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h i 
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ah 


bey 


sey 


dey 


eh 


eff 


jey (1) 


ash(8)^ ee 


jee(l> 
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1 
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O 


P 


q 


r s 
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kah 


ell 


emm 


enn 





pey 


ku 


err ess 


t»y 



u 



W 



Z 



Tey double yey (4 j ix ee firreo zed 



OBTHOGBAFHIC SIGNS. 

(^) Accent aigu, aciUe accent : — été, vérité, parlé. 
( ^) Accent grave, grave accent : — père, mère, à, où 
(a) Accent circonflexe, circumjlex : — tête, êtes, dà 
(*) Apostrophe, apostrophe: — l'enfant, Thomme. 
(,) Cédille, cediHa;— garçon, traçons, traçant 
(..) Tréma, diœresie : — naïf, hâir, aigu, aiguë. 
(-) Trait d'union, hyphen: — avez-vous, a-t-iL 
( ) Parenthèse, parenthesis. 
((( ») Guillemets, inverted commas. 

PXJNCTUATION. 

Point ( . ), virgule ( , ), point et virgule ( ; ), deu^ 
points ( :), point d'interrogation (?), point d'excla- 
mation ( ! ), points de suspensions ( ) 

(1) i is Sound like z in azitre, or like s in pleasure, 

(2) u is sounded like the Qerman û. There is no such sound in 
Enslish. 

(3) 7t is not pronounced: Un homme, un héros. 

(4) vj is prônouncod like lo in Engligh words and like v in Ger- 
man words: Washington, les whigs ; Wagner, le Wurthenberg. 
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READING EXERCISE. 



Papa, Paris, Canada, malade, madame, table, femme. 
Enfant, en dansant, content, (ils contenu, président. 
BÉBÉ, été, thé, aimé, aimez, peine, je sais, et. 
Cher père, chère mère, le fer, chercher, jamais, est. 
Ici, difficile, inutile, lire, rire, immense, inquiet. 
Vin, je vins, la faim, bien, le mien, la mienne. 
Dodo, écho, beau, nos, vos, rose, chose, le vôtre. 
Dors, il dort, le port, la porte, il donne, l'homme, votre. 
Bonbon, mon, ton, son, dormons, commençons, on a. 
Bu, lu, vu, du, dû, lui, fus, fuis, fui, su, jus, j'eus, juin. 
Brun, lundi, parfum, chacun, un, un ami. 
Joujou, toujours, amour, pour, vous, joue, jouis. 
Heureux, heureuse, peu, feu,, bleu; — ^le, de, ce, je ne. 
Heure, bonheur, sœur, cœur, docteur, peuple, jeune. 
Moi, toi, soi, soie, voir, mois; — moins, loin, joint. 

Ceci, cire, cygne, cascade, concert, conçu, croix. 
Gare, gorge, George, gigot, long, longue, gros, gai. 
Son, sa, ses, assis, maison, oiseau, poison, poisson. 
Ton, ta, tes, thé, une portion, je porte, nous portions. 
Le lilas, bel, belle, famille, fille, soleil, bail. 
Seigneur, magnifique, digne, ignorer, montagne. 
Chercher, le chat, le chien, lâche, l'âge, chrétien. 
Qui, que, quoi, quand, quatre, quart, coq. 
L'homme, les hommes, le héros, les héros, les herbes. 
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NOTRE PÈRR 

Notre Père qui êtes aux cieux, que votre nom poît 
sanctifié, que votre règne arrive, que votre volonté 
soit faite sur la terre comme au ciel. 

Donnez-nous aujourd'hui notre pain de chaque jour; 
pardonnez-nous nos offenses comme nous pardonnons 
à ceux qui nous ont offensés; et ne nous laissez pas 
succomber à la tentation, mais délivrez-nous du mal. 
Ainsi soit-il. 

PRIÈRE DU SOIR. 

Je suis lasse, il fait nuit. 
Bonsoir, cher petit père; 
Couche-moi, bonne mère; 
Porte-moi dans mon lit. 

Redis-moi ma prière: 
Mon Dieu, veille sur moi, 
Fais-moi vivre pour toi, 
Pour mon père et ma mère, 
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bonjour, good day 
bonsoir, good evening 
bonne nuit, good night 
adieu, good-hye 
papa, papa 
maman, mamma 



mon père, myfather 
ma mère, my mother 
mon frère, my hrother 
ma sœur, my sister 
mon oncle, my uncle 
ma tante, my aunt 
son fils, his son 
sa fille, his daughter 
son fils, her son 
sa fille, her daughtçr 



BONJOUB. 

madame, Madam 
mademoiselle, Miss 
monsieur. Sir 
mon ami, myfriend 
mon chéri, my darling 
ma chérie, my darling 

LA FAMILLE. 

mon cousin, my cousin 
ma cousine, my cousin 
grand-papa, grandpa 
grand^maman, grandma 
le garçon, the boy 
la fille, thegirl 
reniant, the chUd 
. les enfants, the chUdren 
le neveu, the nephew 
la nièce, the nièce 
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deux, ttoo 
trois, three 
quatre, four 
cinq, flve 

onze, èlef>en 
douze, ^ti?6Zt}6 
treize, thirteen 
quatorze, fourteen 
quinze, flfteen 

Premier, first; 



COMPTEZ, CmnU 

six, six 
sept, seoen 
huit, eight 
neuf, n^ne 
dix, ^6n 

seize, siosteen 
dix-sept, seventeen 
dix-huit, eighteen 
dix-neuf, nineteen 
vingt, twenty 

deuxième» second; troisième, third. 



LES JOURS, ths days. 

lundi, Monday Jeudi, Thursday 

mardi, Tuesday vendredi, Friday 

mercredi, Wednesday samedi, Saturday 

dimanche, Sunday 

aujourd'hui, to-day 
hier, yesterday 
demain, to-morrow 
avant-hier, the day hefore 
yesterday 



quel jour? what dayf 
est-ce? is itf 
c'est, it is 

aprôs-demain, tJie day cafter to- 
morrow 



LES MOIS, the months. 

Janvier, January mai, May 

février, Fe^fruary 
mars, March 
avril, AprU 

septembre, 8e^temher 
octobre, Octoher 



Juin, June 
Juillet, Jtay 
août, August 

novembre, Novemher 
décembre, December 
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|iES FRUITS. 

Voulez-vous? Willyouf Donnez-moi, giveme 

oui, s'il vous plaît, yes, please 
non, merci, wo, thank you 



avez-vous, hâve y ouf 
j'ai, Ihave 

une orange, an orange 
une pomme, an apple 
une poire, apear 
une pêche, apeach 



des fraises, strawberries 
des cerises, cherrîes 
des prunes, prunes 
des mûres, hlackherries 
du raisin, grapes 
des marrons, chestnuts 
des noix, nuts 
des noisettes, hazelnuts 



UN MOBCEAU DE GATEAU. 



un morceau (de), a pièce (pf) 
un verre (de), a glass (pf) 
une tasse (de), a cup (qf) 
un peu (de), a Utile 
assez (de), enough 
beaucoup (de), mu^h 
trop (de), too much 



du gâteau, some cake 
du pain, some hread 
du lait, some milk 
de Teau, «orne water 
du café, 50WC co^ce 
du thé, some tea 
du sucre, some svgof 
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QITEST-GE QUE GELA ? 

Whatisthatf 



la main, the hand 
le pied, thefoot 
le doigt, theflnger 
la tête, the head 
les yeux, the eyes 
la bouche, the mouth 
la langue, the tonçiue 
le nez, the nose 
les oreilles, the ears 
les cheveux, the hair 
le front, theforehead 

une table, a table 

un tableau, apicture 

une chaise, a chair 

un banc, a hench 

un sofa, a sofa 

un fauteuil, an armchair 

un pupitre, a desk 

un bureau, o writing desk 

une baguette, a stick 



un livre, a hook 

un cahier, a copyhook 

un crayon, a pencil 

une plume, apen 

une règle, a ruler 

une ardoise, a slate 

un couteau, a A;w(/fe 

un canif, apenknife 

du papier, paper 

dePencre, ink 

un encrier, an inkstand 

un mouchoir, a handkerchi^ 

une montre, a watch 

une chaîne, a ch>ain 

un chapeau, a hat 

une casquette, a cap 

une cravate, a cravat 

une bague, a ring 

une lampe, a lamp 

une allumette, a match 





OÙ ESTILS 




où, t^Tierc 


sur, on, t^^on 


devant, h^ore 


est, i» 


sous, under 


derrière, behind 


il, hs 


dans, tn 


voici, hère is 


elle, ^Tie 


près de, near 


voilà, there is 


ici, h^e 


en haut, up 


il est, he iSy it is 


là, t^ere 


en bas, dovm 


elle est, sTie is, it is 
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LES ANIMAUX. 



Qu'bst-cb qub vous voyez? 

Je vois un cheval. 

Est-il joli? 

Oui, il est très joli. 

C'est un joli cheval. 

un animal, an animal 
des animaux, animais 
un cheval, a horse 
des chevaux, horses 
un chat, a cat 
un chien, a dog 
une vache, a cow 
une brebis, a sheep 
une chèvre, a goat 
un bœuf, an ox 
un âne, an ass 
des cornes, horns 
des plumes, feathers 



What do you see f 

Isee a horse, 

Is itpretty f 

Yes^ it is very pretty. 

It is a pretty horse, 

un lion, a lion 

un tigre, a tiger 

un éléphant, an éléphant 

un serpent, a serpent 

un loup, awolf 

un renard, a fox 

un ours, a hear 

un oiseau, a hird 

un perroquet, aparrot 

un serin, a canary-hird 

un poulet, achicken 

des pattes, paws^ feet 

des ailes, wings 
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LES FIEUBS. 



tinedetUr, ajtovQer 
une rose, aro%e 
un œillet, apirik 
une violette, a violet 
une marguerite, adaisy 
un lis, a lUy 
du lilas, ÎUac 
une tulipe, atvlip 
un camélia^ a camélia 
une pensée, apansy 



blanc, whttê 
noir, hlack 
vert, green 
rouge, red 
rose, pink 
Jaune, yellow 
bleu, hltie 
brun, hrofjon 
gris, grey 
blond, blond 



TOULEZ-YOUS JOUEB? 



Jouer à la balle 
Jouer au ballon 
jouer au cerceau 
Jouer au volant 
Jouer aux quatre coins 
Jouer à cache-cache 
Jouer à colin-maillard 
Jouer aux dames, aux échecs 
Jouer aux dominos, aux cartes 
sauter à la corde 



ta play haU 
to play foot^boM 
to play with the hoop 
toplay shutUe-cock 
to play four corners 
to play hide and seek 
to play hlindman^s-buff 
toplay draughts, chesa 
toplay domino^ carda 
tojump or skip the rope 



OÙ ALLEZ-YOUSS 



allez-vous? areyougoingf 
Je vais, lamgoing 
dans le Jardin, in tT^e garden 
dans la cour, in the yard 
dans la rue, in thestreet 
à la maison, to the Trouée 
chez, at the Tiouse of 



le salon, theparlor 

la chambre, thehed-room 

la salle à manger, the dining r. 

la cuisine, thekitchen 

à la porte, atthedoor 

à la fenêtre, at the uHndow 

chez moi, at my house 



aller et venir, to go and corne chez vous, at your house 

yL^OOgle 
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PARLEZ-VOUS FRANÇAIS. 



Learn the translation^ on Jt^age 155. 

Qu'est-ce que vous voyez ici? — Je vois un joli bateau 
à vapeur. Où va-t-il? — Il va en France. Voudriez- 
vous aller en France? — Oh! oui, je voudrais bien. 
Parlez- vous français? — Oui, un peu; pas beaucoup. 
Parlez français avec moi, voulez-vous? — Oui, je veux 
bien. Voulez- vous parler français avec moi? — Cer- 
tainement, avec plaisir. Votre maman parle-t-elle 
bien français? — Oui, elle parle très bien. Parlez-vous 
français avec elle? — Oui, je parle un peu. Votre papa 
parle-t-il français? — Oui, il parle aussi français. 
Aimez-vous jouer?— Oui, j'aime jouer; mais j'aime 
mieux étudier. Je voudrais aller en France; je veux 
apprendre à parler français. — Alors, parlez toujours 
français avec moi; ne parlez pas anglais; ne perdez 
pas votre temps. Vous perdez votre temps quand 
TOUS parlez anglais pendant la leçon. 
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PARLER, tospeàk. 

^ i^»arl e, I speak nous paxl ons» we speàk 

tu pari es» thou speakest vous pari ez, you speak 

il parle» he speaks ils pari ent, ^7^6^ é|p6aA; 

j'ai parlé, Ihavespoken 

français, French américain, American 

anglais, English aimer, to love, to like 

allemand, German désirer, to désire, to toish 

italien, Italian qni, wha; moi, J, me 

espagnol, Spanish n'est-ce pas? don't y ouf 

un Français, a Frenchman aussi, also; et, and 



CONVERSATION. 

1. Vous parlez français, n'est-ce pas?— Oui, je parle français 
un peu. 2. Êtudiez-vous le français? — Oui, j'étudie avec 
Mademoiselle. 3. Votre maman parle-t-elle allemand?— Oui, 
maman parle allemand. 4. Aimez-vous votre maman? — Oui, 
beaucoup. 6. Aimez-vous votre papa? — Oui, j'aime beaucoup 
papa et maman ? 6. Parlez-vous français avec votre maman? — 
Non, M., je parle anglais avec maman. 7. Avec qui parlez- 
vous français? — ^Avec vous, M. 8. Qui parle français avec moi? 
— Moi, je parle français avec vous. 

Questions.—!. Qui parle français? 2. Qui parle anglais? 
3. Parlez-vous français? 4. Parlez-vous allemand? 5. Parlez- 
vous italien? 6. Louis parle-t-U espagnol? 7. Louise parle-t- 
elle bien français? 8. Bertha, parlez-vous bien anglais? 
9. Aimez-vous le français? 10. Etudiez-vous le français? II. 
Aimez-vous étudier? 12. Voulez-vous apprendre l'italien? 
13. Désirez-vous étudier l'italien? 14. Voulez-vous apprendre 
beaucoup? 15. Aimez-vous beaucoup parler français? 
16. Avec qui étudiez vous? 17. Avec qui parlez-vous français? 
18. Qui parle français avec vous? 19. Parlez-vous anglais avec 
moi? 20. Qui aimez-vous beaucoup? 21. Vous aimez aussi 
votre grand'maman, n'est-ce pas? 22, Le Français parle-t-U 
bien anglais? 23. L'Anglais parle-t-il bien français? 24, Le 
Français parle bien français, n'est -co pas? 
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EXERCISE. 

Words in square parenthesis [ ] are not translated^ 

1. Willyou? Iwill. 2. Will you speak Frencli? 
3. Do you speak German? 4. I speak French. 5. 
Thou speakest English. 6. He speaks German. 7. She 
speaks also German. 8. Louise speaks French and 
German. 9. We speak English. 10. You speak 
Italian. 11. They speak Spanish. 12. They (f.) speak 
French and Italian. 13. Do you wish to study? 
14. Do you wish to learn? 15. Do you désire to leam 
(the) French? 16. I désire, he desires, she desires and 
you désire to study. 17. Mary desires [very] much to 
learn. 18.. She speaks French a little. 19. She 
desires to speak French well. 20. We désire to speak 
Italian. 21. You désire to learn much. 22. Do you 
désire to speak with me? 23. Do you like to speak 
French with me? 24. Do you like French? 25. Do 
you like German? 26. Do you like Italian. 27. I 
want to learn German. 28. I want to learn Italian 
also. 29. I want to speak English, French, German, 
Italian and Spanish. 30. Who speaks French very 
well? 31. Louise speaks French very well. 32. Do 
you also speak German very well? 33. No, Miss, I 
speak German very little. 34. Do you love your 
mamma? 35. Yes, I do love mamma [very] much* 
36. She loves Louise [very] much. 37. We like to 
speak French. 38. Charles likes [very] much to speak 
English. 39. They like to study. 40. You like to 
gtudy, don't you? 41. No, Madam, not much. 
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BELLB RÉPONSE. 

Un jeune enfant, nommé Châteauneuf, fut présenté 
à un évêque qui lui dit: c Mon petit ami, dites-moi 
où est Dieu, et je vous donnerai une orange.» L'en- 
fant répondit: c Monseigneur, dites-moi où il n'est pas, 
et je vous en. donnerai deux.» 

UN DINER A BON MARCHÉ. 

Un homme qui venait de faire un bon dîner dans un 
restaurant dit au chef de l'établissement: c Vous est-il 
jamais arrivé, monsieur, d'avoir affaire à un pauvre 
diable hors d'état de vous payer? — Jamais, Dieu merci. 
— Si cela arrivait, que feriez- vous? — Je le flanquerais à 
la porte à coups de pied. — ^Payez-vous donc, dit notre 
homme, car je n'ai pas le sou.> 

LE PAPILLON ET L'ABEILLE. 

S'il fait beau temps, 
Disait un papillon volage. 

S'il fait beau temps 
Je vais folâtrer dans les champs. 
Et moi, lui dit l'abeille sage, 
Je me mettrai à l'ouvrage 

S'il fait beau temps. 
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L.E DÉJEUNER. 

Learn the translation on page 155. 
Le déjeuner est-il prêt? — Oui, le déjeuner est prêt. 
Qu'est-ce que vous voyez sur la table? — Je vois des 
tasses, des soucoupes, du café, du lait, de l'eau, de la 
crème, du pain, du gâteau et du sucre. Où est le café? 
— Il est sur le plateau. Voulez-vous du café? — Non, 
merci; donnez-moi du lait, s'il vous plaît. Voici du 
lait et du pain. — Merci bien; passez-moi le beurre, s'il 
vous plaît. Voulez-vous me passer le beurre? Alice, 
voulez- vous aussi du lait? — Je voudrais du café, s'il 
vous plaît. Passez-moi votre tasse. Avez-vous du 
sucre? — Non, je n'ai pas de sucre. Aimez-vous le café 
bien sucré? — Oui, j'aime le café très sucré Avez-vous 
de la crème? Désirez-vous de la crème? Aimez-vous 
la crème ? En avez-vous ? En désirez-vous ? — Oui, s'il 
vous plaît. Je vous remercie beaucoup; vous êtes 
bien bonne, Avez-vous bien déjeuné? 
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AVOIR, to hâve, 

j' ai, / Tiave nous av ons, we hâve 

tu as, thmi> hast vous av ez, you hâve 

il a, he has ils ont, they hâve 

j'ai eu, / hâve had 

du sucre, sugar manger, to eat 

du café, coffee; du thé, tea penser, to thinJc 
du vin, wine ; du cidre, dder prendre, to take 

du chocolat, chocolaté pris, taken 

de la crème, cream quelque chose, some thing 

le matin, {in) the morning le soir, (in) the evening 



CONVERSATION. 

I. Le déjeuner est prêt, n'est ce pas? — Oui, Mademoiselle, le 
déjeuner est prêt. 2. Désirez- vous quelque chose? — Oui, je 
désire du café. 3. Avez-vous du café? — Oui, j'ai du café. 4. 
Avez-vous du sucre? — Oui, j'ai du sucre. 6. Voulez- vous du 
lait? — Non, de la crème, s'il vous plaît. 6. Qu'est-ce que vous 
voulez manger?- Du pain et du beurre, s'il vous plaît. 7. Qu' 
est-ce que vous désirez? — Je n'ai pas de gâteau. 8. Avez-vous 
mangé du pain?— Oui, Maman, j'ai mangé du pain. 9. Le 
chocolat est-il prêt? — ^Non, le chocolat n'est pas prêt. 

Questions. — 1. Aimez -vous le café? 2. Avez-vous du café? 
3. Avez-vous du thé? 4. Avez-vous mangé du gâteau? 5. 
Voulez-vous du lait? 6. Voulez-vous du chocolat? 7. Désirez- 
vous quelque chose? 8. Avez-vous du gâteau? 9. Voulez-vous 
du thé? 10. Voulez-vous du lait avec votre thé? 11. Avez- 
vous du sucre? 12. Voulez-vous du sucre? 13. Voulez-vous 
passer le sucre? 14. Voulez-vous passer le gâteau? 16. Qu'est- 
ce que vous avez mangé? 16. Qu'est-ce que vous désirez ? 
17. Qu'est-ce que vous désirez manger? 18. Qui désire du 
gâteau? 19. Qui aime le gâteau? 20. Qui désire parler fran- 
çais? 21. Qui aime étudier? 22. Avec qui voulez-vous parler 
français? 23. Qui parle bien français? 24. Qu'est-ce que vous 
voulez apprendre? 2^. Qu'est-ce que vous mangez le matin? 
26. Qu'est-ce que vous mangez au dîner? 
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EXERCISE. 



1. Haveyoubreakfasted? 2. Tes, Ihave breakfast- 
ed? 3. What hâve you eaten? 4. Ihaveeatenbread, 
butter and cake. 6. What hâve you taken? 6. I 
hâve taken some coffee, some mîlk, some sugar. 7. 
With whom hâve you breakfasted? 8. I hâve break- 
fasted with papa and mamma. 9. Do you love your 
papa and mamma ? 10. I love my papa and my mamma 
very much. 11. I love also my brother and my 
sister. 12. Do you like (the) cake? 13. Do you like 
bread? 14. Do you also like chocolaté? 15. WiUyou 
eat some cake? 16. Do you eat bread? 17. Do you 
désire anv sugar? 18. Hâve you taken any cream? 
19. Do you wish for chocolaté? 20. Will you [hâve] 
coffee? 21. Will you take some coffee? 22. Haye you 
taken any coffee? 23. No, Madam, I hâve taken some 
milk. 24. You wish for something, don't you? 25. 
Yes, I désire some sugar. 26. Will you take tea with 
me? 27. Will you take coffee with your father? 
28. What do you désire? 29. What do you want? 
30. What do you like? 31. What do you eat? 32. 
What do you like to eat? 33. Who has eaten bread 
and butter? 34. Who is with you? 35. Who is with 
me? 36. What do you like. to leam? 37. What do 
you like to take? 38. Who is with your mamma? 
39. Who is with me? 40. Who has eaten the cake? 
41. Who has taken the cream? 42. Who has taken 
my cake? 43. Louise has taken your cake. 44. You 
hâve eaten your cake, 45. Hâve you breakfasted well? 
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LE VOISIN OBLIGEANT. 



Un paysan alla un jour chez son voisin pour le prier 
de lui prêter son âne. Ce voisin, n'étant pas disposé à 
le lui prêter, lui répondit: « Je suis bien fâché, mon 
cher, que vous ne soyez pas venu plus tôt; je Tai prêté 
à une autre personne. > Comme il s'excusait ainsi, 
l'âne se mit à braire. « Ah! dit le paysan, voilà votre 
âne lui-même qui assure que vous l'avez prêté à un 
autre. Vous êtes vraiment bien obligeant !» — « Et 
moi, répliqua le voisin, je vous trouve fort singulier 
de croire plutôt mon âne que moi-même. > 

L'AVARE PRUDENT. 

Le marquis d'Aligre était connu pour son avarice 
qui est demeurée proverbiale. Quand il sortait de 
chez lui, il enfermait une mouche dans le sucrier, et 
quand il rentrait, il s'assurait, en lavant le couvercle, 
que la sentinelle ailée était encore à son poste. 

O MAMAN MIGNONNE. 

O maman mignonne, si vous m'aimez bien, 
Prenez une verge, et fouettez-moi bien ;' 
Car je vous assure que les petite enfants 
Ont de la malice avant d'être grands. 



'M8&*' 
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ENCORE. 

Leam the translation on page 156. 
Le thé est délicieux; encore une demi-tasse, s'il vous 
plaît. Le gâteau est excellent; donnez-moi encore un 
morceau de gâteau, s'il vous plaît. Voulez-vous 
encore un verre de lait? — Encore un demi-verre, s'il 
vous plaît. Désirez-vous encore du thé? — Encore un 
peu, s'il vous plaît. Avez-vous encore du thé? — Non, 
je n'ai plus de thé. Non, je n'en ai plus. Lily n'a 
plus de pain. Elle n'a plus de gâteau. — Si (yes), j'ai 
encore un petit morceau de gâteau. Avez-vous du 
café? Avez-vous encore du café? Désirez-vous encore 
du café? — Encore un peu, s'il vous plaît. Encore une 
demi-tasse, s'il vous plaît. Avez-vous faim? — Non, je 
n'ai pas faim, mais j'ai soif. Désirez-vous encore 
quelque chose? — Non, merci, je ne désire plus rien. 
J'ai très bien mangé. J'ai très hien déjeuné 
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ÊTRE, tobe. 

Je suis, / am nous sommes, we are 

tu es, thou art vous êtes, you are 

il est, he is ils sont, they are 

j*ai été, Ihave heen 

petit, petite, smàll joli, jolie, pretty 

grand, grande, large beau, belle, heautiful 

bon, bonne, good vilain, vilaine, ugly 

méchant, méchante, had fort, forte, strong 

chaud, chaude, warm faible, weak 

froid, froide, cold maintenant, now 

frais, fraîche, cool accepter, to accept 



CONVERSATION, 

I. Voulez- vous prendre une tasse de thé avec nous? — Vous 
êtes bien bonne, madame ; j'accepte avec plaisir. 2* Voulez- 
vous encore une tasse de thé? — Une demi-tasse, s'il vous plaît. 
3. Aimez-vous le gâteau? — Oui, il est excellent. 4. Voulez- 
vous encore un peu de gâteau? — Un petit morceau, s'il vous 
plaît. 5. Louise, désirez-vous encore quelque chose? — Non, 
merci, maman ; je ne désire plus rien. 6. Voulez- vous encore 
une orange? — Oui, encore une petite, s'il vous plaît. 7. Vous 
n'avez plus de raisin; en voulez- vous encore un peu? — Merci, 
j'en ai sufiïsanunent. 

Question. — 1. Avez-vous encore du thé? 2. Voulez-vous 
encore du thé? 3. JEJn voulez- vous encore un peu? 4. Voulez- 
vous prendre une tasse de café? 5. Aimez- vous le café? 
6. Voulez-vous déjeuner avec nous? 7. Voulez- vous accepter 
une tasse de café avec un morceau de gâteau? 8. Votre café 
est-il chaud? 9. Est-il encore chaud? 10. Votre thé est-il 
assez chaud? 11. Est-il encore assez chaud? 12. Le gâteau 
est-il bon? 13. Est-il assez bon. 14. Marie est-eUe une bonne 
petite fille? 15. Charles est-il un bon garçon? 16. Qui est un 
grand garçon? 17. Qui est une grande fille? 18. Qui est un joli 
garçon? 19. Qui est une jolie fille? 20. Êtes-vous un bon gar- 
çon? 21. Êtes-vous une bonne fille? 22. Voulez-vous accepter 
une tasse dé thé avec moi? 
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EXERCISE. 



1. The chocolaté is very good. 2. Will you take 
another cup of chocolaté? 3. I am thirsty ; give me 
another glass of milk. 4. I am still thirsty. 5. I am 
still hungry. 6. Will you [hâve] another pièce of 
cake? 7. Give me some more bread and butter. 8. I 
want some more tea. 9. Do you want some more 
milk? 10. Hâve you enough sugar? 11. Breakfast is 
ready. 12. Breakfast is not ready. 13. Breakfast is 
not yet ready. 14. Will you breakfast with me? 
15. Will you hâve bread or cake? 16. Some more 
bread, if you please. Thank you. 17. Do you want 
something? 18. Do you wish for something more? 
19. Do you want some butter 20. Do you want some 
more butter? 21. Will you take some chocolaté? 22. 
Will you take some more chocolaté? 23. Will you 
take a cup of tea? 24. Will you take some more tea? 
25. Will you take another cup of tea? 26. Your 
bread is good. 27. Is your bread good? 28. Your 
brother is good; your sister also is good. 29. You 
study well, she studies very well. 30. I accept, thou 
acceptest, he accepts, we accept, you accept, they 
accept. 31. I eat, he eats; you eat, they eat. 32. I 
am, thou art, he is, we are, you are, they are. 33. I 
hâve, he has, you hâve, they hâve. 34. My tea is cold. 
35. Your coflFee is warm. 36. Yes, it (he) is very 
warm. 37. I speak French and German. 38. He 
speaks English and French. 39. She speaks Italian 
and Spanish. 40. Do you speak German? 
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L'ESPRIT PRÉCOCE. 



Parmi les courtisans qui admiraient l'esprit du jeune 
Pic de la Mirandole qui avait alors neuf ans, il y avait 
un lonrdeau qui dit en sa présence: « Quand les enfants 
ont tant d'esprit, ils deviennent ordinairement stupides 
dans un âge avancé.» Le jeune prince l'entendit et 
repartit aussitôt: « Vous, Monsieur, vous devez avoir 
eu bien de l'esprit quand vous étiez enfant.» 

LA TABATIÈRE DE FRÉDÉRIC. 

Frédéric prenait beaucoup de tabac. Pour ne pas 
être obligé de fouiller dans sa poche, il avait fait 
placer sur chaque cheminée de son appartement une 
tabatière où il puisait au besoin. Un jour il voit de 
son cabinet un de ses pages qui, ne se croyant pas vu 
et curieux de goûter du tabac royal, mettait sans façon 
les doigts dans la boîte ouverte sur la cheminée de la 
pièce voisine. Le ror ne dit rien d'abord ; mais, au 
bout d'une heure, il appelle le page, lui ordonne 
d'apporter la tabatière, et après avoir invité l'indiscret 
à y prendre une prise lui dit: « Comment trouvez-vous 
ce tabac? — Excellent, Sire. — Et cette tabatière? — 
Superbe, Sire. — Hé bien! prenez-la; car je la crois trop 
petite pour nous deux. > 



^^-^^-^f^^z^rs»^-^^ 
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LA FAMILLE. 

Learn the translation on page 156. 
Bonjour, maman. — Bonjour, ma petite chérie. 
Avez-vous bien dormi? — Oui, très bien, merci. Bon- 
soir, chère maman. Bonsoir, cher papa. Je vais me 
coucher. Embrassez-moi, bonne nuit. Donnez-moi 
un baiser. — Bonsoir, mignonne; dormez bien, ma 
petite chérie. Chère petite mère, je vous aime de tout 
mon cœur. Je vous aime beaucoup. Pourquoi? 
— Parce que. Parce que vous êtes ma bonne petite 
mère. — Aimez- vous bien votre papa? — Oh ! oui, j'aime 
aussi mon papa beaucoup. — Avez-vous un frère? 
Avez-vous une sœur? Aimez-vous bien votre frère? 
Aimez-vous bien votre sœur? Combien de frères 
avez-vous? — Je n'ai pas de frère. J'en ai un. 
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VOIR, tosee. 

je vols, îsee nous voyons, we see 

tu voi s, thou seest vous voy ez, you see 

il voi t, he sees ils voi ent, fhey see 

j'ai vu, / hâve seen 

chez, at the hotise of fatigué, fatiguée, tired 

chez Marie, at Mary^s malade, sich 

de, cf.from; à, io, at Jeune, young 

content, contente, contented âgé, âgée, oZd 

heureux, heureuse, happy vieux, vieille, old 

gai, gaie, meri'y dit, said 



CONVERSATION. 

1. Bonjour, chéri; as-tu bien dormi? — Oui, maman, j'ai très 
bien dormi. 2. As-tu déjeuné? — Non, pas encore. 3. Pour- 
quoi pas? — Parce que j*ai été chez grand'maman. 4. As-tu dit 
bonjour à grand'maman? — Oui, j'ai dit bonjour à grand'maman 
et à grand-papa. «S. Grand'maman n'est pafi malade, n'est-ce 
pas? — Non, mais elle est fatiguée. 6. As -tu vu ta petite sœur? 
— Oui, elle est très contente. 7. A-t-elle bien dormi?— Oui, 
elle a très bien dormi. 8. As-tu faim? — Oui, j'ai grand'faim ; 
je vais déjeuner. 9. As-tu bien déjeuné? — Très bien, merci 

Questions. — 1. Avez-vous bien dormi? 2. Avez-vous dé- 
jeuné? 3. Avec- vous assez mangé? 4. Avez-vous bien mangé? 
5. Avez-vous vu grand'maman? 6. Voulez-vous voir grand- 
papa? 7. Allez- vous chez Marie. 8. Avez-vous été chez 
Marie? 9. Avez-vous été chez moi? 10. Où allez-vous? 11. 
Avec qui allez- vous chez Marie? 12. Chez qui allez-vous? 
13. Allez-vous encore chez votre grand'maman? 14. Qui 
aimez-vous bien? 15. Avejs-vous dit bonjour à votre chère 
tante? 16. Avez-vous embrassé votre chère tante? 17. Allez- 
vous chez elle ce matin? 18. Voulez-vous aller chez elle ce 
soir? 19. Êtes-vous fatigué? 20. Êtes-vous encore fatigué? 
21. Qui est malade chez vous? 22, Votre maman est-elle 
encore malade? 23. Votre petite sœur a-t-elle été bien con- 
tente? 24. A-t-elle été aussi avec vous chez votre tante? 
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EXERCISE. 



1. Good evening, papa; I am going to bed. 2. Good 
night, darling, kîss me; sleep well. 3. Kiss your 
mamma now. 4. Yes, papa, I am going to kiss 
mamma good night. 5. Mamma deai*, I love yon very 
much. 6. I love yon with. ail my heart. 7. Sleep 
well, dear; good night. 8. Do yon sleep? — No, 
mamma, not yet. 9. What do you think, now? 10. I 
think that (qne) you are very good. 11. Sleep now, 
sleep well; one more kiss and good night. 12. Sleep 
well too, mamma. 13. He loves his (sa) mother very 
mnch. 14. The mother is very good; she loves her 
(sa) little girl and her (son) little boy very mnch. 

15. Good morning, Hélène; hâve you slept well? 

16. Yes, mamma; I hâve slept very well. 17. And 
you, mamma, did you sleep well. 18. Yes, dear; very 
well. Breakfast is ready; are you hungry? 19. Yes, 
I am hungry. Give me some coffee, and some bread 
and butter. 20. Now pass me the cake, please. 21. 
Give me some more cake. 22. Give me another small 
pièce of cake, please. 23. Do you want some more 
coffee? 24. Do you wish another cup of coffee? 

25. Half a cup, please. Much milk but little sugar. 

26. Some more milk, please. 27. A little more, please. 
Enough, thank you. 28. Do you désire somethîng? 
29. Do you désire something more? 30. Will you 
[hâve] anything more? 31. Do you want some more 
tea? 32. I thank you very much. Ihavebreakfasted 
very well. 33. Now you are no more hungry; will 
you play with your brother? 
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LA BERCEUSE. 

Musique, p. 171. 

Dors^ enfant, dodo, dodo ! 
Sur mes genoux bercé, 
Dans mes bras mollement pressé 
Mon cher trésor, mon doux fardeau! 
Dors, mon enfant, dodo, dodo ! 

Dors, enfant, dodo, dodo ! 
Déjà sont clos tes yeux: 
Viens dans ton lit, tu seras mieux. 
Couvert de ton petit rideau, 
Dors, mon enfant, dodo, dodo ! 

Dors, enfant, dodo, dodo ! 
Et moi, d'un cœur content, 
Pour toi je vais coudre, en chantant. 
Ce fin tissu, léger cadeau, 
Dors, mon enfant, dodo, dodo ! 

Dors, enfant, dodo, dodo ! 
A ce charmant refrain. 
Dors, en ton lit ou sur mon sein. 
Mon cher trésor, mon doux fardeau. 
Repose en paix, dodo, dodo ! 
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GRAMMAR. 






Learn 1 


by heart. 




mon frère 


my hrother 


ma .sœur 


my stster 


ton frère 


thy hrother 


ta sœur 


thy sister 


son frère 


hia or her hrother 


sa sœur 


his or her sister 


notre frère 


our hrother 


notre sœur 


our sister 


votre frère 


your hrother 


votre sœur 


your sister 


leur frère 


their hrother 


leur sœur 


their sister 


mes frères 


my hrothers 


mes sœurs 


my sisters 


tes frères 


thy hrothers 


tes sœurs 


thy sisters 


ses frères 


his or her hrothers 


ses sœurs 


his or her sisters 


nos frères 


our hrothers 


nos sœurs 


our sisters 


vos frères 


your hrothers 


vos sœurs 


your sisters 


leurs frères 


their hrothers 


leurs sœurs 


their sisters 


j'ai vu 


I hâve seen 


je suis aimé 


lam loved 


tuas vu 


thou hast seen 


tu es aimé 


thou art loved 


il a vu 


he has seen 


il est aimé 


he is loved 


n. avons vu 


we hâve seen 


n. sommes aimés we are loved 


V. avez vu 


you hâve seen 


V. êtes aimés 


you are loved 


ils ont vu 


they hâve seen 


ils sont aimés 


they are loved 



j'ai perdu mon livre ; 
tu as perdu ton livre; 
il a perdu son livre; 
n. avons perdu notre livre ; 
V. avez perdu votre livre ; 
ils ont perdu lelir livre; 

elle a perdu son livre ; 
elles ont perdu leur livre ; 



I hâve lost my hook 
thou hast lost thy hook 
he has lost his hook 
we hâve lost our hook 
you hâve lost your hook 
they hâve lost their hook 

she has lost her hook 
they hâve lost their hook 



Récite afew simUar sentences for practice. 
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MASCULINE AND FEMININE. 

le petit garçon la petite fille 

il est petit elle est petite 

le petit livre la petite plume 

il est petit elle est petite 

SINGULAR AND 'PLURAL. 

un petit enfant des petits enfants 

le petit garçon les petits garçons 

la petite fille les petites filles 

il est petit ils sont petits 

elle est petite elles sont petites 

LE, LA, LES. 

Voici le livre, le voyez- vous? Je le vois; je Tai vu. 
Voici la plume, Za voyez- vous? Je la vois; je Tai vue. 
Voici les livres, les voyez- vous? Je les vois; je les ai vus. 
Je ne les vois pas ; je ne les ai pas vus. 
Les avez-vous vus? Ne les avez-vous pas vus? 



EXERCISE. 

1. Have yon seen my brother and my sister? 2. I 
hâve seen yonr brother and your sister. 3. Are yon 
loved by (de) yonr parents? 4. I am loved by my 
parents and my friends. 5. Yonr sister is a good 
little girl. 6. Yonr brother is a good little boy. 7. 
Has he lost his book? 8. Has she lost her book? 
9. My book is lost, his book is lost, her book is lost, 
onr books are lost. 10. We have lost onr books and 
onr copybooks. 11. Hère is the boy; do yon see him? 
12. Hère is the girl; do yon see her? 13. Hère are the 
children; do yon see them? 14. I see them; I do not 
see them. 15. I have seen them; I have not seen them. 
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ou EST VOTRE L.IVRE? 

Leam the translation on page 157. 

Avez- vous apporté votre livre? — Oui, j'ai apporté 
mon livre. Où est-il? — Le voici. Mettez le livre à sa 
place. Mettez-le ici, sur la table. Très bien. Où est 
votre ardoise? Avez-vous apporté votre ardoise? — 
Non, j'ai apporté un crayon et du papier. J'ai perdu 
ma plume et ma règle. Prêtez-moi votre plume. 
Voulez-vous me prêter votre règle? J'ai perdu mon 
couteau. Qui a trouvé mon couteau? Qui a trouvé 
mon canif? Qui a pris mon canif? Quelqu'un a pris 
mon canif. — Personne n'a pris votre canif. Vous per- 
dez tout ce que vous avez. Regardez dans votre 
pupitre. — J'ai perdu ma clef. Prêtez-moi votre clef, 
voulez-vous? — Vous perdez votre temps. Voici du 
papier et de l'encre; travaillez maintenant. Avez- 
vous bien travaillé? Il est midi; la leçon esfc finie. — 
Vite, mon pardessus, mon manteau, mon parapluie. 
Aidez-moi, s'il vous plaît. Avez-vous tout ce qu'il 
vous faut? Quelqu'un a caché mon chapeau. 
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METTRE, toput. 

Je met s, I put nous mett ons, we put 

tu met s, you put vous mett ez, you put 

il met, he puts ils mettent, they put 

j'ai mis, / hâve put 
sur le banc, on tJie bench apporter, to hrîng 

sur la chaise, on tTie chair oublier, toforget 

sous le sofa, under the sofa chercher, to look for 

dans la poche, in the pocket trouver, tojind 

la cheminée, the chimney perdre, to lose 

casser, to break montrer, to show 



CONVERSATION, 

1. Où est votre livre?— Mon livre est dans ma poche. 2. Où 
est votre ardoise? — Mon ardoise est sur la table. 3. Où avez- 
vous mis votre crayon? — J'ai mis mon crayon dans mon 
pupitre. 4. Montrez-moi votre pupitre. — Voici mon pupitre. 

5. Où est le pupitre de Charles? — Voici le pupitre de Charles. 

6. Où est votre cahier? — ^J'ai perdu mon cahier. 7. Est-il sur 
le sofa?— Non, Madame, il n'est pas sur le sofa. 8. Avez-vous 
regardé sous le sofa? — Non, Madame, pas encore. 9. Regardez. 
— Il n'est i)as sous le sofa. Il est dans le pupitre de Marie. 

Questions. — 1. Où mettez-vous votre cahier? 2. Où mettez- 
vous votre canif? 3. Où avez-vous mis votre crayon? 4. Où 
avez-vous mis votre plume? 5. Avez-vous apporté votre ar- 
doise? 6. Avez-vous CASsé votre ardoise? 7. Cassez- vous votre 
crayon? 8. Qui a cassé mon ardoise? 9. Qui a caché mon 
livre? 10. Juhette, avez-vous caché son (his or her) livre? 
11. Marie, avez-vous caché sa (his or her) plume? 12. Avez- 
vous bien regardé dans votre pupitre? 13. Avez-vous regardé 
dans le pupitre de Lucie? 14. Avez-vous bien cherché? 15. 
Avez-vous oublié votre crayon? 16. N'avez-vous pas oublié 
votre crayon? 17. Qui a perdu son couteau? 18. Qui a trouvé 
mon couteau? 19. Qui a une bonne place? 20. Où est votre 
place? 21. Avez-vous mis votre livre à sa place? 22. Montrez- 
moi votre place. 23. Louise a-t-elle une bonne place ? 
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EXERCISE. 

1. Where is my book? 2. Your book is hère. 3. 
Where is my copy-book? 4. Hère is your copy-book 
on the bench. 5. Hâve you broTight a pencil and a 
pen? 6. I hâve brought a pencil but I hâve not 
brought a pen. 7. Look for your book. 8. Look for 
my book, 9. Are you looking for (cherchez-vous) 
your book? 10. Are you looking for my book? 11. 
Are you looking for your pencil? 12. Look in my 
desk. 13. Look under your desk. 14. Who has found 
my pencil? 15. Hâve you lost your pencil? 16. I 
hâve not lost my pencil. 17. Henry has hidden my 
pencil. 18. Henry, give me my pencil ! 19. It is in 
your desk; look, do you see? 20. You hâve put my 
pencil in my desk. 21. Show me my place. 22. Hère 
is your place. 23. Where is Emma's place? 24. Put 
your chair hère. 25. Now, speak French. 26. You 
speak English. 27. Do not speak English. 28. Who 
speaks English? 29. Do you like to speak French? 
30. I like very much to speak French. 31. Hâve you 
spoken French enough? 32, Yes, we hâve spoken 
French enough. 33. Will you play now? 34. Yes, 
with pleasure; with great pleasure. 35. Hâve you 
eaten? Are you hungry? 36. I hâve not yet eaten; I 
am hungry. 37. Hâve you brought your breakfast? 
38. Yes, Madam, I hâve brought bread and butter, 
and an apple.. 39. If you are hungry, eat. 40. Will 
you [hâve] a pièce of cake? 41. Will you [hâve] a 
pièce of my cake? 42. Give me a pièce of your apple. 
43. Are you thirsty? 44. Yes, I am thirsty. 
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L'ENFANT GATE. 
< Je Teux qu'on me donne la lune ! > criait nn bébé 
qui était très gâté. Sa maman qui ne pouvait rien 
lui refuser, aurait bien voulu le satisfaire. Sa grand' 
maman alla chez tous les marchands de joujoux pour 
voir s'ils vendaient des lunes pour les petits enfants. 
Bébé pleurait et criait encore lorsque son papa revint 
à la inaison. Celui-ci eut une bonne idée. « Viens 
avec moi, mon petit chéri, viens; je vais te la donner, 
la lune.ï L'enfant saute de joie et suit son père. Il y 
avait une montagne près de la maison, c Regarde, 
bébé; vois-tu la lune là-haut? Viens vite, nous allons 
la chercher.» Ils marchent, ils montent, montent 
encore. Au bout de quelque temps, le bébé s'arrête: 
< Papa, c'est-il bien. loin, la lune? — Oh! oui, fort loin!» 
On continue encore à monter; l'enfant commençait à 
souffler. Après quelques minutes, il pousse un gros 
soupir et dit: < Papa, je suis bien fatigué. — Alors, tu 
n'en veux plus?» Un silence éloquent fut la seule 
réponse. Ils retournèrent à la maison; mais bébé 
garda rancune à la lune et n'en parla plus jamais. 

L'HEURE DU DINER. 
Quelqu'un demandait à Diogène à quelle heure il 
devait dîner. Celui-ci lui répondit: <Si vous êtes 
riche, quand vous voudrez; si vous êtes pauvre, quand 
vous pourrez. » 
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LES JOUJOUX. 

Leam the translation on page 157. 

Voyez mon petit cheval. N'est-ce pas qu'il est joli? 
— Oui, il est très joli. Allez-vous quelquefois à 
cheval? — Je vais très souvent à cheval. Maintenant 
je vais jouer dans la cour avec mes joujoux. J'ai une 
grande poupée; elle dit: papa, maman; elle ouvre et 
ferme les yeux; elle rit et elle pleure. Riez donc, 
mademoiselle. Voyez comme elle rit. Elle a de jolis 
robes; elle s'appelle Loulou. Loulou, pouvez-vous 
voir? Loulou a de jolis yeux, mais elle ne peut pas 
voir. Je peux voir; je peux vous voir; je vous vois; 
vous me voyez. Appelez Lucie. Lucie, où êtes- vous? 
Vite, venez jouer avec moi; venez jouer avec nous. 
Quelqu'un m'a appelée. Qui m'a appelée. Louise 
vous a appelée. Votre mère vous appelle, allez vite. 
Personne ne vous a appelée. Où sont tous vos jou- 
joux? Avez-vous perdu des joujoux? Non, c'est le 
chat qui a <îassé beaucoup de mes joujoux. Où est le 
chat? Il est sur la table; il joue avec mes joujoux. 
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RIRE, tolaugh. 

je ris, Ilaugh nous ri ons, we laugh 

tu ri s, thou laughest vous ri ez, you laugh 

il rit, he laughs ils rient, they laugh 

j'ai ri, I hâve laughed 

une cage, a cage un tambour, a drum 

un oiseau, a 6zrcî une tromi>ette, a trumpet 

un chien, a dog une balle, a bail 

un chat, a cat des images, images 

le jardin, t7^6 garden des soldats, soldiers 

la cuisine, t7^6 kitchen chanter, to ^'n^ 

Minet, JT/^^ danser, to dance 



CONVERSATION. 

1* Avez-vous du plaisir? — Oui, j*al du plaisir. 2. Marie a-t- 
eUe du plaisir? — Oui, elle a beaucoup de plaisir. 3. Riez- vous 
beaucoup? — Oui, je ris beaucoup. 4. Qui pleure? — Pas moi. 
5. La poupée pleure-t-elle^— Oui, Madame, elle rit et elle 
pleure. 6. Qu'est-ce qu'elle dit? — Elle dit: papa, maman. 

7. Qui a de jolies robes? — . Ma sœur Louise a de jolies robes. 

8. Avez-vous des joujoux? — Oui, j'ai beaucoup de joujoux. 9. 
Qu'est-ce que vous avez? — J'ai une poupée, un album, des 
livres, des images, une cage, un oiseau. 

Questions. — 1. Avez-vous beaucoup de plaisir? 2. Avez- 
vous bien joué? 3. Avez-vous beaucoup ri? 4. Qui a ri avec 
vous? 5. Qui a joué avec vous? 6. Avec qui avez-vous ri? 
7. Avec qui avez-vous joué? 8. Avez-vous un oiseau? 9. Où 
est-il? 10. Où est la cage? 11. L'oiseau chante-t-il? 12. Où 
est votre chien? 13. Où est votre chat? 14. Où est le cheval? 
15. La poupée ferme-t-elle les yeux? 16. Elle peut dire (say) 
quelque chose, n'est-ce pas? 17. Peut elle voir? 18. Peut-elle 
parler? 19. Peut-elle rire? 20. Peut-elle chanter? 21. Pouvez- 
vous chanter? 22, Voulez-vous chanter? 23. Riez-vous main- 
tenant? 24. Pleurez-vous le matin et le soir? 25. Avez-vous 
ri aujourd'hui? 26. Avez-vous pleuré? 27. Qui a chanté? 
28. Avez-vous une jolie cage? 29. Qu'est-ce que vous avez 
dans la cage? 
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EXERCISE. 



1. I hâve a pretty bird in the cage. 2. Tlie cage is 
large and pretty. 3. The bird sings very well. 4. 
Look; do y ou see my pretty bird? 5. Is it not pretty? 
6. Corne and play with me now, will you? 7. I hâve 
pretty playthings. 8. Look [at] my doUy; she opens 
and closes her eyes. 9. She has eyes but she cannot 
see. 10. She has pretty dresses. 11, I hâve also 
pretty dresses. 12. She can laugh. 13. See; now she 
laughs. 14. You laugh also. 15. You can laugh also. 
16. Can you see my doll? 17. Can you see my kitty? 
18. I can see your doll and your little cat. 19. My 
kitty can see my doll. 20. My kitty likes to play with 
my playthings. 21. Kitty has broken my little doll, 
and my slate. 22. Where hâve you put your slate? 
23. Hère, on the table. 24. Kitty is also on the table. 
25. You break my playthings. 26. You hâve broken 
my slate. 27. What are you looking for hère? 
28. What do you want? 29. What do you désire? 
30. What hâve you lost? 31. Louise, come with me, 
will you? 32. Where are you going? 33. lamgoing 
to play with Mary. 34. She has pretty playthings. 
35. My brother has a great deal of playthings. 36. He 
has a drum and soldiers. 37. He has a trumpet and a 
horse. 38. Do you see his horse? 39. He likes very 
much to play. 40. But he likes very little to study. 
41. Are you tired? I am not tired. 42. If you will, 
we are going (nous allons) to study. 43. I like to 
learn something. 44. Mamma has studied a great 
deal. 45. I also wish to study a great deal. 
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LE PETIT JEAN. 

Musique, p. 171. 

I. 

J'ai huit ans à peine, 
Je m'appelle Jean, 
D'après ma marraine. 
C'est un nom charmant. 
Mon papa m'adore, 
Et maman aussi. 
Qui me gâte encore? 
C'est ma sœur Lucy. 

Petit, petit, 
La charmante chose ! 
Tout est doux et rose. 
Je prends le parti 
De rester petit. 

II. 
Je ris et je chante 
Du matin au soir; 
Un joujou m'enchante: 
Pas de souci noir. 
Aux moindres alarmes 
On vient m'apaiser 
Et sécher mes larmes 
Avec un baiser. 

Petit, petit, 
La charmante chose ! 
Tout est doux et rose. 
Je prends le parti 
X>e rester petit. 
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III. 

Avec les merveilles 
De mes livres peints, 
Avec mes corbeilles 
Pleines de raisins. 
Cherchez à la ronde 
Un être qui soit, 
Qui soit dans le monde, 
Plus joyeux que moi. 

Petit, petit, 
La chairmante chose ! 
Tout est doux et rose. 
Je prends le parti 
De rester petit. 

IV. 

Les grands, en affaire. 
Froncent le sourcil, 
Ou bien font la guerre 
Avec le fusil. 
Bonheur et tendresse 
Loin d'eux sont partis. 
Mais restent sans cesse 
Avec les petits. 
Petit, petit, 
La charmante chose ! 
Tout est doux et rose. 
Je prends le parti 
De rester petit. 

L. FOBTOUL. 
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LES COMMIS ET LES VOLEURS. 

Des voleurs voulaient forcer la porte d'un magasin 
où deux commis étaient couchés. Comme ceux-ci ne 
dormaient pas, l'un d'eux cria aux voleurs: € Messieurs, 
revenez un peu plus tard; nous ne sommes pas encore 
endormis. > 

RATAPLAN. 

Rataplan, rataplan, rataplan I 
En avant, en avant, en avant 1 

Soldats de bois, soldats de plomb. 

Méritez vite un autre nom. 

Rataplan, rataplan, rataplan I 

En avant, en avant, en avant 1 

Rataplan, rataplan, rataplan ! 

En avant, en avant, en avant 1 
• Quand je sonne de ma trompette. 

Que chacun en ligne se mette 1 
Rataplan, — ^plan, — ^plan 1 
En avant, — 'vaut, — 'vaut 1 
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L'ALBUM. 



Leam tJie translation on page 158. 

Voulez-vous voir mon album? J'ai beaucoup de 
photographies. Qui est ce monsieur? — C'est mon père. 
Qui est cette dame? — C'est ma mère. Qui est cette 
demoiselle? — C'est ma sœur Alice. Avez-vous déjà vu 
ma cousine Berthe? — Oui, je la vois souvent. Voici 
sa photographie. Elle est très jolie, n'est-ce pas? — Oh^ 
oui, très jolie. Connaissez-vous ce garçon? — Oui, je le 
connais; c'est votre cousin Albert. Allez-vous souvent 
chez lui? — Oui, je vais souvent chez lui, et il vient 
souvent chez moi. Voici une jolie place pour une 
photographie. Voulez- vous me donner la vôtre? — 
Oui, avec plaisir, si vous me donner la vôtre. Eh 
bien, voici la mienne; n'oubliez pas de m'apporter la 
vôtre. Vous avez beaucoup d'amis. Connaissez-vous 
tout le monde dans cette ville? Je ne connais presque 
personne. Je connais beaucoup de monde, mais je ne 
connais pas tout le monde. Venez me voir bientôt. 
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CONNAITRE, to know^ to be acquainted. 

je connsÀSy Iknow noua Gonnai ss onn^ weknow 

tvL connaiSj tJwuknowest vous connais* ez, youknow 
il eoaxïBi% he knowa ils connaissent, they know 

j'ai connu, I hâve known 

le garçon, the boy ce garçon, that boy 

la fille, the girl cette fille, that girl 

Tenfant, the child cet enfant, that child 

les garçons, the boys ces garçons, thèse boys 

les filles, the girls ces filles, thèse girls 

les enfants, the children ces enfants, thèse chiîdren 



CONVERSATION. 

1. Qui est ce garçon? — C'est mon frère. 2. Qui est cette 
petite fille? — C'est ma sœur. 3. Qui est cette jolie demoiselle. 
— C'est ma grande sœur. 4. Qui est ce monsieur? — C'est mon 
oncle. 5. Aimez-vous beaucoup ce monsieur? — Oui, beaucoup; 
c'est mon père. 6. Connaissez-vous cette dame? — Oh! cer- 
tainement; c'est ma mère. 7. L'aimez- vous beaucoup? — Oh! 
oui; je l'aime beaucoup. 8. Où est votre photographie? — 
Voici ma photographie. 9. Voulez-vous me donner votre 
photographie? — Oui, avec plaisir, si vous me donnez la vôtre. 

Questions. — 1. Connaissez-vous ce monsieur? 2. Connais- 
sez-vous cette dame? 3. Connaissez- vous cette demoiselle? 
4. Connaissez-vous ce petit garçon? 5. Connaissez-vous cette 
petite fille? 6. Qui est cette petite fille? 7. C'est votre sœur 
n'est-ce pas? 8. Est-ce votre cousine? 9. Est-ce votre amie? 
10. Où est-elle? 11. Qui est cette dame? 12. Connaissez- 
vous ma tante? 13. Connaissez-vous mon oncle? 14. Con- 
naissez-vous mon ami Albert? 15. Avez- vous vu mon ami 
Robert? 16. Avez-vous été chez mon oncle? 17. Avez-vousvu 
ces garçons? 18. Avez-vous vu ces filles? 19. Qui sont ces 
enfants? 20. Ces enfants sont-ils bien sages? 21. Ces enfants 
sont-ils fatigués? 22, Ces enfants ont-ils été avec vous? 23. 
Avez-vous été avec ces enfantfe? 24. Me connaissez-vous? 
25. Le connaissez-vous? 26. La connaissez-vous? 



Digitized by 



Google 



— 48 — 

EXERCISE. 

1. Do you know this gentleman? 2. Yes, Madam, 
he is (c'est) my uncle. 3. And this lady, do you know 
lier? 4. Yes, I know lier very well. 5. She is (c'est) 
my aunt. 6. I see lier often. 7. Whp is this boy? 
8. Do you know him? 9. Iknowhim. 10. Do you 
see him often? 11. I see him often. 12. Who is this 
girl? 13. Do you know her? 14. I know her. 15. 
I see her often. 16. Do you speak French with me? 
17. Do you speak with her (elle)? 18. I speak very 
often with her. 19. Hâve you seen Louise? 20. Yes, 
she is in the garden. 21. Will you play inthegarden? 
22. I will play in the yard. 23. Where is the dog? 
24. The dog is in the yard. 25. Where is the cat? 
26. The cat is in the kitchen. 27. Where is the bird? 
28. The bird is in the cage. 29. Where is your doU? 
30. My doU is on the sofa. 31. Hâve you a pretty doU? 
32. Yes, I hâve a very pretty doU. 33. The cat has 
broken my pretty little doU. 34. Show me your 
knife. 35. Hère is my knife. 36. It is pretty, is it 
not? 37. Yes, it is very pretty. 38. I hâve lost my 
penknife. 39. Hâve you seen my pencil? 40. No, I 
hâve not seen your pencil. 41. Hâve you lost some- 
thing? 42. I hâve found something. 43. Ihavefound 
your knife. 44. It is broken. 45. Who has broken 
your knife? 46. Show me your album. 47. Will you 
show your album to Louis? 48. Certainly, withgreat 
pleasure. 49. Who has some pictures? 50. Who has 
many pretty playthings? 51. Who is very tired? 
52. Who is sick? 53. Who is happy? 
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LES CRI-CRIS. 



Un petit garçon, de six à sept ans, pauvrement mais 
proprement vêtu, entra dans la boutique d'un boulan- 
ger. € Madame, dit-il à la boulangère, maman m'en- 
voie chercher un pain.» La boulangère prit un pain 
de quatre livres, le plus beau qu'elle put trouver, et 
le mit dans les bras du petit garçon, c As-tu de l'ar- 
gent? dit-elle à l'enfant. — Non, Madame, répondit-il 
tristement, mais maman m'a dit qu'elle viendrait vous 
parler demain. — C'est bien, dit la boulangère, emporte 
ton pain mon enfant. —Merci, madame,» dit le pauvre 
petit. Le petit garçon allait sortir, lorsque tout à 
coup il s'arrête, paraissant écouter attentivement, 
c Eh bien ! qu'est-ce que tu fais donc là? dit la boulan- 
gère. — Madame, qu'est-ce qui chante donc ici? dit le 
petit. — On ne chante pas, répondit la boulangère. — Si, 
entendez-vous: cuic, cuic, cuic, cuic? — Ce sont les 
grillons, dit la boulangère. — Les grillons ! dit le petit 
garçon. C'est-il ça qu'on appelle aussi des cri-cris? 
— Mais oui,» répondit complaisamment la boulangère. 
Le visage du petit garçon s'anima, c Oh I Madame, 
je serais bien content si vous vouliez m'en donner un. 
— Un cri-cri ! dit la boulangère en riant; et qu'est-ce 
que tu veux faire d'un cri-cri?— Oh! Madame, donnez- 
m'en un, rien qu'un seul, si vous voulez. On m'a dit 
que les cri-cris, ça portait bonheur aux maisons; et 
peut-être que s'il y en avait un chez nous, maman qui 
a tant de chagrin, ne pleurerait plus jamais. — Et pour- 
quoi pleure-t-elle ta pauvre maman? — A cause des 
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notes^ madame. Papa est mort, et maman a beau tra- 
vailler, nous ne pouvons pas les payer toutes. > La 
boulangère fit attraper quatre cri-cris par son mari qui 
les mit dans une botte avec des trous dans le couvercle; 
puis elle donna la boîte au petit garçon qui s'en alla 
tout joyeux. € Pauvre petit ! dit la boulangère. 
Alors, elle ouvrit son livre de comptes à la page où 
était la maman du petit garçon, fit une grande barre 
sur cette page et écrivit au bas : Payé. Une dame 
riche qui avait tout observé, vida sa bourse sur le 
comptoir et pria la boulangère d'envoyer cet argent à 
la maman du petit garçon aux cri-cris. Le garçon 
boulanger, qui avait de grandes jambes, courut porter 
l'argent et la note acquittée. L'enfant avec son gros 
pain, ses quatre cri-cris et ses petites jambes n'alla pas 
si vite que le garçon boulanger; de façon que, lorsqu'il 
rentra, il trouva sa maman souriante et joyeuse. Il 
crut que c'était vraiment l'arrivée de ses quatre 
petites bêtes noires qui avait fait ce miracle. 

jyaprla P. J. 8t(M. 
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LA PAUVRE VEUVE. 

Elle me prit sur ses genoux. 
Si bonne était ma mère! 
Elle avait un regard si doux, 
Le plus doux de la terre! 

Elle me chanta ma chanson, 
Si bien chantait ma mère ! 
Sa voix avait un si doux son. 
Le plus doux de la terre ! 

Elle me dit: € Mon pauvre enfant. 
Hélas ! qu'allons-nous faire? 
—Ma mère, quand je serai grand, 
îï'ayez pas peur, ma mère I > 



Olivier. 
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LA PETITE LILY. 

Learn ihe translation on page 158. 

Connaissez-vous cette petite fille? — C'est la petite 
Lily. Elle est gentille, n'est-ce pas? Elle a de jolis 
yeux noirs. Elle a les cheveux bruns, une jolie petite 
bouche avec des lèvres cerises. Elle est toujours bien 
sage; elle est aussi bien obéissante, intelligente et 
modeste. Elle a bon cœur; elle donne toujours quel- 
que chose aux pauvres. Elle ne fait jamais de peine à 
ses chers parents. Elle est aimée de tout le monde. 
Elle va à l'école, elle est bien sagQ et elle étudie bien 
ses leçons. Elle est très attentive, elle ne joue pas, 
elle ne parle pas pendant la leçon. Faites-vous comme 
Lily? Marie fait ce qu'elle peut. Savez-vous bien 
votre leçon? Savez-vous quelque chose? — Je ne sais 
pas grand'chose. Je ne sais presque rien. 
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SAVOIR, toknow. 

je sai s, Iknow nous sav ons, we know 

tu sai 8, thou knowest vous sav ez, you know 

il sai t, T^e knows ils sav ent, they know 

j'ai su, I hâve knovm 

les yeux, the eyes la tête, the head 

la bouche, tTie mouth les cheveux, fTic hair 

les lèvres, tT^e Zep« les mains, the hands 

le nez, th£ nose les doigts, theflngers 

les oreilles, ti'ie car* les pieds, the/eet 

les joues, tJie oheeks couper, to eut 



CONVERSATION. 

1. Connaissez-vous cette petite fille? — Oui, Madame; je la 
connais très bien. 2. Savez-vous son nom? — Oui, Madame, 
son nom est Lily. 3. Est-elle gentille? — Oui, elle est bien gen- 
tille. 4. A-t-elle un joli nom? — Oui, Madame, j'aime beaucoup 
son nom. 5. Ses yeux sont-ils jolis? — Oui, elle a de jolis yeux 
noirs. 6. A-t-elle une grande bouche? — Non, Madame; elle a 
une petite bouche avec des lèvres cerises. 7. Êtes-vous tou- 
jours bien sage? — Non, Madame; pas toujours. 8. Faites- vous 
de la peine â vos parents? — ^Je ne leur fais pas de peine. 

Questions. — 1. Quiest cette petite fille? 2. La connaissez- 
vous? 3. La voyez- vous souvent? 4. Parlez- vous avec elle? 
5. Est-elle Française? 6. Parle-t-elle français? 7. Connaissez- 
vous sa maman? 8. A-telle un frère et une sœur? 9. Avez- 
vous vu son portrait? 10. Avez-vous sa photograpliie? 11. 
Votre maman a-t-elle la photographie de Lily. 12. Votre sœur 
aime-t-elle jouer avec Lily? 13. Êtes-vous toujours bien sage? 
14. Êtes-vous toujours obéissante? 15. Êtes-vous souvent 
désobéissante? 16. Cette petite" fille est-elle intelligente? 
17. Qui a bon cœur? 18. Faites-vous de la peine â votre 
maman? 19. Faites- vous plaisir à vos parents? 20. Vos pa- 
rents sont-ils contents de vous? 21. Savez-vous votre leçon? 
22. Savez-vous le français? 23. Savez-vous qui est bien sage? 
24. Avez-vous les cheveux noirs? . 
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EXERCISE. 



1. Who is that little girl? 2. She îs (c'est) my 
cousin. 3. Do y ou know lier name? 4. Yes, I know 
her name. 5. Do you know lier mamma? 6. Yes, I 
know her mamma. 7. Do you see lier often? 8. Yes, 
I see her very often. 9. Is she pretty? 10. Yes, 
she is very pretty. 11. Why do you like her? 12. I 
like her, because she is a nice little girl. 13. She is 
always very good. 14. She is always obedient. 15. 
She is never disobedient. 16. She is also very intelli- 
gent. 17. She never causes any grief to her mamma. 
18. I do as Lily. 19. You do as I. 20. Do as I do. 
21. Do you do ail you can? 22. I do ail I can. 
23. I hâve one mouth and two ears. 24. Speak little 
and listen (écoutez) much. 25. You hâve two hands 
and two feet. 26. My hair is black; your hair is 
brown. 27. She has beautiful eyes. 28. She has a 
pretty little mouth with cherry lips. 29. Hâve you 
small hands? 30. Hâve you breakfasted well? 31. 
Hâve you slept well? 32. Hâve you kissed your 
mamma good-night? 33. Hâve you eaten sufBciently ? 
34. Are you still hungry? 35. Yes, I am still hungry. 
36. Are you still thirsty? 37. Yes, I am still thirsty. 
38. Will you hâve some bread. 39. Will you hâve 
some more bread? 40. No, thank you, but give me 
some more cake. 41. • A pièce of cake, if you please. 
42. Another pièce of cake, if you please. 43. A little 
more cake, please. 44. Do you wish any more tea? 
45. You hâve no more tea. 46. You hâve no more 
cake. 47. Hère is a knife; eut a pièce of caka. 
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LA GRANDE PETITE FILLE. 

Musique, p. 171. 

Maman, comme on grandit vite: 
Je suis grande, j'ai cinq ans. 
Eh bien ! quand j'étais petite, 
J'enviais toujours les grands ! 

Toujours, toujours à mon frère, 
S'il venait me secourir. 
Même quand j'étais par terre. 
Je disais: t Je veux courir^ 
Ah I c'était si souhaitable 
De gravir les escaliers I 
A présent je dîne à table, 
Je danse avec des souliers. 

Et puis, maman, je suis forte. 

Bon papa te le dira. 

Son grand fauteuil à la porte. 

Sais-tu qui le roulera? 

Moi ! c'est sur moi qu'il s'appuie 

Quand son pied le fait souffrir; 

C'est moi qui le désennuie. 

Quand il dit : t Viens me guérir ! > 

Nous ferons l'aumône ensemble. 
Quand tes chers pauvres viendront; 
Un jour, si je te ressemble, 
Maman, comme ils m'aimeront I 
O maman, je te regarde 
Pour apprendre mon devoir. 
Et c'est doux d'y prendre garde. 
Puisque je n'ai qu'à te voir 1 
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LA PLUS JOLIE. 

Learn the translation on page 159. 

Voici trois petites filles; laquelle est la plus jolie? 
— Elles sont toutes les trois très jolies. Sont-elles 
aussi sages qu'elles sont jolies? Laquelle est la plus 
sage? — Elles sont bien sages toutes les trois. Celle-ci 
a une robe rouge, celle-là une robe bleue et la troi- 
sième une robe rose; quelle robe est la plus jolie? — ^Je 
crois que la rose est plus belle que la rouge. Et vous, 
Lucette, laquelle trouvez-vous la plus belle? — Moi, je 
préfère la bleue. Celle-ci est aussi belle que celle-là? 
Louise est déjà une grande petite fille; est-elle aussi 
grande que Jeanne? — Non, Jeanne est un peu plus 
grande qu'elle. Regardez dans la glace; voyez-vous 
une jolie petite fille? — Je ne suis pas jolie mais je suis 
gentille. Je n'aime pas les méchants enfants. 
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lequel laqueUe 


lesquels ] 


celui-ci celle-ci 


ceux-ci ( 


celui-là celle-là 


ceux-là i 


celui de celle de 


ceux de i 


celui qui celle qui 


ceux qui < 


celui que celle que 


ceux que < 


prenez garde, takt 


? care 


je prends, / take 




déchirer, to tear 




salir, to soil 




sale, dirty 




propre, dean 





lesquelles which one, etc. 
celles ci this one etc. 
celles-là that one^ etc. 
celles de the one qf, etc. 
celles qui the one whOy etc. 
celles que theonewhom^etc. 

prêter, to lend 
laisser, to leave, to let 
préférer, to prefer 
trop court, too short 
trop, too much 
long, longue, long 



CONVERSATION. 

1. Quelle robe est la plus jolie? — La rouge est la plus jolie. 
2. N'aimez- vous pas la bleue? — Ohl si {yen) ; mais je trouve la 
robe rouge plus jolie que la bleue. 3. Êtes-vous plus grande 
que moi?-— Non, Madame, je ne suis pas aussi grande que vous. 
4. Êtes-vous aussi sage que Lily? — Non, Lily est plus sage que 
moi. 5. Quel livre préférez- vous, celui-ci ou celui-là?— Je pré- 
fère celui de Hélène. 6. Déchirez- vous souvent vos robes? — 
Non, je ne déchire jamais mes robes. 7. Prenez-vous bien 
garde? — Oui, je prends garde; ma robe n'est pas sale. 

Questions. — 1. Votre sœur a-t-elle une jolie robe? 2. Louise 
a-t-elle aussi une jolie robe? 3. Emma a-t-elle une belle rol;)e? 
4. Laquelle est la plus jolie? 5. Trouvez-vous la rouge plus 
Jolie que la rose? 6. Quel chapeau préférez-vous? 7. Préférez- 
vous celui-ci ou celui-là? 8. Celui de Louise est-il joli? 9. Est- 
il plus joli que celui de Lily ? 10. Lequel est le plus joli? 11. 
Votre chapeau est il trop petit? 12. N'est-il pas assez grand? 
13. Qui est la plus sage ici? 14. Tous {alT) les enfants sont-ils 
sages? 15. Toutes {alT) les petites filles sont-elles sages? 16. 
Sont-elles toutes bien obéissantes? 17. Qui est la plus 
obéissante? 18. Qui est la plus gentille? 19. Qui est la plus 
jolie? 20. Qui étudie le plus? 21. Qui est la plus modeste? 
22. Tout le monde sait cela. 
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EXERCISE. 



1. Tïiis hat is pretty. 2. The one of Mary is prettier. 
3. This one is the prettiest. 4. That one is also very 
pretty. 5. This dress is beautiful. 6. The one of 
Juliette is more beautiful. 7. This one is the most 
beautiful. 8. That one is also very beautiful. 9. 
This one is more beautiful than that one. 10. Which 
dress do you like? 11. Which one do you prefer? 
12. Do you prefer this one to that one? 13. I prefer 
that one. 14. Do you prefer the one of Henriette? 

15. I prefer mine and you prefer yours (la vôtre). 

16. Mine is as pretty as yours. 17. Yours is as pretty 
as mine. 18. Do you like mine? 19. Yes, I like 
yours. 20. You hâve a beautiful dress. 21. Your 
dress is the most beautiful. 22. Are you a good little 
child? 23. Are you always obedient? 24. Are you 
the most obedient hère? 25. Do you study your 
lesson well? 26. Hâve you studied this lesson well? 
27. Do you speak French? 28. Hâve you spoken 
French this morning. 29. You hâve spoken English 
also, hâve you not? 30. Areyoutired? 31. If you 
are tired, go [and] play. 32. Do you wish to learn 
French? 33. Do you like to speak French? 34. 
Breakfast is ready. 35. Are you hungry? 36. What 
will you eat? 37. Give me some coffee and bread. 
38. Pass me the butter, please. 39. Give me a pièce 
of cake. 40. In the morning I like coffee. 41. In the 
evening I prefer tea. 42. Do you wish some more 
coffee? 43. Half a cup, please. 44. I hâve no more 
bread. 45. Give me another small pièce. 
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LA VANITÉ. 

La petite Louise venait de mettre sa plus belle robe 
et se tenait à la porte de la maison. Deux jeunes gens 
passèrent devant la maison et l'un d'eux s'écria en la 
voyant: < Oh ! qu'elle est jolie ! » Louise croyait que 
c'était d'elle qu'il parlait, et elle remercia par une 
gracieuse révérence accompagnée d'un charmant 
sourire. < Excusez-moi, lui dit alors le jeune homme, 
je voulais parler de la jolie rose que vous avez mise à 
votre ceinture.» 

L'ORGUEIL. 

Un jour un cultivateur alla visiter ses champs pour 
voir si le grain serait bientôt mûr. Il était accom- 
pagné de son fils, jeune garçon de dix ans. < Regarde 
donc, papa, lui dit l'enfant sans expérience; quelques- 
unes des tiges de blé tiennent leur tête haute et droite. 
Ge sont les meilleures, sans doute.» Le père arracha 
quelques épis et dit: «Regarde un peu ceci, mon fils; 
cet épi qui dressait si fièrement la tête est tout à fait 
vide; celui-là, au contraire, qui inclinait la tête avec 
tant de modestie, est tout rempli de beaux grains. 
Apprends qu'il ne faut point juger les hommes par 
leur air confiant et avantageux; le vrai mérite est 
presque toujours modeste.» 
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GBAMMAB. 



le garçon 
la fille 
l'enfant 


tlie boy 
the girl 
the child 


les garçons 
les filles 
les enfants 


the boys 
the girU 
the children 


un gâteau 
une pêche 
une orange 


a cake 
apeach 
an orange 


des gâteaux 
des pêches 
des oranges 


8ome cakes 
somepeachea 
8ome oranges 


le lait 


the mille 


du lait 


8ome milk 


la crème 
reau 


the cream 
the water 


de la crème 
de l'eau 


8ome cream 
8ome water 



THE, OF THE, TO THE. 



le garçon 


the boy 


les garçons 


the boya 


du garçon 


of the boy 


des garçons 


of the boya 


au garçon 


■ to the boy 


aux garçons 


to the boya 


la fille 


the girl 


les filles 


the girla 


de la fille 


of the girl 


des filles 


of the girla 


à la fille 


to the girl 


aux filles 


to the girla 


J'enfant 


the child 


les enfants 


the children 


de l'enfant 


of the child 


des enfants 


of the children 


à l'enfant 


to the child 


aux enfants 


to the children 




THIS 


, THAT. 




ce garçon 


thia or that boy 


celui-ci thiaone celui-là thatone 


ce livre 


thia or that book 


celui-ci thia one celui-là th^t one 


cette fille 


thia or that girl 


celle-ci thiaone celle-là thatone 


cette plume 


thia or that pen 


celle-ci thia one celle-là that mie 


ces garçons 


theae or thoae boya 


ceux-ci theae 


ceux-là thoae 


ces livres 


theae or thoae booka 


ceux-ci theae 


ceux-là thoae 


ces filles 


theae or thoae girla 


celles-ci theae 


celles-là thoae 


ces plumes 


theae or tJioae pena 


celles-ci theae 


telles-là thoae i 


cet enfant 


thia or that child 


celui-ci thiaone celui-là thatone 



Voici mon chapeau et celui de ma sœur. 

Préférez- vous celui-ci ou celui-là? 

Je préfère celui que vous avez. 

J'ai acheté quelque chose; ceci est pour vous, cela est pour Lily, 
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MINE AND YOURS. 



mon frère 


my hrother 


le mien 


mine 


ton frère 


thy hrother 


le tien 


thine 


son frère 


his or her hrother 


le sien 


Ma or hera 


notre frère 


our hrother 


le nôtre 


oura 


votre frère 


your hrother 


la vôtre 


youra 


leur frère 


their hrother 


le leur 


theira 


mes frères 


my hrothera 


les miens 


mille 


tes frères 


thy hrothera 


les tiens 


thine 


ses frères 


his or her hrothera 


les siens 


Ma or hera 


nos frères 


our hrothera 


les nôtres 


oura 


vos frères 


your hrothera 


les vôtres 


youra 


leurs frères 


their hrothera 


les leurs 


theira 


ma sœur 


my aiater 


la mienne 


mine 


ta sœur 


thy aiater 


la tienne 


thine 


sa sœur 


Ma or her aiater 


la sienne 


Ma or Xera 


notre sœur 


our aiater 


la nôtre 


oura 


votre sœur 


your aiater 


la vôtre 


youra 


leur sœur 


their aiater 


la leur 


theira 


knjSK •.Uk»UHl 


my aiatera 


les miennes 


mine 


tes sœurs 


thy aiatera 


les tiennes 


thine 


ses sœurs 


Ma or her aiatera 


les siennes 


Ma or hera 


nos sœurs 


our aiatera 


les nôtres 


oura 


vos sœurs 


your aiatera 


les vôtres 


yours 


leurs sœurs 


their aiatera 


les leurs 


theira 




WHICH? 


WHICH ONE? 




quel garçon 


which hoy 


lequel 


which one 


quels garçons 


which hoya 


lesquels 


which onea 


quelle fille 


which girl 


laquelle 


which one 


quelles filles 


which girla 


lesquelles 


which onea 



Quel livre préférez-vous, celui-ci ou celui-là? 
Je préfère le mien et celui de Marie. 
Voici deux robes; laquelle préférez-vous? 
Préférez-vous celle-ci ou celle-là? Je préfère la vôtre. 
Pe quel livre parlez- vous? Duquel parlez-vous? 
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4|V MAISON. 

^^*.^rf=n the translation on page 159. 

Qu*es<i-ce que cela? — C'est une maison. A qui est 
cette maison? Est-ce à vous? — Oui, c'est à moi; c'est 
à nous; c'est à papa. Est-ce votre maison? — Oui, c'est 
la mienne, c'est la nôtre. Non, ce n'est pas la nôtre. 
C'est à Monsieur Meunier. Comment la trouvez- vous? 
— Je la trouve assez jolie. Combien de fenêtres y 
a-t-il? — Il y a beaucoup de fenêtres. Combien en 
voyez- vous? — J'en vois dix. Je vois aussi deux che- 
minées sur le toit et un arbre de chaque côté de la 
maison. Montez le perron. Frappez à la porte; 
entrez, La porte est fermée; ouvrez la porte; poussez; 
tirez. Voici la sonnette, sonnez. Monsieur est-il 
che25 lui? Madame est-elle chez elle? 
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FINIR, to finish. 

je finis, I finish n. finissons, we finish 

tu fini s, thoufinisT^est v. finiss ez, y ou finish 

il fini t, Tiefinishes ils finiss ent, they finish 

j'ai fini, I Tiave finished 

le salon, theparlor l'herbe, the grass 

la chambre, ^/^ room un arbre, a ^rce 

le premier, thefirst une allée, an àUey 

le deuxième, f^6 second près de, n^ar (q/") ; après, after 

un étage, a story courir, to run; je cours, / run 

la salle à manger, tTiedining- attraper, to catch 

une fienr, aflower ]room. demeurer, to live, to dwéll 



CONVERSATION. 

1. Qu'est-ce que c'est que cela? — C'est une maison. 2. Com- 
bien de portas voyez-vous? — Je vois une porte. 3. Combien 
de fenêtres voyez-vous?— Je vois beaucoup de fenêtres. 4. A 
qui est cette maison? — C'est à mon oncle. 5. Où est votre 
maison? — Notre maison est près de la maison de mon oncle. 
6. Votre maison est-elle plus grande que celle de votre oncle? 
— Oui, elle est beaucoup plus grande et plus jolie. 7. Com- 
bien de chambres y a-t-il dans la maison de votre oncle? — Il y 
a douze chambres. 

Questions. — 1. Combien de chambres y a-t-il dans votre 
maison? 2. Y a-t-il un grand salon? 3. Combien d'étages y 
a-t-il? 4. T a-t-il des arbres près de la maison? 5. Où est le 
jardin? 6. Y a-t-il un grand jardin? 7. Y a-t-il des arbres 
dans le jardin? 8. Jouez-vous dans le jardin? 9. Jouez -vous 
sur l'herbe? 10. Courez- vous dans les allées? 11. Montez- 
vous à l'arbre? 12. Voulez-vous jouer sous les arbres? 13. 
Voulez-vous courir dans les allées? 14. Êtes-vous fatiguée? 
18. Voulez-vous aller voir votre oncle? 16. Voulez-vous entrer 
dans la maison? 17. Voulez-vous rentrer? 18. Où demeure 
votre tante? 19. A-t-elle une grande maison? 20. Allez-vous 
souvent voir votre tante? 21. Aimez- vous aller Za voir? 
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EXERCISE. 



1. What is that? 2, Is it a house? — 3. Yes, it is a 
hoTise. 4. Is it your house? — 5. No, it is not our house. 
6. To whom does it helong? — 7. It helongs to my 
uncle. 8. How many rooms are there? — 9. There are 
twelve rooms. 10. There is a kitchen, a parler, a 
dining-room and nine bedrooms (chambres à coucher). 
11. Where is your house? 12. Where doyoulive? — 
13. We live in a large house near my uncle. 14. Is 
there a garden near the house? — 15. Yes, there is a 
large garden. 16. What hâve you in the garden? — 
17. We hâve trees, grass, fruit and flowers. 18. Do 
you play in the garden? — 19. I often play in the gar- 
den. 20. Do you run on the grass? — 21. I do not run 
often on the grass. 22. Do you climb the trees? — 23. 
I do not climb the trees; but my brother often climbs 
the trees. 24. Will you go in the garden now? — 
25. Yes, if you wish. 26, Yes, with great pleasure. 
27. Are there flowers in your garden? — 28. Yes, there 
are many beautiful flowers. 29. Do you see thèse 
beautiful flowers? 30. Give me one flower. 31. Give 
me that rose, will you? 32. Now, hâve you enough 
flowers? 33. Hère are pears; give me that big pear. 
34. Bring thèse pears home (à la maison). 35. Are 
you thirsty? — 36. Yes, I am very thirsty. 37. Will 
you go home now? — 38. I am not yet tired. 39. Go 
AND study your lessons. 40. You hâve play ed enough, 
41. You like to play too much. 42. You do not like 
enough to study. 43. See, you hâve torn your dress. 
44. Your dress is not clean; it is very dirty. 



Digitized by 



Google 



SI LOIN. 

Quand le soir à bord ils chantent 
Leurs mille refrains joyeux, 
Ces refrains qui les enchantent 
Me font triste et soucieux. 
Moi, quand l'étoile se lève, 
Toujours, (Dieu m'en est témoin !) 
Au lieu de chanter je rêve 
A ma mère, hélas! si loin. 

Quand du signal de bataille 
Pour nous le feu va briller, 
Au milieu de la mitraille. 
Enfant, je suis le premier. 
Oui, même ardeur nous rassemble; 
Pourtant, (Dieu m'en est témoin!) 
Le cœur me bat et je tremble 
Pour ma mère, hélas! si loin. 

Quand en mer près de nous passe. 
Allant en France, un vaisseau. 
Pour le suivre dans l'espace 
Je porte envie à l'oiseau. 
Comme il va dans ma patrie. 
Pleurant, (Dieu m'en est témoin!) 
Je lui jette un mot et prie 
Pour ma mère, hélas! si loin. 
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jLétarn tfie translation on page 160. 

Ici, venez ici; j'ai trouvé un nid. Où est-il? — Là, 
sur cette arbre. Là-bas, sur cette branche. Oh! oui, 
je le vois. Pouvez-vous voir ce qu'il y a dedans? — 
Non, je ne suis pas assez grande. Je voudrais bien 
voir, levez-moi. Voulez-vous me lever? Encore un, 
peu. Qu'est-ce qu'il y a? Y a-t-il des œufs? — Non, 
il y a des petits! Un, deux, trois, quatre, cinq! Cinq 
petits ! Oh ! qu'ils sont jolis ! Qu'ils sont mignons ! 
Ont-ils des plumes? — Non, ils n'ont encore qu'un léger 
duvet. Ils ne peuvent pas voler. Regardez-y, mais 
n'y touchez pas. Voici la mère; comme elle crie! 
Comme elle est inquiète. Elle a peur pour ses petits. 
Allons-nous-en. C'est une bonne mère; elle va et 
vient pour chercher à manger pour ses petits. 
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POUVOIR, to he ahle. 

je peu X, / can nous pouv ongf, we can 

tu peu X, thou canst vous pouv ez, you can 

il peu t, he can ils peuv ent, they can 

j'ai pu, / could 

une aile, a wing un ange, an angél 

un papillon, a butterfly crier, to ciy, to scream 

un écureuil, a squiirél pleurer, to m*y^ to weep 

grimper, to climb effrayer, tofrighten 

sauter, to Jump rester, to stay, to remain 

tranquille, quiet se reposer, to rest 



CONVERSATION. 

1. Qu'est ce que vous voyez dans cette image? — Je vois un 
nid. 2. Où est le nid? — Il est sur une branche. 3. Ya-t-ildes 
œufs dedans? — Non^ Madame, il y a cinq petits dedans? 4. 
Pourquoi ne peuvent-Os pas voler? — Parce que leurs ailes sont 
trop courtes. 5. Pouvez- vous, voler? — Non, je ne peux pas 
voler; je n'ai pas d'ailes. 6. L'écureuil peut-il voler? - Non, 
mais il peut grimper et sauter très bien. 7. Pourquoi la mère 
des petits oiseaux crie-t-elle? — Parce qu'elle a peur pour ses 
petits. 

Questions.— I. Avez-vous vu des nids? 2i Y a-t-il un nid 
dans ce livre? 3. Y a-t-il des œufs dans le nid? 4. Les petits 
ont-ils des ailes? 5. Ont-ils des plumes? 6. Les plumes sont- 
elles assez longues? 7. Les petits oiseaux mangent-ils bien? 
8. Qui donne à manger aux petits? 9. Ont-ils faim? 10. Pour- 
quoi ce petit ouvre-t-il son bec (beàk, mouth) ? 11. Pourquoi 
la mère crie-t-elle? 12. Pourquoi a-t-elle peur de nous? 13. 
Voulez- vous rester près du nid? 14. Allons nous-en, voulez- 
vous? 15. Pleurez- vous souvent? Riez- vous souvent? 16. Vou- 
driez- vous avoir des ailes? 17. Un ange a-t-il des ailes? 
18. Votre petite sœur est-elle un ange? 19. Êtes- vous un 
ange? 20. Avez-vous déjà vu des anges? 21. Où sont les 
anges? 22, Où est le bon Dieu? 23. Priez- vous Dieu le matin 
et le soir? 24. Dites- vous toujours bonsoir à votre maman* 
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EXERCISE. 

1. Hâve y ou already seen a bird's nest? — 2. Yes, I 
hâve of teii seen a bird's nest with little ones in it. 3. 
Are there eggs in the nest? — L No, Madam, tliere are 
little ones in it. 5. How many little ones do you see 
in that nest? — 6. I see five little ones in it. 7. Can 
theyfly? — 8. No, they cannot fly. 9. Why not?— 
10. Their feathers are too short yet. 11. Would you 
like to be a bird? — 12. I would like to fly like a bird, 
13. The little ones are hungry. 14. Who gives some- 
thing to (à) eat to the little birds? — 15. The mother 
and the father give something to eat to their little 
ones. 16. Why is the mother afraid? — 17. Because 
we are near the nest. 18. She is afraid for her little 
ones. 19. If you are a good child, do not cause any 
grief to the pretty little birds. 20. The mother 
screams; she is afraid. 21. Go away now, will you? 
22. Yes, let us go away. 23. Now the mother does not 
scream any more. 24. She brings something to eat for 
her little ones. 25. I can see her; can you see lier? 
26. Look, hère is a squirrel. 27. See how lie climbs, 
how he jumps from branch to branch (de branche en 
branche). 28. Can you catch him? — 29. No, I cannot, 
and you? 30. Will you play now? Run after me. 
31. Will you run after me? 32. Will you catch me 
(m'attraper) ? 33. Canyon catch me? 34. You can- 
not catch me. 35. Run quick; you do not run as 
quick as I (moi). 36. I run quicker than you, but I 
am tired now. 37. Sit down; you hâve run and 
jumped too much. 38. Take some flowers, 
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LE VOLEUR VOLÉ. 

Un soir qu'il pleuvait à verse, un riche négociant 
prend une voiture de place. Mais, en chemin, il 
s'aperçoit qu'il a oublié son porte-monnaie. Que 
faire? Arrivé devant la maison de son ami, il descend 
de voiture et dit au cocher: t Passez-moi une allu- 
mette; j'ai laissé tomber une pièce d'or dans la 
voiture.» Le cocher était un fripon. Au lieu de 
passer une allumette il donne un bon coup de fouet à 
son cheval et bientôt il a disparu au coin de la rue. 

L'ESPAGNOL ET L'INDIEN. 

Un Espagnol avait volé le cheval d'un Indien. Il 
fut obligé de comparaître devant le juge, et il jura 
que le cheval lui appartenait, et qu'il l'avait élevé lui- 
même. Le juge était embarrassé, lorsque tout à coup 
l'Indien ôte son manteau, en couvre la tête du dieval 
et dit: < Si cet homme a élevé ce cheval, il doit savoir 
de quel œil il est borgne. > L'Espagnol ne veut pas avoir 
l'air d'hésiter et il répond immédiatement: < De l'œil 
droit. — Il n'est borgne ni de l'œil droit ni de l'œil 
gauche, )► dit l'Indien en découvrant la tête du cheval. 
Le juge fit remettre le cheval à l'Indien et l'Espagnol 
fut envoyé en prison. 
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PRÉFÉRENCES. 

Learn the translation on page 160. 

Qui aimez-vous bien? — J'aime papa et maman beau- 
coup. Qui aimez- vous mieux, de votre papa ou de 
votre maman ? — J'aime mieux. . . .tous les deux. Vous 
aime^ les joujoux, n'est-ce pas? Qu'est-ce que vous 
aimez mieux, les bateaux ou les chevaux? — Je ne sais 
pas; quelquefois j'aime mieux les chevaux et quelque- 
fois j'aime mieux les bateaux. Et vous, Sophie, 
qu'est-ce que vous préférez? — Moi, je préfère les livres. 
Et vous, Jules? — Oh! moi, je préfère les vacances; 
alors j'ai beaucoup de plaisir; je vais en chemin de 
fer, je vais en voiture, à cheval, et en bateau. Dites- 
moi, ma petite amie, qui aimez- vous le mieux, votre 
chat ou votre poupée? — J'aime mieux mon chat; mais 
ne le dites pas à ma poupée. Aimez ce qui est bon et 
utile. Je préfère ce qui est à la fois utile et agréable. 
Aimez le bien et évitez le mal. Choisissez bien vos 
amis. Évitez la mauvaise compagnie. 
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ENTENDRE, tohear. 



f entend s, / hear n. entend ons, we hear 

tu entend s, thou Jiearest v. entend ez, you hear 

il entend, he hears ils entend ent, they hear 
j'ai entendu, / hâve heard 

le bébé, the bahp facile, aisé, easy 

le berceau, the cradle difficile, difflcult 

amusant, amusing faire, to do^ to make 

ennuyeux, tedious demander, to ask 

bercer, to rock répondre, to answer 

pourriez-vous, couldyou'i je pourrais, / could 



CONVERSATION, 

1. Avez-vous un bateau? — Oui, nous avons un petit bateau. 
2. Allez-vous souvent en bateau? — Oui, je vais souvent en 
bateau dans les mois de juillet, août et septembre. 3. Qu'est- 
ce que vous voyez dans cette image? — Je vois un grand bateau 
à voiles {saîlboat). 4. Aimez- vous aller en bateau? — Oui, 
c'est très amusant. 5. Aimez- vous mieux le chemin de fer? — 
Non, j'aime tous les deux. 6. Allez- vous tous les jours en voi- 
ture? — Je' vais en voiture ou* à cheval. 7. Savez-vous aller à 
^scheval? — Oui, je vais à cheval tous les jours. 

Questions. — 1. Aimez- vous les excursions? 2. Aimez-vous 
les pique-nique? 3. Est-ce amusant d'étudier? 4. Est-ce 
ennuyeux de parler français? 5. Est-ce facile? 6. Est-ce dffi- 
cile? 7. Votre leçon est-elle difficile? 8. Votre leçon est-elle 
très longue? 9. Avez-vous demandé une longue leçon? 10. 
Cette question est-elle difficile? 11. Pouvez- vous répondre à 
cette question? 12. Le bébé rit-il souvent? 13, Le bébé 
pleure-t-il quelquefois {sometlmes)! 14. Qu'est-ce que vous 
faites, si le bébé pleure? 15. Bercez- vous souvent le bébé? 
16. Votre maman chante t-elle quelque chose? 17. Avez vous 
trouvé un crayon? 18. Avez-vous trouvé le mien? 19. Voici 
un canif ; est-ce le vôtre ? 20. Votre maison est-elle plus grande 
que la nôtre? 21. Vos amis sont-ils plus aimables que les 
nôtres? 22, Vous apportent-ils des fleurs? 
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EXERCISE. 



1. Hère is a large boat. 2. It îs a steamboat. 3. 
We hâve a small boat on the lake (lac). 4. I like to 
go in the boat with papa. 5. We were [bave been] in 
a large steamboat. 6. We often go on the railroad, 
7. What do yon like better? — 8. I like the boat better. 
9. Hâve you seen my cat? 10. Yes, I hâve seen your 
cat? 11. Hâve you seen mine? 12. Mine is prettier 
than yours. 13. His dog is larger than yours. 14. 
Ours is prettier than yours. 15. I love my parents 
and you love yours. 16. I like your dress very much; 
but I like mine better. 17. My dress is dearer than 
yours. 18. Yes, but mine is prettier. 19. Which do 
you like better, your doU or your kitty ? — 20. I like 
my doU better. 21. I like you better than your 
brother but do not say it to yourbrother. 22. Do you 
like that lady? 23. Do you know her name? 24. 
Where is her house? 25. Where is your house? 
26. Where do you live? 27. Where does she live? 
28. Do you prefer her house to (à) yours? 29. Your 
house is larger than hers. 30. Her house is prettier 
than yours. 31. Will you go and play in the garden? 
— 32. I prefer to go and play in the house. 33. AU 
my playthings are in my room. 34. Where is your 
album? 35. Where is your French book? 36. Will 
you study your French lesson (leçon de français)? 
37. Not now, I am tired. 38. What do you want? 
39. What do you want to. do? 40. Will you do some- 
thing amusing? 41. What do you do in the moming? 
— 42. In the moming I study. 
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L'ENFANT DE CHŒUR. 

Musique, p. 171. 

Je possède une douce voix; 
Si j'étais né d'une fauvette 
J'aurais mon nid fait dans les bois 
Où je dirais ma chansonnette. 
Mais je n'ai rien, ô bon pasteur; 
Ah! prenez-moi pour serviteur. 
Je serai votre enfant de chœur; 
Car j'aime Dieu de tout mon cœur. 

J'ai douzç ans, je suis tout petit, 
Et de bien peu je me contente. 
Il fait froid, je n'ai pas d'habit 
Et j'ai bien faim quoique je chante. 
Je viens à vous, mon bon pasteur. 
Ah! prenez-moi pour serviteur. 
Je serai votre enfant de chœur; 
Car j'aime Dieu de tout mon cœur. 

On m'a dit, là-bas au hameau. 
Un bon pasteur aide et protège. 
Sa main, l'hiver, au passereau 
Jette le grain pendant la neige. 
Je viens à vous, mon bon pasteur, 
Ah! prenez-moi pour serviteur. 
Je serai votre enfant de chœur. 
Car j'aime Dieu de tout mon cœur. 

Et mignon alors doucement 
Osa frapper à la chaumière. 
Elle s'ouvrit: le brave enfant 
Devint l'enfant du presbytère. 
Merci, merci, mon bon pasteur. 
Vous m'avez pris pour serviteur. 
Chaque jour votre enfant de chœur 
Priera pour vous de tout son cœur, 
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LES COULEURS. 

Leam the translation on page 161. 

Quelles sont les couleurs de ce drapeau? — Rouge, 
blanc et bleu. C'est le drapeau de mon pays. Vous 
avez une jolie boîte de couleurs. . Qu'est-ce que vous 
faites avec ces couleurs et ces pinceaux? — ^Je peins des 
images. Est-ce vous qui avez fait cela? — Oui, c'est 
moi. C'est joli; c'est très bien fait pour un enfant de 
votre âge. Qu'est-ce que vous avez dans cette petite 
boîte? — Ob! ça, c'est une boîte de crayons de couleur. 
Il y a des crayons de toutes les couleurs. C'est sans 
doute avec ces crayons que vous avez colorié toutes les 
images de ce livré. Avez- vous déjà vu un arc-en-ciel? 
Combien de couleurs y a-t-il dans un arc-en-ciel? — Il y 
a sept couleurs: rouge, orange, jaune, vert, bleu, 
indigo, violet. Quelles sont les autres couleurs ? Blanc, 
noir, brun, gris, rose, blond, bleu clair, bleu foncé. 
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VOULOIR, towanty wUl. 

je veu X, / wUl nous voul ons, we will 

tu veu X, thou wilt vous voul ez, you wUl 

il veu t, he will ils veul ent, they will 

j'ai voulu, Ihave wanted to.,. 

un chapeau, a hat charmé, charmed 

un gant, aglove; un voile, a veil charmant, charming 

un mouchoir, a handkerchi^ brillant, brilliant 

unehroase à. dentSf a tootJi-biiish m&gDiûque, maghiflcent 

marquer, to mark peindre, to paint 

une faute, a mistàke dessiner, to draw 

la première fois, theflrst Urne la dernière fois, ths last Urne 



CONVERSATION, 

L Avez-vous des couleurs? — Oui, j'ai une boîte de couleurs. 
2. Avec quoi peignez- vous {do you paint) ? — Je peins avec des 
peinceaux et des couleurs. 3. Avec quoi dessinez-vous? — Je 
dessine avec un crayon. 4. Qu'est ce que vous dessinez? — Je 
dessine des soldats, des fusils {guns)^ des chiens, des chats, des 
chevaux. 6. Quelle couleur préférez- vous? — Je préfère le 
rouge. 6. De quelle couleur est votre cravate? — Elle est rose. 
7. De quelle couleur est ce livre? — Il est brun. 8. Avez-vous 
apporté votre parapluie? — Non, j'ai apporté mon ombrelle. 

Questions. — 1. Qu'est-ce que vous voyez dans l'image? 2. 
Aimez- vous les images? 3. Aimez- vous colorier les images? 
4. Avez-vous des couleurs? 5. Avez-vous des peinceaux? 
6. Montrez-moi un.peinceau. 7. Montrez-moi une brosse â 
habit (cloth brush). 8. Avez-vous une brosse à dents? 9. Où 
est votre brosse à dents? 10. Où est votre pinceau? 11. Com- 
bien de peinceaux avez-vous? 12. Combien de couleurs avez- 
vous? 13. Combien de couleurs y a-t-il? 14. Quelle est la 
plus belle couleur? 16. Aimez- vous la couleur de cette robe? 
16. Ce ruban est-il de belle couleur? 17. Lucie a-t-elle bon 
goût {taste)'i 18. N'avez- vous pas meilleur (better) goût que 
Lucie? 19. Quelle est votre couleur favorite? 20. Aimez-vous 
mieux le rouge que le bleu? 21. Avez-vous perdu vos gants? 
22. Avez-vous apporté votre ombrelle? 
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EXERCISE. 

1. Who knows this lesson? — 2. I know this lesson 
very well. 3. WMch lesson is more difficult, the first 
lesson or this one? — 4. This lesson is very difficult. 
6.Whyisit difficult? 6. Because there are many (beau- 
coup de) colors. 7. Can y ou draw? 8. Can you 
color images?— 9. Yes, I can draw. 10. I know [how] 
to color images. 11. What do you call thèse colors? 
— 12. Eed, white, black, yellow, orange. 13. Is that 
(est-ce) ail? — 14. No, there are other colors. 15. 
Green, gray, brown, blue, pink, violet, indigo. 
16. What are the colors of a rainbow? 17. How 
many colors are there (y a-t-il) in a rainbow? — 
18. There are seven beautiful colors. 19. What color 
do you like best? — 20. I like blue best. 21. What 
color is your hair (sont vos cheveux) ? — 22. It is blond. 
23. What color are your eyes? — 24. My eyes are blue. 
25. What color are mine? — 26. Yours are brown. 27. 
Hâve you a red dress? — 28. No, but I hâve a pink 
dress. 29. I hâve also a pink and blue dress. 30. Do 
you like this cravat? — 31. I like it very much, but I 
prefer the pink cravat. 32. Hâve you a blue pencil? 
— 33. Yes, I hâve a blue pencil and a red one. 34. 
Hâve I also a blue pencil?— 35. Yes, you always hâve 
one. 36. What do I do with that blue pencil? — 37. You 
mark the mistakes. 38. Hâve you many mistakes? 
— 39. I hâve f ound two mistakes. 40. Who has fewer 
(moins de) mistakes than Louise? 41. I hâve found 
only (seulement) one mistake. 42. You hâve studied 
very well; you are first in the class*' 
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L'AVARICE. 



Il y avait une fois un homme fort riche qui cepen- 
dant était avare au point qu'il ne donnait jamais un 
centime à un pauvre. Il avait acheté un singe à très- 
bas prix, dans l'espoir de le revendre plus cher. Un 
jour, cet avare au cœur de pierre était sorti. Le singe 
vit un voisin, homme très charitable, jeter par la 
fenêtre une pièce de cinq centimes à un pauvre qui 
passait. Aussitôt il ouvrit la caisse de son maître et 
se mit à y puiser à pleines poignées des pièces d'or et 
d'argent qu'il lança par la fenêtre dans la rue. Une 
multitude de gens accoururent, ramassèrent autant de 
pièces qu'ils purent et se les disputèrent à grands 
coups. 

La caisse était déjà presque vide, lorsque l'avare 
remonta la rue et vit avec effroi ce qui se passait. «Oh! 
cet abominable, oh! cet atroce, oh! ce maudit animal! i> 
s'écria-t-il en menaçant de loin le singe des deux 
poings. Mais le voisin dit à l'homme furieux : « Ré- 
signez-vous, mon ami. Sans doute, il est peu sensé de 
jeter l'argent par la fenêtre, comme faisait votre singe; 
mais l'entasser dans un coffre, sans profit pour vous- 
même ni pour les autres, comme vous le jf aites, est 
encore bien plus insensé. 
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COMPTEZ. 

Leam the translation on page 162. 

Savez- vous compter ? Jusqu'où savez- vous compter ? 
— Je sais compter jusqu'à vingt. Quand avez-vous 
appris? — J'ai appris à la première leçon. Quelle leçon 
apprenez-vous maintenant? — J'apprends la quinzième 
leçon. Combien de leçons avez-vous étudiées? — J'ai 
étudié quinze leçons. Les savez-vous bien? — Oui, je 
les sais très bien. Parlez-vous un peu français, main- 
tenant? — Oui, maintenant je peux dire beaucoup de 
choses en français. Voulez-vous apprendre à compter 
jusqu'à cent? Oui, je voudrais bien. Eh bien, 
répétez après moi: dix, vingt, trente, quarante, cin- 
quante ; soixante, soixante-dix, quatre-vingt, quatre- 
vingt-dix, cent. C'est très facile, n'est-ce pas? Com- 
bien d'élèves y a-t-il dans cette classe? Combien de 
chevaux voyez-vous dans l'image? Y a-t-il beaucoup 
de personnes qui aiment la course aux chevaux 
(horse-race) ? — Il y a toujours beaucoup de monde aux 
courses. Il y a plus de mille personnes ici. 
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FAIRE, to dOy to make 

je fai s, / do, or make nous fais ons, we do, or màke 

tu fai s, thou does't, or makest vous faites, you do, or make 

il fai t, he does, or makes ils font, they do, or màke 

j'ai fait, 7 Tiaije done 

20. Vingt 70. Soixante-rfù? 90. Quatre-vingt-dta? 

21. Vingt et un 71. Soixante-on^e 91. Quatre- v.-on<?c 

22. Vingt-deux 72. Soixante-douze 92. Quatre- v. -douze 

23. Vingt-trois 73. Soixante-treize 93. Quatre-v. -treize 

24. Vingt-quatre 74. Soixante-quartorze 94. Quatre-v. -quartorze 

25. Vingt-cinq 76. Soixante-quinze 95. Quatre-v. -quinze 

26. Vingt-six 76. Soixante-seize 96. Quatre-v. -seize 

27. Vingt-sept 77. Soixante-dix-sept 97. Quatre-v. -dix-sept 

28. Vingt-huit 78. Soixante-dix-huit 98. Quatre-v. -dix-huit 

29. Vingt-neuf 79. Soixante-dix-neuf 99. Quatre-v. -dix-neuf 



CONVERSATION, 

1. Savez- vous compter? — Oui, je sais compter jusqu'à cent. 

2. Comptez jusqu'à cinquante. — 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, etc. 

3. Comptez deux par (by) deux. — 2, 4, 6, 8, 10, etc. 4. Comp- 
tez trois par trois. — 3, 6, 9, 12, 16, etc. 5. Comptez dix par 
dix.— 10, 20, 30, 40, 60, 60, 70, 80, 90, 100. 6. Savez-vous votre 
table de multiplication? — Je crois que oui. 7. Deux fois un 
font deux, deux fois deux font quatre, deux fois trois font six, 
etc. 8. Comptez; commencez à cinquante, et comptez jusqu'à 
quatre- vingt. 9. Est-ce difficile? — 10. Non, ce n'est pas difficile. 

Questions. — 1. Quelle leçon étudions-nous? 2. Avez-vous 
bien étudié votre leçon? 3. Cette leçon est-elle difficile. 4. 
Est-elle plus difficile que la première leçon? 6. Savez-vous 
compter? 6. Étudiez -vous l'arithmétique? 7. Savez-vous 
faire une addition, une soustraction, une multiplication, une 
division. 8. Voulez-vous apprendre la table de multiplication 
en français? 9. Qu'est-ce que vous voulez apprendre pour la 
prochaine (next) leçon? 10. Voulez-vous étudier encore une 
fois la table de multiplication? 11. Est-ce que vous la savez 
parfaitement? 12. Combien font sept fois sept? 
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EXERCISE. 

additionner^ to add poser, to put dovm ^)ar, bp 

ôter, to taJce off rester, to remain en, in 

multiplier, to multiply retenir, to keep, (to carry) alors, then 
diviser, to divide je retiens, / carry over de, cf, fram 

une fois, once deux fois, twice font, make 

Additionnez 7195, 4657 et 3798. 

7 19 5 8 et 7 font 15 et 5 font 20; je pose (zéro) et 

4 6 5 7 J^ retiens 2. 2 et 9 font 11 et 5, 16 et 9, 25 ; 

3 7 9 8 î® P^^ ^ ®* i® retiens 2. 2 et 7 font 9 et 6, 

15 et 1, 16 ; je pose 6 et je retiens 1. 1 et 3 



15 6 5 ^Oïit 4 et 4, 8 et 7, 15; je pose 15. 

Otez 8564 de 6457. 

6 4 5 7 4 ôté de T reste 3, je pose 3. 6 Ôté de 15 

3 5 6 4 reste 9, je pose 9 et je retiens 1. 6 et 1 font 

6 ; 6 de 14 reste 8, je pose 8 et je retiens 1. 



2 8 9 3 1 et 3 font 4; 4 de 6 reste 2, je pose 2. 

Multipliez 887 par 54. 

^ 4 fois 7 font 28, je pose 8 et je retiens 2. 4 

^ ^ 7 fois 8 font 32 et 2 font 34, je pose 4 et je 

5 4 retiens 3. 4 fois 3 font 12 et 3 font 15, Je 

^ . Q pose 15. 5 fois 7 font 35; je pose 5 et je 

i ^ * ^ retiens 3. 5 fois 8 font 40 et 3 font 43, je pose 

19 3 5 3 et je retiens 4. 5 fois 3 font 15 et 4 font 19, 

o A Q o Q î® P^'^® 1^- Alors j'additionne. 8; 5 et 4, 9; 

^ U » y » 3 et 5, 8; 9 et 1, 10, je retiens 1; 1 et 1, 2, 

Divisez 8748 par 36. 

En 87 combien de fois 36? 2 fois. 2 fois 6 
font 12, de 17 reste 5, je pose 5 et je retiens 
3 g 1 ; 2 fois 3 font 8, et 1 font 7, de 8 reste 1, je 

pose 1. En 154 combien de fois 36? 4 fois. 
^ 4: 3 4 fois 6 font 24, de 24 reste 0, je pose et je 
10 8 retiens 2; 4 fois 3 font 12 et 2 font 14, de 15 

reste 1, je pose 1. En 108 combien de fois 
36? 3 fois. 3 fois 6 font 18, de 18 reste 0, je 
pose et je retiens 1 ; 3 fois 3 font 9, et 1 font 
10, de 10 reste 0, je pose 0. 



8748 
1 54 



00 
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TABLE DE MULTIPLICATION. 



1 2 fois 1 font 2 


5 fois 1 font 5 


8 fois 1 font 8 




! 2 2 4 


5 2 10 


8 2 16 




2 3 6 


5 3 15 


8 3 24 




2 4 8 


5 4 20 


8 4 32 




2 5 10 


5 5 25 


8 5 40 




2 6 12 


5 6 30 


8 6 48 




2 7 14 


5 7 35 


8 7 56 




2 8 16 


5 8 40 


8 8 64 




2 9 18 


5 9 45 


8 9 72 




2 10 20 


5 10 50 


8 10 80 




3 fois 1 font 3 


6 fois 1 font 6 


9 fois 1 font 9 




3 2 6 


6 2 12 


9 2 18 




3 3 9 


6 3 18 


9 3 27 




3 4 .12 


6 4 24 


9 4 36 




3 5 15 


6 5 30 


9 5 45 




3 6 18 


6 6 36 


9 6 54 




3 7 21 


6 7 42 


9 7 63 




3 8 24 


6 8 48 


9 8 72 




1 3 9 27 


6 9 54 


9 9 81 




3 10 30 


6 10 60 


9 10 90 




4 fois 1 font 4 


7 fois 1 font 7 


10 fois 1 font 10 




4 2 8 


7 2 14 


10 2 20 




4 3 12 


7 3 21 


10 3 30 




4 4 16 


7 4 28 


10 4 40 




4 5 20 


7 5 35 


10 5 50 




4 6 24 


7 6 42 


10 6 60 




4 7 28 


7 7 49 


10 7 70 




4 8 32 


7 8 56 


10 8 80 




4 9 36 


7 9 63 


10 9 90 




4 10 40 


7 10 70 


10 10 100 
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LE PETIT OISEAU. 

RONDE ENFANTINE. 



Musique, p. 171. 



(Les enfants, se tenant en rond par la main, tournent autour de Tun d^eux 
seul au milieu, et qui représente le petit oiseau.) 

LES ENFANTS. 

Enfin nous te tenons. 
Petit, petit oiseau. 
Enfin nous te tenons. 
Et nous te garderons. 

l'oiseau. 
Dieu m'a fait pour voler. 
Gentils, gentils enfants, 
Dieu m'a fait pour voler. 
Laissez-moi m'en aller. 

LES ENFANTS. 

Non, nous te donnerons, 
Petit, petit oiseau. 
Non, nous te donnerons 
Biscuit, sucre et bonbons. 

l'oiseau. 
Ce qui doit me nourrir. 
Gentils, gentils enfants. 
Ce qui doit me nourrir 
Aux champs seuls peut venir. 

LES ENFANTS. 

Et nous t'aurons encor. 
Petit, petit oiseau, 
Et nous t'aurons encor 
Une cage aux fils d'or. 
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l'oiseau. 
La plus belle maison, 
Gentils, gentils enfants, 
La plus belle maison. 
Pour moi n'est que prison, 

LES ENFANTS. 

Tous nous applaudirons 
Petit, petit oiseau. 
Tous nous applaudirons 
A tes vives chansons. 

l'oiseau. 
Je chantais dans les bois^^ 
Gentils, gentils enfants. 
Je chantais dans les bois; 
En prison, plus de voix 1 

LES enfants. 

Mais tant nous t'aimerons 
Petit, i)etit oiseau. 
Mais tant nous t'aimerons 
Et te caresserons ! 

l'oiseau. 
Ce n'est pas me chérir, 
Gentils, gentils enfants, 
Ce n'est pas me chérir 
Que me faire mourir. 

LES enfants. 

Tu dis la vérité. 
Petit, petit oiseau. 
Tu dis la vérité. 
Reprends ta liberté ! 

(En finissant ce conplet, les enfants rompent le rond et se dispersent en cou- 
rant; celui du milieu cherche à en attraper un qui le remplace.) 

Louis Fostoul. 
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AVOIR, to hâve. 




fRËSENT 


FUTURE 


r ai 


/ Iiave 


V aurai 


/ shall hâve 


tu as 


thou hast 


tu aur as 


thou unit hâve 


il a 


he has 


il aur a 


he will hâve 


n. av ons 


we hâve 


n. aurons 


we ahaïl hâve 


V. av ez 


you hâve 


y. aurez 


you will hâve 


ils ont 


they hâve 


ils auront 


they will hâve 


IMPERFECT 


CONDITIONAL 


j* avais 


Jhad 


j' aur ais 


I ahould hâve 


tu av ais 


thou hadst 


tu aurais 


thou wouldst hâve 


il avait 


he had 


il aur ait 


he would hâve 


n. avions 


we had 


n. aurions 


we ahould hâve 


V. aviez 


you had 


V. auriez 


you would hâve 



ils av aient they had 



ils aur aient they would hâve 



] ai eu 
j'avais eu 



/ hâve had 
I had had 



COMPOUND TeNSES 

j'aurai eu 
j'aurais eu 



INTERROOATIVELT 

ai-je 

as-tu 

a-t-il 

avons-nous 

avez-vous 

ont-ils 

avais-je 
aurai-je 
aurais-je 

ai-je eu 
avais-je eu 
aurai-je eu 
aurais-je en 



NEGATIVKLY 

je n'ai pas 
tu n'as pas 
il n'a pas 
n. n'avons pas 
V. n'avez pas 
ils n'ont pas 

je n'avais pas 
je n'aurai pas 
je n'aurais pas 

je n'ai pas eu 
je n'avais pas eu 
je n'aurai pas eu 
je n'aurais pas eu 



I shall hâve had 
I should hâve had 



INTERROG. — NEGATTV. 

n'ai-je pas 
n'as-tu pas 
n'a-t-il pas 
n'avons-nous pas 
n'avez-vous pas 
n'ont-ils pas 

n'avais-je pas 
n'aurai-je pas 
n'aurais-je pas 

n'ai-je pas eu 
n'avais-je pas en 
n'aurai-je pas eu 
n'aurais-je pas eu 
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PRESENT 



ÊTRE, tohe. 



ils et aient they were 



PUTUEE 



je gais 


I am 


je serai 


Ishallhe 


tu es 


thouart 


tu seras 


thou wilt he 


U est 


he %8 


il sera 


he mil he 


n. sommes we a^e 


n. serons 


we shaM he 


V. êtes 


youare 


V. serez 


you will he 


ils sont 


they are 


ils ser ont 


they will he 


IMPERPEOT 


CONDITIONAL 


r étais 


Iwae 


je serais 


lahouldhe 


tu étais 


thou waet 


tu serais 


thou wouldst he 


il et ait 


he waa 


il serait 


he would he 


n. et ions 


we were 


n. serions 


we ahould he 


V. et iez 


you were 


V. seriez 


you would he 



ils ser aient they would he 



j'ai été I hâve heen 
j'avais été Ihadheen 



COMPOUND TeNSES 

j'aurai été 
j'aurais été 



I ahall hâve heen 
I ehould hâve heen 



INTEaROaATIYELT 

snis-je 

es-tu 

est-il 

sommes-nous 

êtes-Yous 

sont-ils 

ai-je été 
ayais-je été 
anrai-je été 
aurais-je été 



NEOATIVELY 

je ne sais pas 
tu n'es pas 
il n'est pas 
n. ne sommes pas 
Y. n'êtes pas 
ils ne sont pas 

je n'ai pas été 

je n'ayais pas été 
je n'anrai pas été 
je n'anrais pas été 



INTERE. — NEGATIV. 

ne snis-je pas 
n'es-tu pas 
n'est-il pas 
ne sommes-n. pas 
n'êtes-Y. pas 
ne sont-ils pas 

n'ai-je pas été 
n'ayais-je pas été 
n'anrai-je pas été 
n'anrais-je pas été 
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DIVISION DU TEMPS. 

Leam the translation on page 162. 

Vous aimez aller en voiture, n'est-ce pas? Eh bien, 
dépêchez-vous. Si vous savez bien votre leçon, vous 
irez en voiture cette après-midi. Commençons la 
leçon tout de suite. Comment Tannée est-elle divisée? 
— L'année est divisée en douze mois. Combien de 
semaines y a-t-il dans un mois? — Il y a quatre 
semaines. Combien de semaines y a-t-il dans un an? 
— Il y a cinquante-deux semaines. Combien de jours 
y a-t-il dans une semaine? — Il y a sept jours. Combien 
d'heures y a-t-il dans un jour? — Il y a vingt-quatre 
heures. Dans une heure il y a soixante minutes. 
Dans une minute il y a soixante secondes. Dites-moi 
les noms des jours et des mois. Quand allez-vous à 
l'école? — Presque tous les jours. Le temps passe vite; 
ne perdez pas votre temps. La leçon est finie. Vous 
avez bien su votre leçon, vous pouvez aller en voiture. 
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DIRE, to sap, to tell. 

je di s, Isay nous dis ons, we say 

tu di s, thou sayest vous dites, you say 

il di t, ^ says ils dis ent, they say 
j'ai dit, I Juive said 

quand? whenf pendant, during 

à présent, at présent SLvanty b^ore {time) 

maintenant, now après, c^ter 

tout de suite, right away devant, h^ore {place) 

souvent, cften derrière, behind 

rarement, seldom tous les jours, every day 

quelquefois, sometimes toujours, aZways 



CONVERSATION. 

1. Avez-vons un cheval? — Oui, j'ai un cheval. 2. Savez- 
vous aller à cheval? — Oui, je sais bien aller â cheval. 3. Et 
vous, Henriette, apprenez- vous à monter à cheval? — Oui, 
j'apprends tous les jours. 4. Combien de fois êtes-vous déjà 
tombée? — Je suis tombée une fois. 5. Qu'est-ce que vous 
aimez mieux, aller â cheval ou aller en voiture? — J'aime mieux 
monter à cheval. 6. Combien de jours y a-t-il dans un mois? 
— Il y a trente jours et quelquefois (sometimes) trente et un 
jours. 7. Combien de semaines y a-t-il dans un an? — Cin- 
quante-deux semaines. 8. £t dans trois mois? — ^Treize semaines. 

Questions. — 1. Combien de secondes y a t-il dans une mi- 
nute? 2. Combien de minutes dans une heure? 3. Combien 
d'heures dans un jour? 4. Combien de jours dans une semaine? 
6. Combien de semaines dans un mois? 6. Combien de 
semaines dans trois mois? 7. Combien de semaines dans un 
an? 8. Combien de jours dans un an? 9. Combien de jours 
d'école dans une semaine? 10. Combien de semaines allez-vous 
à l'école dans un an? 11. Combien de jours de congé (holi- 
days) avez-vous à cette école? 12. Combien de jours avez-vous 
été absent l'année dernière (last year) ? 13. Combien de jours 
avez-vous perdus par votre paresse (laziness) ? 14. Avez-vous 
bien étudié cette année (year) ? 
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EXERCISE. 

présent, présent utile, us^tU 

absent, absent inutile, usdess 

paresseux, lazy nécessaire, necessary 

la paresse, laginess riche, rich 

appliqué, diligent pauvi^e, poor 

attentif, attentive prêt, ready 

sot, bête, stupid même, same, sêtf 



1. Can you ride horseback? — 2. Tes, I can ride 
pretty well. 3. Do you often ride horseback? — 4. I 
ride nearly every day. 5. Does your mother ride 
horseback? — 6. No, she prefers driving. 7. Does she 
often drive? — 8. She drives nearly every day. 9. Do 
you drive with her? — 10. Yes, I often drive with her. 
11. Who is absent to-day? — 12. Emily and Henry are 
absent. 13. Why are they absent? — 14. Because they 
do not like to study. 15. Do they like riding better? 
— 16. Yes, they like riding and driving better than 
studying. 17. Is it necessary to study when you are 
rich? 18. Is it necessary to know [how] to read, to 
Write and to count? 19. Are you attentive during the 
lesson? 20. Do you talk with your neighbor? 21. Do* 
you learn anything? 22. Who is lazy in this class? 
23. Do you know this lesson well? 24. Are you ready 
to answer? 25. Hâve you leamed your lesson well? 
26. How long did you study this lesson? 27. How 
many months are there in one year? — 28. There are 
twelve months in a year. 29. How many weeks are 
there in one year? 30. How many weeks are there in 
one month? 31. How many in three months? 
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Tombé du nid. 

Musique, p. 171. 

La blonde enfant de la colline, 
Comme un bonheur, comme un trésor. 
Rencontre au pied d'une aubépine 
Un pauvre oiseau sans plume encor. 
Viens avec moi, viens, lui dit-elle 
Toi, que sur l'herbe du chemin 
Le Dieu d'en haut, que tout révèle. 
Jette à ma garde et sous ma main. 

O frêle existence. 
Souffle sans défense. 
Petit oiseau béni, 
Petit oiseau tombé du nid. 

Dans notre chaume aimé des brises. 
Pour toi j'aurai soirs et matins 
Les mêmes soins que nos sœurs grises 
Ont pour les jeunes orphelins. 
Comme ils abritent leur détresse, 
Viens t'abriter sous mon secours; 
La liberté pour la faiblesse 
N'est qu'un péril de tous les jours. 

*0 frêle existence, etc. 

Mais que veut donc, triste et chagrine, 
Cette mésange autour de moi? 
Mon doux captif, je la devine 
Et je te rends à son effroi. 
Si bien qu'hélas! j'aurais su faire 
Il faut^ vois-tu, n'y plus penser. 
Car la tendresse d'une mère 
Ne peut jamais se remplacer. 

frêle existence, etc. 
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Leam the translation on page 163. 

Combien de jours y a-t-il dans une semaine? — Il y a 
sept jours. En savez-vous encore les noms? — Je crois 
que oui. Eh bien, dites-les-moi. — Lundi, mardi, mer- 
credi, jeudi, vendredi, samedi, dimanche. Quel jour 
est-ce aujourd'hui? — Aujourd'hui c'est lundi. Qu'est- 
ce que vous faites le lundi? — Je vais à l^école, j'étudie 
mes leçons. Quel jour était-ce hier? — Hier c'était 
dimanche. Qu'est-ce que vous faites à l'église? — Je 
prie, je chante, et j'écoute le sermon. Qu'est-ce que 
vous ferez demain? — J'irai à l'école. Quel jour aimez- 
vous le mieux? — Le samedi; c'est le jour où je joue 
toute la journée. Combien de leçons de piano prenez- 
vous par semaine? — Je prends trois leçons, le lundi, le 
mercredi et le vendredi. Ma sœur prend des leçons de 
piano et de chant tous les jours, quelquefois le matin 
et quelquefois le soir. 
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PERDRE, tolose. 

je perd s, I lose nous perd ons, we lose 

tu perd 8, thou loaest vous perd ez, you lose 

il perd, he loses ils perd ent, they lose 

j'ai perdu, / ha'ce lost 

ce matin, this moming je me lève, Iget up, Irise 

cette SLprèa-midiythis c^ftemoon v. v. levez, yougetup, yourise 
ce soir, this evening, to-night je me couche, Igo ta bed 
cette nuit, this night v. v. couchez, you go to bed 

était-ce, was itf je me repose, Irest, I repose 

c'était, it was vous vous reposez, you rest 



CONVERSATION. 

1. Quel jour est-ce aujourd'hui?— C'est lundi. 2. Quel jour 
était-ce hier? — Hier c'était dimanche. 3. Quel jour est-ce de- 
main? — Demain c'est mardi. 4. Allez-vous â l'école tous les 
jours? — Non, je ne vais pas â l'école le samedi ni (neither) le 
dimanche. 5! Qu'est-ce que vous faites le dimanche? — Je vais 
à l'église et je me repose. 6. A quelle heure vous levez- vous? 
— Je me lève à six heures. 7. A quelle heure vous couchez- 
vous? — Je me couche à neuf heures. 8. Que faites- vous quand 
vous êtes fatigué? — ^Je me repose. 

Questions. — 1. Êtes- vous fatigué? 2. Avez-vous beaucoup 
étudié? 3. Qu'est-ce que vous avez étudié? 4. Savez-vous 
bien votre leçon? 6. Où est votre livre? 6. Qui a perdu son 
livre? 7. Perdez-vous tout ce que (what) vous avez? 8. Qui a 
trouvé mon canif? 9. Quels jours allez-vous à l'école? 10. 
Quel jour allez- vous à l'église? 11. Quel jour avez-vous congé 
{holiday)'i 12. Qu'est-ce que vous faites le samedi? 13. Qu'est- 
ce que vous faites après l'école? 14. Quand vous levez- vous? 
15. Quand vous couchez- vous? 16. Quand prenez-vous votre 
lunch? 17. Apprenez- vous le piano? 18. Combien de leçons 
de piano prenez-vous par semaine? 19. Qui est votre maître de 
piano? 20. Faites-vous des progrès? 21. Combien d'heures 
par jour étudiez- vous? 22. Aimez-vous la musique? 
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EXERCISE. 

arriver, to arrive sortir, to go oui 

partir, to départ^ to leave . je suis sorti, / hâve been oui 

je suis arrivé, / hâve arrived vous êtes sorti, y ou hâve been oui 

je suis parti, ITiave l^ft je sors, I go oui 

je pars, il part, Ileave.he leaves il sort, he goes oui 

vous partez, you leave vous sortez, you go oui 

je partir ai, / shall leave je sortir ai, I shall go out 

V. partir ez, you will leave v. sortir ez, you will go out 

certainement, certainly naturellement, of course 



1. What day is it to-day? — 2. It is Monday, Tues- 
day, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday, Sun- 
day. 3. What day was it yesterday? — 4. It was Sun- 
day. 5. What day is it to-morrow? — 6. To-morrow is 
Tuesday. 7. What hâve you done yesterday? 8. 
Hâve you been to church? — 9. Yes, I hâve been to 
church with my father and my mother. 10. What 
will you do to-night? — 11. I will learn (j'apprendrai) 
my lessons. 12. Do you do something this afternoon? 
13. I go riding with my brother and my father. 14. 
Hâve you anything to do after this lesson? — 15. Yes, 
I hâve another lesson. 16. Are you tired? — 17. Yes, 
I am a little tired. 18. What do you do when you are 
tired? — 19. I rest, or I go driving. 20. Do you rest 
now? — 21. No, I do not rest now; I speak French, and 
I am attentive. 22. Do you lose yourtime? — 23. No, 
I learn something. 24. Hâve you lost your time 
yesterday? 25. What will you do to-morrow and the 
day after to-morrow? — 26. I shall go to school, of 
course. 27. Do you arrive before me or after me? 
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LE PETIT MENTEUR. 



Jean était un petit garçon adonné au mensonge. Un 
jour, il gardait un troupeau de moutons dans le voisi- 
nage d'une grande forêt, quand il s'avisa, par plaisan- 
terie, de crier de toutes ses forces: «Au loup! au loup!» 
Les gens du village voisin accoururent aussitôt en 
grand nombre, armés de haches et de bâtons, pour 
tuer le sauvage animal. Mais comme ils n'en trouvè- 
rent pas la moindre trace, ils retournèrent chez eux, 
tandis que Jean riait sous cape. 

Le lendemain, il cria de nouveau: «Au loup! au 
loup I » Les paysans accoururent encore une fois, à la 
vérité, en moins grand nombre que la veille. Mais, 
n'ayant pas encore trouvé le loup cette fois, ils se 
retirèrent en secouant la tête et en maugréant parce 
qu'on les avait dérangés pour rien. 

Le troisième jour, un loup vint tout de bon. Alors 
Jean se mit à crier avec un accent lamentable: « Au 
secours ! au secours ! au loup ! au loup ! > Hélas ! 
cette fois personne ne vint à l'aide du jeune berger, et 
le cruel animal fondit sur le troupeau et étrangla un 
grand nombre de moutons. Parmi ceux qui périrent 
ainsi, il s'en trouvait un qui appartenait à Jean lui- 
même et qui, pour sa gentillesse, était le préféré de 
son maître. 
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LES MOIS. 

Leam iJie translation on page 163. 

Combien de mois y a-t-il dans un an? — Il y a douze 
mois. N'avez-vous pas oublié les noms des mois? — Je 
crois que non. Janvier, février, mars, avril, mai, 
juin, juillet, août, septembre, octobre, novembre, 
décembre. Dans quel mois sommes-nous? — Dans le 
mois de mai. Combien de jours y a-t-il dans le mois de 
janvier? — Il y a trente et un jours. Quel est le mois 
le plus court? — C'est le mois de février. Quel est le 
mois le plus cbaud? Quel mois préférez-vous? — Je 
préfère le mois de juin. Pourquoi? — Parce que c'est 
le mois où commencent les grandes vacances. Quel 
jour du mois est-ce aujourd'hui? — C'est le premier, c'est 
le deux, le trois, le quatre, le cinq. Dans quel mois 
êtes- vous né? Quel jour du mois ?-^ Je suis né le vingt 
et un mai. Quel âge avez-vous? — J'ai douze ans. 
Vous pouvez aller jouer maintenant. Ma sœur joue 
au jeu de paume; moi, je préfère jouer au ballon, ou 
à la balle. 
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pour moi, for me pour nous, for us 

pour toi, for thee pour vous, for you 

pour lui, for Mm pour eux, for them 

pour elle, for her pour elles, for them 

chacun pour soi, everyonefor himself 

Gomjxieneer,to commence,begin suivant, e, following^ next 

continuer, to go on • souvent, cften 

finir, to finish^ to end seulement, only 

je finis, I finish seul, e, aZone^ single 

vous finissez, you finish deviner, to guess 

j'ai fini, Ihavefinished mériter, to merity to deserve 



CONVERSATION. 

1. Quel jour est-ce aujourd'hui? — Aujourd'hui c'est mercredi. 
2. Quel jour du mois est-ce aujourd'hui? — Aujourd'hui c'est le 
vingt-cinq. 3. Dans quel mois sommes-nous? — Dans le mois de 
janvier. 4. Quel est le mois le plus court?— C'est le mois de 
février. 5. Quel est le plus joli mois de l'année? — C'est le 
mois de mai. 6. Dans quel mois êtes- vous né?— Je suis né dans 
le mois de mai. 7. Quel jour du mois? — Le vingt et un. 8. 
En quelle année? — Devinez, si vous pouvez. 9. Êtes- vous déjà 
fatiguée, Mademoiselle? — Non, M. pas encore. 

Questions.— 1. Dites-moi les mois de l'année. 2. Dites-moi 
les jours. 3. Comptez jusqu'à vingt. 4. Comptez jusqu'à 
soixante. 6. Comptez jusqu'à quatre-vingt. 6. Suivant, 
comptez jusqu'à cent. 7. Suivant, comptez jusqu'à cent 
vingt. 8. Suivant, comptez cinq par cinq. 9. Suivant, 
comptez trois par trois. 10. Quel jour du mois sommes nous 
aujourd'hui? 11. Quel jour est-ce aujourd'hui? 12. Et es- vous 
né le premier mai? 13. Êtes-vous né le deux ou le trois mai? 
14. Combien de jours a janvier? 15. Combien de jours a 
février? 16. Combien de jours y a-t il dans un an? 17. Com- 
bien de jours y a- t-il dans l'année bissextile? 18. Combien de 
jours le mois de février a-t-il dans l'année bissextile? 19. Com- 
bien de semaines y a-t-il dans un mois? 20. Combien de 
semaines y a-t-il dans trois mois? 21. Pourquoi y a-t-il treize 
semaines dans trois mois? 22. Quel mois commence l'année? 
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isertsdiïj certain 
incertain, incertain 
sur, sure 
sur, sour 
amer, bitter 
sur, on, upon 
vacance, vacation 
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EXERCISE. 

léger, light 
lourd, heavy 
vrai, tinie 
faux, /a2$e 
juste, Jitst 
injuste, unjust 
congé, holiday 



ignorant, ignorant 

savant, leamed 

instruit, instructed 

intelligent, intelligent 

bête, stupid 

fou, crazy 

un point, a mark 



1. How many months are there in one year?— 2. 
There are twelve months. 3. January, February, 
March, April, May, June, July, August, September, 
October, November, Pecember. 4. What day of the 
month is It to-day? — 5. It is the twentieth. 6, In 
what month were yon bom? — 7. I was born in the 
month of January. 8. On what day of the month 
were you born? — 9. I was born on the fifteenth. 10. 
Which is the shortest month? — 11. It is February. 
12. How many day s has February? — 13. February has 
twenty-eight and sometimes twenty-nine days. 14. 
How many days are there in January? — 15. January 
always has thirty-one days. 16. When is Christmas 
(Noël)?— 17. Noël is [on] the twenty-fifth [of] Decem- 
ber. 18. On the first, the second, the third, the fourth 
and the fif th of January, we hâve not been at school. 

19. We hâve had seven days of vacation in December. 

20. We had also five days of vacation in January. 

21. In what month hâve you begun your French 
lessons? 22. How many lessons do you know now? 
23. Are you sure that you know thèse eighteen lessons 
well? 24. Is it true that Hélène is first in the class? 
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LA PLAINTE DU HOUSSE. 
Musique, p. 171. 

Pourquoi m'avoir livré l'autre jour, ô ma mère, 
A ces hommes méchants qu'on nomme matelots, 
Qui toujours aux enfants parlent avec colère, 
Et se plaisent à voir leurs cris et leurs sanglots. 
Toi, mère, tu rendais la douleur moins pénible; 
Ta voix était si douce à celui qui pâtit. 
Si ces gens sont méchants, la mer est bien terrible. 
Ma mère, qu'as-tu fait de ton pauvre petit ! 

Dans ton logis le pain était bien noir, ma mère; 
Mais ta main le donnait avec des mots si doux 
Que pour moi la saveur en était moins amère; 
Et puis, je le mangeais assis sur tes genoux. 
Ici point de pitié; personne, hélas! qui m'aime; 
Et lorsque le repas des autres se finit. 
On me jette ma part en lançant un blasphème. 
Ma mère, qu'as-tu fait de ton pauvre petit? 

Mais qui vient donc encore troubler ma rêverie? 
Un bruit qui m'épouvante a retenti partout. 
Voici l'aigre sifflet du maître qui nous crie: 
Quittez votre hamac; allons debout, debout. 
On se parle tout bas et chacun s'inquiète; 
j%^ J'entends les mâts craquer et la mer qui mugit; 
Tout le ciel est en feu! Grand Dieu! c'est la tempête! 
Ma mère, qu'as-tu fait de ton pauvre petit! 
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QUELLS ETEUBE EST-FL? 

Leam the translation on page 164. 

Avez-vous une montre? Quelle heure est-il? — Il est 
dix heures; il est dix heures cinq, il est dix heures dix, 
il est dix heures et (un) quart; il est dix heures vingt, 
il est dix heures vingt-cinq, il est dix heures et demie; 
il est onze heures moins vingt-cinq, il est onze heures 
moins vingt, il est onze heures moins un quart; il est 
onze heures moins dix, il est onze heures moins cinq, 
il est onze heures. A quelle heure allez-vous chez 
vous? — Moi, je vais chez moi à midi, Emile va chez 
lui à midi et un quart et Sophie va chez elle à midi et 
demi. A quelle heure dînez-vous? — A six heures et 
demie. A quelle heure vous levez-vous? — Je me lève 
à sept heures. A quelle heure vous couchez-vous? — Je 
me couche à neuf heures. Qui a une bonne montre? 
Va-t-elle bien? — Oui, elle va très bien. A quoi sert la 
petite aiguille? — A marquer les heures. Et la grande? 
— Elle sert à marquer les minutes. 
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il me voit, he sees me il me parle, he speaks to me 

il te voit, he sees thee il te parle, he speaks to thee 

il le voit, he sees him il lui parle, he speaks to Mm 

il la voit, he sees her il lui parle, he speaks to her 

il les voit, he sees them il leur parle, he speaks to them 

il nous voit, he sees us il nous parle, he speaks to us 

il vous voit, he sees y ou il vous parle, he speaks to y ou 

une montre, a watch servir, to serve, to he usedfor 

une pendule, a dock remonter, to wind up 

une horloge, a dock (qfan edi- avancer, to advance 

une aiguille, a hand [flce retarder, to he late 

une aiguille, a needle arrêter, to stop 

une épingle, a pin marquer, to mark 



CONVERSATION, 

1. Quelle heure est-il? — Il est dix heures et quart. 2. Votre 
montre va-t-elle bien? — Oui, elle va très bien. 3. A quoi sert 
la petite aiguille? — Elle sert à marquer les heures. 4. Et la 
grande, à quoi sert-elle? — Elle sert à marquer les minutes. 6. 
Avec quoi remontez-vous la pendule? — Je remonte la pendule 
avec une clef. 6. Où mettez- vous votre montre? — Je la mets 
dans ma poche. 7. Avez-vous l'heure juste? — Oui, M., j'ai 
mis ma montre à Theure ce matin. 8. Quelle heure est-il à 
votre montre, Louise? — Elle est arrêtée, M. 9. Pourquoi est- 
elle arrêtée? — Parce que j'ai oublié de la remonter. 

Questions. — 1. Montrez-moi votre montre. 2. Qu'est-ce 
que vous voyez ici? 3. Combien d'aiguilles voyez- vous? 4. 
Les aiguilles sont-elles de la même (same) longueur Qength) ? 
5. A quoi sert la grande aiguille? 6. A quoi sert la petite 
aiguille? 7. Y a-t-il une aiguille pour les secondes? 8. Com- 
bien de secondes y a-t-il dans une minute? 9. Combien de 
minutes y a-t-il dans une heure? 10. Remontez vous votre 
montre avec une clef? 11. Avec quoi remontez-vous la pen- 
dule? 12. Où est la pendule? 13. Où est l'horloge? 14. 
Avez-vous une horloge dans votre poche? 16. Où est la 
chaîne de votre montre? 16. A quelle heure venez-vous à 
l'école? 17. A quelle heure avons-nous commencé la leçon? 
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EXERCISE. 

le bois, tJie wood le fer, iron 

le maxbre, marhle Facier, sted 

le bronze, bronze le plomb, lead 

le nickel, nickel le cuivre, copper 

For, gold dur, hard; durer, to Ictst 

Targent, silver casser, to break 

il est tard, it is late de bonne heure, early 



Do you corne early to your lesson? — 2. Tes, I corne 
early. 3. Is your watcli slow? — 4. No, it is at the 
right time (à l'heure). 5. Do you corne every day at 
the right time? — 6. Not every day. 7. Is your watch 
silver or gold? — 8. My watch is silver. 9. Isthe clock 
on the mantelpiece (cheminée) silver or gold? — 10. No, 
sir, it is marble. 11. Of what (quel) métal is your 
knife?— 12. It is of steel. 13. Is it late now?— 14. No, 
it is not late; it is early. 15. How long (combien de 
temps) lasts the lesson? — 16. The lesson lasts onehour. 
17. At what time hâve you begun the lesson? — 18. I 
began the lesson at nine o'clock. 19. What time is it 
now by your watch? — 20. It is a quarter to ten. 21. 
How much time hâve you still [left] for this lesson? 
22. I hâve still a quarter of an hour. 23. Do you 
know how to say the time now? — 24. I think I do. 
(Je pense que oui.) 25. Suppose (supposez qu') it is 
nine o'clock; tell me the time for every five minutes 
until ten o'clock. — 26. It is nine o'clock. five minutes 
past nine, ten minutes past nine, a quarter past nine; 
twenty minutes past nine, twenty-five minutes past 
nine, half past nine; twenty-five minutes to ten, etc. 
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LA COLÈRE. 

Le cheval favori d'un prince était mort par la négli- 
gence de réciiyer chargé d'en prendre soin. Le 
monarque entra dans un violent accès de colère, et il 
voulait percer cet officier de son épée. Un sage qui 
faisait partie de la suite du prince, para le coup en 
disant: «Seigneur, cet homme n'est pas encore con- 
vaincu du crime pour lequel il doit mourir. — Eh bien ! 
fais-le-lui connaître. — Écoute, misérable, dit le 
ministre, les crimes que tu as commis: d'abord, tu as 
laissé mourir un cheval que ton maître t'avait confié; 
ensuite, tu es cause que notre prince s'est abandonné à 
la colère, qui est la plus dégradante des passions; en- 
fin, c'est ta faute s'il a été sur le point de se déshonorer 
aux yeux de tout le monde en tuant un homme pour un 
cheval. Tu es pourtant coupable de tout cela, malheur- 
eux. — C'est bien, dit aussitôt le roi; qu'on le laisse 
aller; je lui pardonne son crime.» 

LES ENFANTS. 

Lili tournait depuis quelque temps dans sa chambre, 
et elle ne se couchait pas quoique l'heure fût passée. 
< Ma mie, dit la mère, je te donnerai cinq sôus si tu es 
couchée dans cinq minutes.» 

« Oh! maman, veux-tu être bien gentille? Dis dix 
minutes et donne-moi dix sous. » 
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QUEL TEMPS FAIT-IL? 

Leam the translation on page 166. 

Quel temps fait-il ce matin? — Il fait beau temps. 
Oh! quel bonheur! Nous pouvons sortir; nous irons à 
la campagne; nous aurons un pique-nique. Il fait 
mauvais temps; il va pleuvoir. Oh! quel malheur! il 
faut rester à la maison; nous ne pouvons pas sortir. 
Il pleut, il neige, il gèle; il fait un temps horrible, 
affreux. Il fait sombre, il fait des éclairs, il tonne. 
Oh! quel coup de tonnerre ! J'ai peur, il a peur, elle 
a peur, vous avez peur, ils ont peur, elles ont peur. 
N'ayez pas peur, il y a un paratonnerre sur la maison. 
Pleut-il encore? — Il pleut encore un peu; il ne pleut 
plus, il fait du soleil; c'était seulement un orage. 
L'orage est passé, maintenant nous aurons beau temps. 
Qu'est-ce que nous ferons? Eh bien, préparez- vous; 
nous allons à la campagne. Êtes- vous prêts? Je suis 
prêt. Je serai prêt dans cinq minutes. Ma sœur 
n'est pas encore prête. 
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âÉ COUPER, to eut one'8 self. 

je me coupe, / eut inyself n. n. coupons, we eut oursél'oes 

tu te coupes, thoti cuttest thy s, v. v. coupez, you eut yourseîves 

il se coupe, h^ cuts himself ils se co\r^xit^they eut themsélves 

je me suis coupé, Ihave eut mysélf 

le vent, the wind changer, to change 

la poussière, t/ie c2t^«^ il changera, he or itwillehange 

la pluie, the rain un ora^e, a storm 

la neige, the snow la foudre, the thunderholt 

la boue, the mud protéger, to protect 

crotté, dirty^ muddy quel dommage I what a pity ! 

mouillé, wet sec, di'y; sécher, to dry 



C0NVER8ATI0N. 

1. Quel temps fait-il ce matin? — Il fait mauvais temps. 2. 
Est ce qu'il pleut? — Oui, il pleut très fort. 3. Croyez- vous 
que le temps changera? — Je crois que oui, c'est un orage seule- 
ment. 4. Connaissez- vous le proverbe? — Oui; après la pluie, 
le beau temps. 5. Sortirez- vous s'il fait beau temps? — Oui, 
nous irons à la campagne. 6. Qu'est-ce que vous faites >quand 
il fait mauvais temps? — Je joue et je lis. 7. Avez-vous peur 
quand il tonne ?~nje n'ai pas peur; mais je n'aime pas cela. 
8. A quoi sert le paratonnerre? — Il sert à protéger les 
maisons de la foudre. 

Questions. — 1. Fait-il beau temps? 2. Fait-il mauvais 
temps? 3. Pleut-il? 4. Neige-t-il? 5. Gèle-t-il? 6. Fait-il 
des éclairs? 7. Tonne-t-il? 8. Est-ce qu'il pleut? 9. Est-ce 
qu'il neige? 10. Est-ce qu'il gèle? 11. Est-ce qu'il fait des 
éclairs? 12. Est-ce qu'il tonne? 13. Fait-il du vent? 14. 
Fait-il du soleil? 15. Fait-il crotté? 16. Y a-t-il un para- 
tonnerre sur votre maison? 17. A quoi sert le paratonnerre? 
18. Avez-vous peur quand il tonne? 19. Allez-vous à la cam- 
pagne cette après-midi? 20. Vous mettez- vous sous un arbre 
quand il tonne? 21. Où irons-nous après la leçon? 22, Où 
irez-vous samedi prochain? 23. Pleut^il encore? 24. Est-ce 
que le temps changera? 25. Le temps a-t-il changé? 
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EXERCISE. 

la ville, fhe town Joyeux, joyous 

le village, the village triste, sad 

le chemin, the way fâché, 8orry^ angry 

la route, the road désolé, grieved 

la rue, the street furieux, furious 

le trottoir, the sidewalk en colère, angry 

le nua^e, the cloud dangereux, dangerous 

le ciel, the sky couvert, covered 



1. It rains or it is raining. 2. Does it rain or is it 
raining? 3. Is it raining still? — 4. No, it does not 
rain any more. 5. Is the sun out? — 6. Yes, the sun is 
ont. 7. It is fine weather. 8. How is the weather 
now? — 9. There are clouds; it is windy. 10. The sky 
is covered. 11. We shall hâve some rain. 12. It 
rains already. 13. It is raining already. 14. It is 
only a shower (une averse). 15. It is muddy; we 
mnst stay at home. 16. Oh! what a pity î What shall 
we do? 17. Will y ou play draughts (aux dames) with 
me? 18. Will you play soldiers (aux soldats)? 19, Do 
you hear the thunder? 20. Ohl what a lightning ! 21. 
Oh! what a thunder-clap! 22. Are you af raid? 23. He 
is afraid; she is afraid. 24. I am not more afraidthan 
you. 25. Is there a lightning-rod on the house? — 26. 
Yes, there is a good lightning-rod on the house. 
27. Last year the thunderbolt fell on a large tree in 
our garden. 28. Two years ago (il y a deux ans), the 
church of the village was struck (a été frappé) by the 
lightning. 29. It is very useful to hâve a good light- 
ning-rod on the house. 
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LA JEUNE MÈRE. 

Musique, p. 171. 

Il était soir, la nuit était glacée; 
Pâle et tremblante une femme pleurait. 
Elle portait contre son cœur pressé 
Un ange blond, hélas! qui souriait. 
O mon amour, mon seul bien sur la terre! 
Jusqu'à présent pour toi j'ai tout vendu. 
Plaignez, plaignez la pauvre jeune mère, 
Car son bonheur pour jamais est perdu. 

Pour te nourrir j'aurais vendu mon âme; 
Pour te garder j'aurais donné mon sang. 
Et cependant au parvis Notre-Dame 
Je t'abandonne, ô mon pauvre innocent ! 
Va, j'en mourrai; mais, du moins, je l'espère. 
Toi, tu vivras, parmi tous confondu. 
Plaignez, plaignez la pauvre jeune mère, 
Car pour jamais son bonheur est perdu. 

Dans sa douleur, le couvrant de tendresse 
En sanglotant, elle lui dit adieu. 
Mais une voix, comprenant sa détresse. 
Lui dit tout bas: « Espérez tout de Dieu. 
Prenez cet or qui bannit la misère, 
Pour votre enfant que vous pensiez perdu. > 
Ne plaignez plus la pauvre jeune mère, 
Car son bonheur à son cœur est rendu. 
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JOUER, toplay, 
joa ant, playing jou é, played 



je joue 
ta jou es 
il joue 
n. jouons 
V, jouez 
ils ]ou ent 



PRESENT 

1 play* 



thou play est 
he play a 
we play 
y ou play 
they play 



je jouerai 
tu joueras 
il jouera 
n. jouerons 
V. jouerez 
ils jouer ont 



I shallplay 
thou wut play 
he willplay 
we shaÛ play 
you toillplay 
they unit play 



IMPEBFECT 



CONDITIONAL 



je jouais 
tu jouais 
il jouait 
n. jouions 
V. JOU iez 
ils ]ou aient 



j'ai joué 
j'avais joué 



I waa playiiig \ je jouerais Ishouldplay 
thou wast playing tu jouer ais thou wouldstplay 
he waa playing il jouer ait he would play 
we were playing n. jouerions we shouldplay 
you tœre playing v. jouer iez you would play 
they were playing ils jouer aient they would play 



COMPOUND TeNSES 



/ hâve played 
1 had played 



j'aurai joué 
j'aurais joué 



I shaM hâve played 
Jshotdd hâve played 



FINIR, to finish. 
finiss ant, finishing fin i, finished 



PRESENT 



je finis 
tu finis 
il finit 
n. finissons 
y. finissez 
ils finiss ent 



I finish 
thoufinishest 
hefinishes 
we finish 
you finish 
they finish 



je finirai 
tu finiras 
il finir a 
n. finirons 
V. finirez 
ils finir ont 



FUTURE 

IshaM finish 
thou unit finish 
he will finish 
we shall finish 
you îvill finish 
they will finish 



IMPEBFECT 



CONDITIONAL 



je finissais 
tu finissais 
il finiss ait 
n. finissions 
y. finissiez 



Iwasfinishina 
thou wast finishing 
he was finishing 
we were finishing 
you were finishing 



je finirais 
tu finirais 
il finir ait 
n. finirions 
finir iez 



Ishould finish 
thou wouldst finish 
he would finish 
ive wonld finish 
you would finish 



ils finiss aient they were finishing ils finir aient they would finish 



j'ai fini 
j'avais fini 



COMPOUND TeNSES 

I hâve finished j'aurai fini 
/ had finished j'aurais fini 



7 shall hâve finished 
Ishould hâve finished 



* Orl am playing, I am finishing:. 
t Or I osod to play, I used to finish. 
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RECEVOIR, tc^recewe. 
recev ant, receiving reç u, reeetted 



PRESENT 



je reçoi s 
tu reçoi s 
il reçoi t 
n. recevons 
V. recevez 
ils reçoiv ent 



/ recetve 
tliou receivest 
he receives 
we receive 
you receive 
they receive 



je recevrai 
tu recevras 
il recevr a 
n. recevrons 
V. recevrez 
ils recevr ont 



FUTURE 

1 8haM receive 
thou wilt receive 
he mil receive 
we shall receive 
you will receive 
they will receive 



IMPERFECT 



CONDITIONAL 



je recevais I was receiving je recevrais I ahould receive 
tu recevais thou wast receiving tu recevrais thou wouldst receive 
il recev ait he was receiving il recevr ait he would receive 
n. recev ions we were receiving n, recevr ions we should receive 
V. recev iez you were receiving v. recevr iez you would receive 
ils recev aient they were receiving ils recevraient they would receive 



j'ai reçu 
j'avais reçu 



COMPOUND TeNSES. 



/ h>ave received 
I had received 



^ aurai reçu 
j'aurais reçu 



1 shall hâve received 
I should hâve received 



VENDRE, to selL 
vend ant, selling vend n, sold 



PRESENT 



je vends 
tu vend s 
il vend 
n. vend ons 
V. vend ez 
ils vend ent 



Isell 

thou sellest 
he sells 
we sell 
you sell 
they sell 



FUTURE 



je vendrai 
tu vendras 
il vendr a 
n. vendrons 
V. vendrez 
ils vendr ont 



I shall sell 
thou wilt sell 
he will sell 
we shall sell 
you will sell 
they will sell 



IMPERFECT 



CONDITIONAL 



je vendais 
tu vend als 
il vend ait 
n. vend ions 
vend iez 



I was selling 
thou wast selling 
he was selling 
we were selling 
you were selling 



je vendrais 
tu vendr ais 
il vendr ait 
n. vendrions 
V. vendriez 



I should sell 
thou wouldst sell 
he would sell 
we should sell 
you would sell 



ils vend aient they were selling ils vendr aient they would sell 



COMPOUND TeNSES. 



j'ai vendu 
j'avais vendu 



I hâve sold 
I had sold 



j'aurai vendu 1 shall hâve sold 
j'aurais vendu I should hâve sold 
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LES SAISONS. 

Learn the translation on page 165. 

Les quatre saisons sont: le printemps, Tété, 
l'automne, l'hiver. Dans quelle saison sommes-nous, 
au printemps, en été, en automne ou en hiver? — Nous 
sommes en hiver. Qu'est-ce que vous faites en été? — 
Je vais à la campagne; je joue, je lis et je m'amuse 
beaucoup. Quelquefois nous allons au bord de la mer, 
et nous nous amusons beaucoup sur la plage, avec le 
sable et les coquillages. En hiver je vais à l'école et je 
travaille beaucoup. Nous avons beaucoup de leçons à 
étudier, et beaucoup d'exercises à écrire. Il y a de la 
neige en hiver; iLfait froid, j'ai froid; faites du feu; 
faites un bon feu. Le feu est éteint; allumez le feu; 
voici une allumette; maintenant il fait chaud, j'ai 
chaud. Il y a des fleurs au printemps; il y a des 
fruits en été et en automne. En hiver les jours sont 
courts; il fait sombre, il fait nuit de bonne heure. 
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PLEUVOIR, torain, 

il pleut, it rains. il pleuvra, it will rain 

il pleuvait, it was raining il pleuvrait, it would rain 

il va pleuvoir, it is going to il allait pleuvoir, it was goiny 
rain to rain 

il a plu, it has heen raining 

allumer, to light l'univers, the universe 

clair, clear le soleil, the sun 

sombre, dark la lune, the moon 

Dieu, Qod les étoiles, the stars 

le ciel, heaven la montagne, the mountain 

la terre, eaj-th la rivière, the river 

créer, to create la glace, the ice 



CONVERSATION, 

1. Combien de saisons y a-t-il dans un an? — Il y a quatre 
saisons. 2. Quelle saison préférez- vous? — Je préfère le prin- 
temps. 3. Sommes-nous au printemps? — Pas encore, nous 
sommes en hiver. 4. Fait-il chaud en hiver? — Non, Madame, 
il fait froid. 5. Fait-il froid en été? — Non, il fait très chaud. 
6. Pourquoi n'allez- vous pas à Fécole en été? — Parce qu'il 
fait trop .chaud. 7. Où allez- vous en été? — Nous allons à la 
campagne, au bord de la mer ou dans les montagnes. 

Questions.— 1. Dans quelle saison sommes-nous? 2. Quelle 
saison préférez- vous? 3. Dans quelle saison fait- il chaud? 4. 
Dans quelle saison fait-il froid? 5. Combien de mois y a-t-il 
dans une saison? 6. Quels sont les mois de l'été? 7. Quels 
sont les mois de l'hiver? 8. Dans quelle saison y a-t-il de la 
neige et de la glace? 9. Quelle est la saison la plus agréable? 
10. Y a-t-il beaucoup de fleurs à la campagne à présent? 11. 
Où avez- vous été l'été dernier? 12. Avez- vous" été au bord de 
la mer? 13. Fait-il très chaud au printemps? 14. Fait-il très 
froid en automne? 15. Quand les jours sont-ils longs? 16. 
Quand fait-il soir de bonne heure? 17. Quand faut-il allumer 
la lampe de bonne heure? 18. Dans quel mois fait-il très 
chaud? 19. Qui a créé l'univers? 20. Dieu nous voit-il? 
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EXERCISE. 



crier, to scream glisser, to glide, slip 

siffler, to whistle patiner, to skate 

louer, topraise pêcher, toflsh 

mépriser, to despise nager, to swim 

admirer, to admire ramer, to row 

adorer, to adore éclairer, to light 



1. Do you know the four seasons? — 2. Tes, I know 
them: Spring, Summer, Autumn, Winter. 3. In 
wliat season are we now? — 4. We are in Winter; we 
are in Spring; we are in Summer; we are in Fall. 
5. What season do you prefer? — 6. I prefer Spring. 
7. Why do you prefer Spring? — 8. Because there are 
many flowers. 9. Do you like (the) fruit? 10. What 
fruit hâve you in Spring? 11. What fruit hâve you 
in Summer? 12. What fruit hâve you in Fall? 13. 
How is the weather to-day ? — 14. It is fine weather to- 
day. 15. Is it cold to-day? — 16. Yes, it is cold. 
17. Are you cold?— 18. No, I am not cold. 19. Why 
is it not cold in the house? — 20. Because there is a 
good fire. 21. Do you like Winter? 22. Do you study 
much during Winter?— 23. I study very much during 
Winter? 24. Do you study very much during Sum- 
mer? — 25. No, I study very little during Summer. 
26. What do you do during Summer? — 27. I ride on 
horseback, I drive, I go on the water. 28. Who has 
created Heaven and Earth? 29. Who has created the 
Sun, the moon and the stars? — 30. It is God. 31. 
When can you see the moon? — 32. On a clear night. 
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L'ÉPOUSE DE GROTIUS. 

L'illustre Grotius, condamné à une prison perpétu- 
elle, fut enfermé au château de Lœwenstein. Il y 
souffrait depuis dix-huit mois un traitement rigoureux. 
Cependant son épouse avait la permission de le voir à 
toute heure, et de lui apporter le linge dont il avait 
besoin. Cette femme aussi prudente que courageuse 
avait remarqué plusieurs fois que les gardes se lassaient 
de visiter un grand coffre dans lequel on emportait 
ordinairement le linge destiné au blanchissage. Elle 
conseilla à son mari de profiter de cette circonstance, 
de se mettre dans le coffre et de s'échapper ainsi. Dans 
cette vue, elle perça quelques petits trous à l'endroit 
où Grotius devait avoir la tête. Ses mesures étaient 
si bien prises que son mari parvint à s'évader, et fut 
porté dans le coffre chez un de ses amis à Gorcum. 
De là il se rendit à Anvers déguisé en menuiser. Pour 
ménager à Grotius le temps d'échapper, et pour ôter à 
ses ennemis tout moyen de l'arrêter dans sa fuite, elle 
dit qu'il était malade, et sous ce prétexte écartait 
tous ceux qui auraient pu entrer dans la prison. 
Lorsqu'elle fut bien persuadée que son mari était en 
sûreté, elle dit aux gardes que l'oiseau s'était envolé. 



we 
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QUEL AGE AVEZ-VOUS ? 

Leam the translation on page 166. 

Quel âge avez-vous? — ^J'ai douze ans; j'ai douze ans 
et trois mois; j'ai douze ans et six mois; je n'ai pas 
encore treize ans; j'aurai treize ans le mois prochain. 
Je suis aussi âgé que Henri; il est plus jeune que moi; 
je suis plus âgé que lui. Marie est-elle plus jeune que 
vous? — Non, elle est un peu plus âgée que moi; elle a 
trois mois plus que moi. Elle est née dans le mois de 
mai et je suis né dans le mois d'août. Elle est née le 
vingt-deux mai. C'était sa fête hier; elle a invité 
toutes ses petites amies et tous ses petits amis. Elle a 
reçu beaucoup de jolis présents; j'ai aussi été invité. 
Avez-vous eu du plaisir? — Oh! oui, beaucoup de plaisir^ 
nous nous sommes bien amusés. Je crois que Marie 
est aussi gâtée que vous. Votre maman vous gâte un 
peu beaucoup, n'est-ce pas? — Peut-être; mais je l'aime 
si bien ! Je crois que moi aussi je la gâte un peu. 
Son père le gâte aussi beaucoup. 
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FALLOIR, to be necessary. 

il f fl.ut, it is necessary il faudra, it will be necessary 

il f allait, it was necessary il faudrait, it would be necessary 

il a fallu, it ?ias been neces- il aurait fallu, it wouïd hâve 
sary been necessary 

croyable, crédible courageux, courageous 

incroyable, incredible brave, brave 

raisonnable, reasonable timide, timid 

aimable, amiable onéreux, générons 

agréable, agreeahle ingrat, ungrattful 

désagréable, disagreeable reconnaissant, grattful 



CONVERSATION. 

1. Quel âge avez-vous, Louise? — J'ai huit ans. 2. Avez- vous 
huit ans juste? — Non, j'ai huit ans au mois de mai. 3. Et 
vous, Marie, quel âge avez-vous? — J'ai neuf ans et trois mois. 
4. Dans quel mois êtes-vous née? — Je suis née dans le mois de 
Juillet. 6. Quel jour du mois êtes-vous née ?• — Je suis née le 
vingt-deux. 6. Avez-vous reçu de jolis cadeaux pour votre 
fête? — J'ai reçu une jolie montre. 7. Êtes-vous beaucoup plus 
âgée que votre frère? — Oui, j'ai deux ans plus que lui. 8. 
N'est-il pas un peu gâté? — Oh! oui, un peu beaucoup. 9. Et 
vous? — Ohl moi, pas du tout. 

Questions. — 1. Quel âge avez-vous? 2. Quel âge votre 
frère a-t-il? 3. Quel âge votre sœur a-t-elle? 4. Et votre 
petite cousine, quel âge a-t-elle? 5. Êtes-vous plus âgée que 
Louise? 6. Est-elle aussi âgée que Sophie? 7. Qui est la plus 
âgée de la classe? 8. Qui est la plus jeune de ces jeunes filles? 
9. Qui est le plus jeune de ces garçons? 10. Qui est le plus 
grand de ces garçons? 11. Qui est la plus grande de ces 
demoiselles? 12. Qui est la plus petite? 13. Qui est la plus 
raisonnable? 14. Qui est la plus aimable? 15. Qui est la plus 
diligente? 16. Qui est la plus gentille? 17. Qui n'est pas un 
peu gâté de ses parents? 18. Emma, êtes-vous un peu gâtée 
de vos parents? 19. Faut-il obéir à ses parents? 20. Obéissez- 
vous â vos parents? 21. Les aimez-vous de tout votre cœur? 
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EXERCISE. 

la naissance^ hirth penser, to think 

la vie, life une idée, an idea 

la mort, death travailler, to work 

la nourriture, food le travail, the work 

la boisson, drînk prochain, next 

le sommeil, sleep passé, past 



1. How old are you? — 2. I am ten years old. 3. In 
wliat month were you born? — 4. I was born in Janu- 
ary. 5. What day of the month were you born? — 6. 
On the fifteenth. 7. Charles, tell me when is your 
birthday? — 8. It is next month. 9. Do you reçoive 
any présents for your birthday? — 10. Yes, I receive 
many pretty présents. 11. Do you love your parents 
well? — 12. Yes, I love them very much. 13. Do you 
studywell? — 14. I study very much. 15. Why do 
you work very much? — 16. Because I want to please 
(plaire à) my father and my mother. 17. Why do you 
go to school? — 18. I go to school to leam. 19. Are 
you as diligent as your brother? — 20. I am as diligent 
as he is. 21. Are you as old as he? — 22. No, he is 
older than I. 23. Is he in the same class as you? — 24. 
No, Sir; I am in the fourth class; he is in the third 
class. 25. When will you be in the third class? — 26. I 
shall be in the third class next year. 27. How old will 
you be next year? — 28. I will be eleven in January. 
29. Are you happy? — 30. Yes, I am very happy. 31. 
Would you be happier if you had no lessons to study? 
32. I do not think so. 33. Why not? 
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PETIT OISEAU, QUI DONC ES-TU ? 
Musique, p. 171. 

IJêve, parfum, ou frais murmure, 
Petit oiseau, qui donc es-tu ? 
Je suis Tamant de la nature; 
Nourri par Dieu, par lui vêtu. 
Je suis un prince sans royaume. 
Je suis heureux peu m'importe où 
Et malgré tout ce qu'en dit l'homme 
Je suis le sage, il est le fou. 

Dans tes chansons toujours joyeuses, 
Petit oiseau, que chantes-tu? 
Je chante mes plumes soyeuses. 
Ma liberté, mon bois touffu. 
Je chante l'astre qui rayonne. 
Et la campagne et mes amours; 
Je chante le Dieu qui me donne 
Le grain de mil et les beaux jours. 

De nos bosquets hôte infidèle. 

Petit oiseau, dis, où va-tu? 

Je vais où me porte mon aile. 

Vers l'avenir, vers l'inconnu. 

Je vais où va l'homme moins sage; 

Tous deux même but nous attend; 

Nous faisons le même voyage; 

L'un en pleurant, l'autre en chantant. 

Mais au terme de ton voyage 
Petit oiseau, qu'espères-tu? 
J'espère le repos du sage. 
Si doux au voyageur rendu. 
J'espère au Dieu de la nature 
Rendre ce qu'il m'avait prêté. 
Ma plume blanche et ma voix pure, 
Mon innocence et ma gaîté. 
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COMMENT VOUS PORTEZ-VOUS? 

Learn the translation on page 166. 

Ah! bonjour, Berthe. Bonjour chère Alice. Je 
suis bien aise de vous voir. Enchantée de vous voir. 
Je suis charmée de vous voir. Je suis ravie de vous 
voir. Comment vous portez- vous? — Très bien, merci; 
et vous? — Assez bien, je vous remercie. Bonjour, 
Arthur; comment allez-vous aujourd'hui? Comment 
va la santé? — Pas très bien; je suis malade; je ne suis 
pas bien. Qu'est-ce que vous avez donc? — J'ai mal à 
la tête; j'ai mal aux dents; j'ai mal à la gorge; j'ai un 
rhume; je suis enrhumé. Comment va le bébé? — Le 
bébé, il va très bien, je vous remercie. Voyez, comme 
il s'amuse, comme il a du plaisir! Il est gentil comme 
un ange. Qui est cette petite fille? Comment vous 
appelez-vous, ma petite fille? Quel est votre nom? — 
Je m'appelle Kate. Quel âge avez-vous? — J'ai huit ans. 
Je suis bien content de vous avoir vue. Venez souvent 
me voir, vous me ferez grand plaisir. 
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ALLER, to go, 

je vais, Igo j'allais, Iwasgoing 

tu vas, you go tu ail ais, thou toast going 

il va, fie goes etc., etc., 

nous ail ons, we go j'ir al, / shaU or will go 

vous ail ez, you go j'ir ais, Ishould or would go 

ils vont, they go je suis allé, / hâve gone 

mal à la tête, headdche aller chercher, to go for 

mal aux dents, toothache envoyer chercher, to sendfor 

mal à la gorge, sore throat un médecin, aphysician 

le docteur, the doctor une médecine, a médecine 

la santé, health une maladie, a siàkness 



CONVERSATION. 

1. Comment vous portez-vous ce matin? — Très bien, merci; 
et vous? 2. Comment allez- vous? — Assez bien je vous remer- 
cie. 3. Comment va votre sœur? — Elle ne va pas bien? 4. 
Qu'est-ce qu'elle a? — Elle a mal à la tête. 5. Avez- vous 
envoyé chercher le docteur? — Non, pas encore; je vais le cher- 
cher moi-même. 6. Avez- vous un bon docteur? — Oui, il est 
très bon ; mais il ordonne des médecines très amères. 7. Com- 
ment vous appelez- vous? — Je m'appelle Jean. 

Questions. — 1. Comment vous portez- vous? 2. Comment 
se porte votre père? 3. Et votre mère, comment se porte-t-eUe? 
4. Comment allez- vous? 6. Comment va votre père? 6. Et 
votre mère comment va-t-elle? 7. Avez- vous été chez votre 
tante? 8. Comment va-t-elle? 9. A-t-elle été contente de 
vous voir? 10. A vez-vous été content de la voir? 11. Avez- 
vous vu vos cousins et vos cousines? 12. Ont-il été bien aises 
de vous voir? 13. Avez- vous eu beaucoup de plaisir? 14. 
Quand voulez- vous encore aller chez votre tante? 16. A vez- 
vous souvent mal à la tête? 16. Avez- vous quelquefois mal 
aux dents? 17. Comment aimez-vous le mal de dents? 18. Com- 
ment vous appelez- vous? 20. Quel âge avez- vous? 21. Com- 
ment s'appelle votre voisin? 22. Quel âge a-t-il? 23. Comment 
s'appelle votre voisine? 24. Quel âge a-t-elle? 
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EXERCISE. 

malade, Hck, tZ7 habile, skUful 

indisposé, indùtposed célèbre, cdAraUd 

pressant, pre.sidng fameux, famous 

pressé, in a hurry savant, leamed 

maigre, lean, meagre mauvais, tcicked 

gras, fat le dentiste, the dentùi 

la fièvre, a forcer arracher, topuUout 

le remède, tht reim^y \bl pilule, thepiU 



1. How do y on do? — 2. Very well thank yen. 3. 
And y on, how are yon? — L Pretty well, I thank y ou. 
5. How is yonr brother? 6. How îs yonr sister? 
7. How is yonr father? 8. What is the matter with 
yon? 9. Are yon siek? — 10. I hâve toothache. 11. Go 
to (chez) the dentist. 12. Will yon go to my dentist? 
13. He is very skilfnl. 14. He is eelebrated ail over 
the conntry (dans tont le pays). 15. I hâve a head- 
ache. 16. I hâve a fever; send for the doctor. 17. The 
doctor is not at home. 18. The doctor was not at 
home. 19. Hère are some pills; they are very good 
for headache. 20. The doctor will be hère soon. 21. 
Good morning doctor; come np stairs (en haut). 
22. Who is sick? — 23. My brother is sick. 24. Good 
morning, Henry; how do yon feel? 25. Show me yonr 
tongne. 20. Give me yonr hand. 27. Yon must 
remain in bed the whole day (tonte la journée). 28. 
Yon must not eat anything. 29. Yon drink only what 
(ce que) yonr mother will give yon. 30. Yon will 
take thèse pills, one pill every honr. 31. Yon must 
remain quiet; and do not speak much. 
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LES BIJOUX LES PLUS PRÉCIEUX. 

Conrad III ayant été élu empereur en 1138, assié- 
geait Weinsberg, ville des états du duc de Wittemberg 
en Allemagne. Ce duc avait refusé de le reconnaître 
et s'était enfermé dans cette ville; il en soutint le 
siège avec une bravoure héroïque et ne céda qu'à la 
force. L'empereur, irrité, voulait mettre tout à feu et 
à sang. Cependant, il fit grâce aux femmes et leur 
permit de sortir et d'emporter tout ce qu'elles avaient 
de plus précieux. L'épouse du duc profita de cette 
permission pour sauver la vie de son mari: elle le prit 
sur son dos. Toutes les femmes en firent autant, et 
Conrad, les voyant sortir ainsi chargées, la duchesse à 
leur tête, ne put résister à un spectacle si touchant; 
il fit grâce aux hommes en faveur des femmes, et la 
ville fut sauvée. 

LA PARURE LA PLUS PRÉCIEUSE. 

Cornélie, fille de Scipion l'Africain et mère des 
Gracques, éleva ses enfants avec les plus grands soins. 
Elle les entoura des maîtres les plus habiles de la 
Grèce et dirigea elle-même leur éducation. Une dame 
étalait un jour devant elle une foule de bijoux et de 
joyaux et lui demanda à voir les siens. Cornélie 
appela ses enfants, les lui montra et dit: «Voilà ma 
parure. > Après la mort de son époux, elle refusa avec 
la main d'un Ptolémée la couronne d'Egypte. 
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A LTÈCOIjE. 

Leam the translation on page 167. 

Allez-vous à l'école? — Oui, je vais à Técole. Chez 
qui allez-vous à l'école? — Chez M. D.; chez Madame 
D. Aimez- vous bien cette école? — Oui, je l'aime beau- 
coup. Dans quelle rue est-elle? Où demeurez-vous? 
Quel hôtel? Quelle rue? Quel numéro? Êtes- vous 
bien sage à l'école? Êtes- vous souvent puni? Avez- 
vous 6i6 en retenue? Apprenez-vous bien vos leçons? 
— Oui, je les apprends très bien. Les savez- vous tou- 
jours? — Je les sais presque toujours. Aujourd'hui je 
les ai sues très bien; je les ai récitées sans faute; j'ai 
répondu à toutes les questions. Qu'est-ce que vous 
avez appris? — J'ai appris à lire, à écrire, à compter. 
Je sais lire, écrire et compter. Dans quelle classe 
êtes- vous? — Je suis dans la cinquième classe. Savez- 
vous parler français? — Je commence à parler un peu, 
mais je ne parle pas encore très bien. Je ne sais pas 
encore assez de mots, et je fais beaucoup de fautes. 
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PRENDRE, to take. 

Je prend s, I take je pren aïs, / used to take 

ta prend s, thou tàkest tu prenais, you used to take 
il prend, lie takes etc., 

n. prenons, we take je prendrai, Ishall orwUltake 

V. pren ez, you take je prendrais, Ishould or would 

ils prenn ent, they take j'ai pris, / hâve taken [take 

camarade, play-mate loin de, far front 

causer, to talk près de, near qf 

bavarder, toprattle taquin, teaser 

poli, polite taquiner, to tease 

impoli, impolite élève, pupU 



CONVERSATION. 

1. Allez-vous à Técole? — Oui, je vais â Vécole. 2. Aimez- 
vous bien aller à l'école? — Oui, j'aime beaucoup aller à l'école? 

3. Qu'est-ce que vous faites â l'école? — J'apprends â lire, à 
écrire et à compter. 4. Qu'est-ce que vous apprenez mainte- 
nant? — J'apprends le français. 5. Qu'est-ce que vous avez 
appris ce matin? — J'ai appris une leçon d'histoire et une leçon 
de géographie. 6. Êtes- vous souvent puni? — Oui, presque tous 
les jours. 7. Pourquoi êtes- vous puni? — Parce que je suis 
un grand bavard. 

Questions. — 1. Allez-vous â l'école tous les jours? 2. Où 
allez- vous le dimanche? 3. Étudiez-vous beaucoup le samedi? 

4. Où allez- vous à l'école? 5. Dans quelle rue est cette école? 
6. Où demeurez- vous? 7. Demeurez- vous loin de l'école? 8. 
Le professeur demeure-t-il près de l'école? 9. Aimez- vous aller 
à l'école? 10. Pourquoi aimez vous aller â l'école? 11. Étu- 
diez-vous autant que les autres élèves? 12. Êtes- vous souvent 
le premier de la classe? 13. Y a-t-il des taquins dans cette 
classe? 14. Taquinez- vous quelquefois votre voisin? 15. Ces 
gt^ons sont-ils quelquefois impolis? 16. Ces filles sont-elles 
toujours polies? 17. Est-il permis de causer pendant la classe? 
18. Qui bavarde le plus, les garçons ou les filles? 19. Dans 
quelle classe de français êtes- vous? 
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EXERCISE. 

occupé, husy ramasser, topick up 

distrait, absent-minded tomber, tofaU 

obstiné, ohstinate cacher, to hide 

entêté, ohstinate jeter, to throw 

vif, livély je jette, / throw 

vite, quickly il jette, he ihrows 

lentement, slowly honteux, ashamed 

lent, 8Î0W tLer,protAd 



1. Are you diligent? — 2. Yes, I am; but net always. 
3. Are you net ashamed to be last? — 4. No, I am not 
ashamed, because I am not lazy. 5. Do you study 
your lessons well? — 6. Yes, I study them as well as I 
can. 7. Are you proud to be first in the class? — 8. I 
am not proud, but I am glad to be first. 9. Why are 
you so glad to be first? — 10. Because my father and 
my mother are so happy when I am first. 11. Is your 
sister often first in her class? — 12. Yes, she is often 
first. 13. Is she proud to be first? — 14. No, she is not 
proud, she is very modest. 15. Who is very absent- 
minded in this class? 16. Who is very attentive? 
17. Who is very lively? 18. Who can speak French 
quickly? 19. Do you understand when I speak slow- 
ly? 20. You are quick; why do you not speak quickly? 
21. Where is your book, Henry? — 22. I do not know; 
some one has hidden it. 23. Who has hidden Henry's 
book? — 24. It is not hidden; it is under the bench. 
25. You must not throw any paper on the floor. 26. I 
do not throw any paper. 27. Who has thrown paper 
on the floor? 28. Pick it up right away. 
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LES SI ET LES MAIS DU PARESSEUX. 

Musique, p. 171. 

LE MAITRB. 

Allons donc, paresseux, du courage ! 

Assieds-toi, ferme ton bureau. 
8i bientôt tu n'as fait ton ouvrage, 

Au dîner tu boiras de Teau. 

JiB PARESSEUX. 

Sans commencer dès à présent. 
J'aurai bien le temps suffisant. 

On n'y voit goutte dans mon coin, 
Et de lunettes j'ai besoin. 

Quelqu'un aura pris mon Gradus, 
Je cherche et ne le trouve plus. 

J'ai la migraine, et je crains fort 
De l'augmenter par trop d'effort. 

Mais en voulant sauter le trois. 
Hier, je me foulai deux doigts. 

Je n'ai ni livres ni papier. 
Et le voisin a mon cahier. 

Mes plumes ont un mauvais bec. 
Et mon écritoire est à sec. 

J'ai par malheur, sans le vouloir, 
Perdu la note du devoir. 

Mais on prétend qu'il ne faut pas 
Travailler après le repas. 

Mais c'est dimanche, et l'on nous dit 
Que le travail est interdit. 
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EN CLASSE. 

Leam the translation on page 167. 
N'avez- vous pas entendu la cloche? Allons, vite; à 
votre place. Tout le monde est à sa place. Commen- 
çons. Venez ici. Lisez; pas si vite; attention. Pro- 
noncez bien; répétez ce mot; encore une fois. Suivant, 
continuez; assez; traduisez maintenant. Louise, allez 
au tableau. Comment épelez-vous chat? — C-h-a-t, 
chat. Écrivez au tableau. Très bien. Maintenant 
écrivez le mot chien. Allez à votre place; asseyez- 
vous. Je suis assis; vous êtes debout. Levez- vous; 
tenez-vous droit; restez tranquille; tenez-vous comme 
il faut. Asseyez-vous et copiez cette page. N'écrivez 
pas si vite; écrivez bien. Cette petite fille est très 
paresseuse; elle aime jouer, mais elle n'aime pas 
étudier. Demandez-lui qu'est-ce qu'elle fait à l'école. 
Dites-moi, ma petite fille, qu'est-ce que vous faites à 
l'école? — Moi, rien; j'attends seulement que l'école soit 
(is) finie. — Alors, pourquoi venez- vous ici? 
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LIRE, to read. 

Je li s, / recui je lis ais, I was reading 

tu lis, thou readest tu lis ais, thou wast reading 

il lit, hereads etc., 

n. lis 6ns, we read je lir ai, Ishall or will read 

V. lis ez, you read je lir ais, Ishould or would read 

ils lis ent, they read j'ai lu, / hâve read 

tailler, to sharpen une tache, a spot 

une pointe, a point tacher, to soU 

gâter, to spoiî tâcher, to try 

nettoyer, to clean essayer, to try 

réciter, to récite préparer, to prépare 

traduire, to translate repasser, to go over 



CONVERSATION, 

1. Pourquoi ne prenez-vous pas votre place? — Je n'ai pas 
entendu la sonnette. 2. Allons, vitel Êtes-vous prêt?— Oui, 
je suis prêt. 3. Ouvrez votre livre ; à quelle page est votre 
leçon? — A la page cent quatre. 4. Avez- vous bien préparé 
votre leçon? — Oui, je Tai préparée avec maman. 5. Ëpelez 
chien. — C-h-i-e-n, chien. 6. Récitez le verbe lire. — Je lis, tu 
lis, il lit, nous lisons, vous lisez, ils lisent. 7. Comment àites- 
Yous en îrançsâB I woji reading f — Je lisais. 8. Continuez. — 
Tu lisais, il lisait, nous lisions, vous lisiez, ils lisaient. 

Questions. — 1. Avez-vous entendu la sonnette? 2. Pour- 
quoi n'êtes- vous pas encore à votre place? 3. Pourquoi n'êtes- 
vous pas assis? 4. Venez ici ; restez debout ici. Voulez- vous 
être sage? 6. Allez à votre place. Où est votre livre? 6. A 
quelle page est la leçon? 7. Avez-vous préparé cette leçon? 
8. Avez-vous rex)assé la dernière leçon? 9. Savez-vous bien la 
dernière leçon? 10. Savez-vous bien cette leçon? 11. Récitez 
le verbe lire. 12. Très bien. Épelez la sonnette. 13. Lisez- 
vous bien le français? 14. Parlez- vous bien français? 15. 
Pouvez-vous répondre à mes questions? 16. Pouvez- vous lire 
les exercises? 17. Pouvez-vous traduire l'exercise suivant de 
vive voix? 18. Pouvez-vous le traduire paar écrit? 
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EXERCISE. 

le bruit, the noise répondre, to answer nnefaate, a mistake 

le silence, sUence souffler to hlow pas de faute, no m. 

le progrès, progress mépriser, to despise parfait, perfect 

la question, the q, respecter, to respect sérieux, serions 

réponse, anstoer estimer, to esteem la vérité, truth 

letableaxiytfieboard effacer, fo e^oce le mensonge, a Zie 

la craie, the chalk corriger, to correct mentir, to lie 

la brosse, the hrush tricher, to cheab je mens, I lie 



1. Did you hear the bell? — 2. No, I did net liear the 
bell. 3. Where is your place? — 4. Here is my place. 
5. Henry has my place. 6. Henry, stand up. 7. 
Take your place, and be quiet. 8. Where is your 
bock? — 9. Some one bas taken it. 10. There is a bock 
under the chair; is it yours. — 11. Yes, it is mine. 
12. What page is it? 13. Read, translate. 14. Is that 
right (est-ce bien)? — 15. No, it is net right. 16. You 
hâve made a mistake. 17. Hâve you written your 
exercise? — 18. I hâve written only tenlines. 19. Show 
me what (ce que) you hâve written. 20. IIow many 
mistakes are there? — 21. There are five mistakes. 

22. And you hâve only one mistake; you are first. 

23. Who has corrected your exercise? — 24. Nobody 
has corrected my exercise. 25. Did you copy this 
exercise? 26. Come here; write on the blackboard. 
27. Here is the chalk; here is the brush. 28. Write 
what I tell you. 29. A good boy always tells the 
truth. 30. Everybody despises lying. 31. Are there 
any mistakes? — 32. There is only one little mistake; 
it is very well. 33. Go to your place. 
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CHARLEMAGNË DANS SON ÉCOLE. 

Charlemagne qui fut salué empereur romain l'an 
800 de J. C. fut le plus vaste et le plus puissant génie 
de son temps. Un jour il entra lui-même dans la salle 
des cours, écouta quelque temps, et demanda les com- 
positions écrites des jeunes étudiants. Il fit passer à 
sa droite les élèves laborieux et instruits, et à sa 
gauche les élèves inappliqués et ignorants. Il se 
trouva que ces derniers étaient pour la plupart fils de 
personnages distingués. Charlemagne s'adressant aux 
jeunes gens studieux, mais pauvres; < Mes chers en- 
fants, dit-il, je vois avec plaisir vos succès; persévérez, 
travaillez sans relâche à devenir plus parfaits: c'est 
travailler pour votre véritable avantage, et je n'attends 
que le moment de vous récompenser. Quant à vous, 
ajouta-t-il avec l'accent de la colère en parlant à ceux 
qui étaient à sa gauche, fils de grands seigneurs, jolis 
poupons, vous qui vous croyez de riches et illustres 
personnages, vous qui pensez n'avoir pas besoin 
d'apprendre, paresseux qui n'êtes bons à rien ! écoutez: 
j'en prends Dieu à témoin, ni votre naissance, ni vos 
beaux visages ne sont des titres à ma faveur; vous 
n'avez rien de bon à espérer de moi si vous ne rachetez 
par votre zèle et votre ardeur la négligence dont vous 
vous êtes rendus coupables.» 
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WHO? WHAT? 

Qoi parle? or Qui est-ce qui parle? Who ia speaJcingf 

Qoi voyez-vous? or Qui est-ce que vous voyez? Whom do y ou seef 

De qui parlez- vous? A qui parlez-vous? 

Qu'est-ce qui vous blesse? What ia hurtingyouf 

Que voyez- vous? or Qu'est-ce que vous voyez? What do y ou seef 

De quoi parlez-vous? Of what are y ou speakingf 



WHO.... WHAT.. 



Les enfants qui parlent 
Les enfants que je punis 
Les enfants dont je parle 
Les enfants de qui je parle 
Le livre qui est utile 
Le livre que j'étudie 
Le livre dont je parle 



The children who apeah 
The children whom Ipuniah 
The children of whom lapeak 
The children of whom I apeah 
The hooh which ia uaeful 
The Ifook which I atudy 
The hooh of which I apeak 



YOTT AND T. 
Qui a fait cela? Pas moi. Who did thatt Not L 



moi, /, me 
toi, tTioUf thee 
lui, he, him 
elie, ahe, her 
nous, we, ua 
TOUS, you 



pour moi, for me 
pour toi, for thee 
pour lui, for him 
pour elle, for her 
pour nous, for iia 
pour TOUS, for you 



eux, they, them pour eux, for them 
elles, they, them pour elles,/or them 



chez moi, at my hoibae 
chez toi, at thy hovse 
chez lui, at hia houae 
chez elle, at her houae 
chez nous, at our houae 
chez TOUS, at y our houae 
chez eux, at their houae 
chez elles, at their houae 



il me voit, he aeea me 
il te voit, he aeea thee 
il le voit, he aeea him 
il la voit, he aeea her 
il nous voit, he aeea ua 
il TOUS voit, he aeea you 
il les voit; he aeea them 



ME, TO ME. 



il me parle, he ^>eaka to me 
il te parle, he apeaka to thee 
il lui parle, he apeaka to him 
il lui parle, he apeaka to her 
il nous parle, hs apeaka to ua 
il TOUS parle, he apeaka to you 
il Içur parle, he apeaka to them 
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FEMINIÎŒ OP ADJECTIVES. 



Il, hey it. 



Elle, she, it. 



H est riche, he is rieh. 
Elle est riche, ahs is rich, 
[l est jeuue, he is young. 
Elle est jeune, sTie is young. 
Il est joU, he ispretty. 
Elle est jolie, sh^e ispretty. 
Il est aisé, it is easy,^ 
Elle est aisée, it is easy. 

Il est heureux, he is happy. 
Elle est heureuse, she is happy. 
Il est joyeux, he isjoyous. 
Elle est joyeuse, she isjoyous. 
Il est jaloux, h^ isjectUous, 
Elle est jalouse, she isjealous. 

Il est bon, h>e is good. 
Elle est bonne, she is good. 
Il est chrétien, he is Christian, 
Elle est chrétienne, «^610 ** 
Il est mignon, he is délicate. 
Elle est mignonne, she is délicate. 

Il est doux, he is sweet. 
Elle est douce, she is sweet. 
Il est faux, he is false. 
Elle est fausse, she is false. 
Il est malin, he is sly, acute. 
Elle est maligne, shs is sly, a>cute. 
Il est gentil, h^e ispretty, nice. 
Elle est genti\\e,she ispretty, nice. 
Il est gros, he is big. 
Elle est grosse, she is big. 

Il est beau, he is beautiful. 
Elle est belle, sh^ is beautiful. 
Il est nouveau, it is new. 
Elle est nouvelle, it is new. 



Il est petit, hs is small. 
Elle est petite, she is smalî. 
Il est grand, he is large. 
Elle est grande, she is large. 
Il est fier, he isproud. 
Elle est fiére, sh>e isproud. 
Il est Français, he is French, 
Elle est Française, she is French, 

Il est actif, hs is active. 
Elle est active, sh^e is a>etive. 
Il est attentif, he is attentive. 
Elle est attentive, she is attentive. 
Il est neuf, it is new. 
Elle est neuve, it is new. 

Il est pareil, it is alike. 
Elle est pareille, it is aJike, 
Il est sujet, lie is subject. 
Elle est sujette, she is subject. 
Il est muet, he is mute, dumb. 
Elle est muette, she is mute, dumb. 

Il est frais, it is fresh. 
Elle est fraîche, it is fresh. 
Il est sec, it is dry. 
Elle est sèche, it is dry. 
Il est blanc, he is white. 
Elle est blanche, she is white. 
Il est franc, he is frank. 
Elle est franche, she is frank. 
Il est long, he is long. 
Elle est longue, she is long. 

Il est fou, he is foolish, crazy. 
Elle est folle, she is foolish, crazy. 
Il est vieux, he is old. 
Elle est vieille, she is old. 
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LES CINQ SENS. 

Leam the translation on page 168. 

Quels sont les cinq sens? — Les cinq sens sont: la vue, 
l'ouïe, l'odorat, le goût, le toucher. Avec quoi voyez- 
vous? — Je vois avec les yeux. Avec quoi entendez- 
vous? — ^J'entends avec mes oreilles. Avec quoi sentez- 
vous? — ^Je sens avec le nez. Quels sont les organes du 
goût? — Les organes du goût sont la langue et le palais. 
Quels sont les principaux organes du toucher? — Les 
mains, et presque toutes les parties du corps. Je 
regarde et je puis voir; j'ai de bons yeux. J'écoute et 
je puis entendre; j'ai de bonnes oreilles. J'ai aussi 
une bonne langue; je puis parler, causer (talk) et 
babiller (prattle). Sentez cette rose; n'est-ce pas 
qu'elle sent bon. Sentez cette balle; elle n'est pas trop 
dure, n'est-ce pas. A quoi servent les yeux? — Ils ser- 
vent à voir. Qu'est-ce que vous voyez dans cette 
image? — Je vois un fusil, une ligne, des poissons, et 
un chien qui rapporte un oiseau. 
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VENIR, to corne. 



je viens, I corne 
tu viens, thou comest 
il vient, he cornes 
n. venons, we corne 
V. venez, you corne 
ils viennent, they corne 

regarder, to look at 
voir, to see 
écouter, to listen 
entendre, to hear 
goûter, to taste 



je venais, Iwas coming 
tu venais, thou wast coming 

etc., 
je viendrai, Ishàll or will corne 
je viendrais, Ishouldorwould c, 
je suis venu, / ïiave corne 

sentir, tofeel 
sentir, to sméll 
marcher, to wàlk 
courir, to run 
toucher, to toucTier 



CONVERSATION. 

1. Avec quoi travaillez-vous? — Je travaille avec les mains. 
2. Avec quoi courez-vous?— Je cours avec les pieds. 3. Avec 
quoi écrivez-vous? — ^J'écris avec un crayon, ou avec une plume 
et de Tencre. 4. Sur quoi écrivez- vous? — Sur le tableau, sur 
une ardoise ou sur du papier. 5. Sentez cette rose ; sent-eUe 
bon? — Oui, eUe sent très bon. 6. Goûtez ce raisin ; comment 
le trouvez-vous? — Il a très bon goût. 7. Entendez-vous quel- 
que chose? — J'écoute, mais je n'entends rien. 8. Voyez-vous 
quelque chose? — Je regarde, mais je ne vois rien. 

Questions. — 1. Combien de sens avez-vous? Nommez-les. 
2. A quoi sert la langue? 3. A quoi servent les mains? 4. A 
quoi servent les oreilles? 5. A quoi servent les yeux? 6. A 
quoi sert le nez? 7. Avec quoi sentez-vous? 8. Avec quoi 
voyez-vous? 9. Avec quoi entendez-vous? 10. Avec quoi 
touchez-vous? 11. Avec quoi goûtez- vous? 12. Quelles sont 
les principales parties de la tête? 13. Quelles sont les princi- 
pales parties de la bouche? 14. A quoi servent les pieds? 15. 
A quoi servent les mains? 16. Pouvez-vous courir vite? 
17. Pouvez-vous courir plus vite que Charles? 18; Qui court 
le plus vite. 19. Qui parle bien français? 20. Qui parle fran- 
çais mieux que vous? 21. Qui parle le mieux de cette classai 
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EXERCISE. 

sourd, dec^ bégayer, to siammer, to stutter 

muet, mute bredouiller, tojàbher 

aveugle, hlind hésiter, to hesitate 

borgne, hlind cf one eye une image, an image 

bègue, stammerer un tableau, apicture 

boiteux, lams une peinture, a painting 

bossu, iiunchhack un portrait, apoHrait 



1. Can you see? — 2. Yes, I can see very well, 3. 
Hâve you good eyes? 4. Hâve you good ears?^5. Yes, 
I bave good ears. 6. I can hear very well. 7. Can 
you listen? 8. Can you pay attention? 9. Wbat are 
you looking at? — 10. I am looking at thls picture, 
11. Are you ready now? 12. Are you through? 
(Hâve you finished?) 13. Listen, do not look at pic- 
tures. 14. Do you want to learn? 15. Do you under- 
stand what I say? — 16. I understand ail that you say? 
17, Did you understand ail I said? — 18. I understood 
ail you said? 19. Wbat do you eat in tbe morning? 
20. Do you taste wbat you eat? — 21. Sometimes I 
first (d'abord) taste what I eat. 22, Why do you first 
taste what you eat and what you drink? 23. It is to 
know whether (pour savoir si) there is enough sait, or 
enough sugar. 24. It is to know whether it is too hot, 
or not warm enough. 25. Do you like flowers? 26. 
Yes, I do. I like roses very much. 27. It smells so 
fragrant! 28. Smell this rose, does it smell good? 
29. I also like the violets very much. 30. They 
Bmell so sweet 
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LA FOI. 

Un incendie terrible dévorait au milieu de la nuit 
une riche manufacture. Grâce au zèle et au courage 
de ses ouvriers, le maître avait vu toute sa famille 
échapper au trépas. Mais restait une pauvre femme, 
veuve du jardinier, logée sous les toits: elle appelait à 
grands cris du secours. Nul n'osait tenter de Tarraclier 
à la mort, car la maison menaçait de s'affaisser avant 
qu'on pût arriver au faite. Un vénérable curé, fort 
de sa confiance en Dieu, prit la résolution de sauver la 
pauvre femme. Guidé par la foi, il se jeta au milieu 
des flammes, et reparut enfin, portant dans ses bras 
cette malheureuse, et salué de toutes parts par des 
bénédictions. Le lendemain (c'était dimanche) il 
monta en chaire, fit un appel à la charité de ses 
paroissiens pour les malheureux ouvriers que l'incen- 
die de la manufacture avait laissés sans travail, et 
recueillit d'abondantes aumônes. Il savait que la foi 
n'est rien sans la charité. 

L'ABBÉ MAURY. 

Sans être vain, l'abbé Maury était fier. «Vous 
croyez donc valoir beaucoup? > lui dit-il dans un 
moment de mauvaise humeur Régnault de Saint-Jean- 
d'Angély. — « Très peu quand je me considère, beau- 
coup quand je me compare,» repartit Maury. 

Digitized by VjOOQIC 



^iU^ 



L.» ARGENT FRANÇAIS. 

Leam the translation on page 168. 

Regardez; qu'est-ce que j'ai dans la main? — C'est Je 
l'argent. Est-ce de l'argent anglais ou de l'argent 
américain? — Ce n'est ni l'un ni l'autre; c'est de l'argent 
français. Voici des pièces en argent: une pièce de 
cinq francs, une de deux francs, une d'un franc, une 
de cinquante centimes et une de vingt centimes. Voici 
des pièces en cuivre: deux sous ou dix centimes, un 
sou ou cinq centimes, deux centimes, un centime. Un 
sou a presque la même valeur que un cent. Recevez- 
vous beaucoup? — Oui; papa me donne cinquante sous 
par semaine; maman me donne aussi quelque chose, et 
grand'maman me donne souvent vingt-cinq sous pour 
acheter du bonbon. Dépensez- vous tout ce que vous 
recevez? — Oh! non. J'achète un peu de bonbon, des 
livres, des images, des joujoux, et je mets une partie 
de mon argent à la caisse d'épargne. 
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DEVOIR, to owe, to hâve to. 

je dois, lowe, Imust je devais, Ihad to,,. 

tu dois, thou must tu devais, thou hadst to,,, 

il doit, he must etc., 

n. devons, we must je devrai, I shall hâve to,„ 

V. devez, you must je devrais, I should hâve to,., 

ils doivent, they must j'ai dû, Ihad to„, 

le porte-monnaie, the pocket- apercevoir, to jpe/*ce/i?e 

la monnaie, ^7^6 c^aTi^e [hook j'aperçois, Jjpercetî>e 

la banque, tJie hank vous apercevez, youperceive 

ga^er, to toin, to gain j'ai aperçu, I hâve perceived 

épargner, to save je m'aperçois, I notice 



CONVERSATION, 

1. Avez-vous de l'argent dans votre poche? — Ouï, j'ai de l'ar- 
gent dans mon porte-monnaie. 2. Combien avez-vous? — J'ai 
soixante sous. 3. Combien votre père vous donne-t-il par 
semaine? — Il me donne cinquante sous. 4. Qu'est-ce que vous 
faites avec votre argent? — Je le dépense; j'achète du bonbon, 
des joujoux et des livres. 5. Dépensez-vous tout ce que vous 
••ecevez? — Non, je ne dépense pas tout ce que je reçois/ j'en 
(nets une partie à la banque. 6. Combien avez-vous déjà 
épargné? — Cent dollars. 

Questions. — 1. Dépensez-vous beaucoup d'argent? 2. 
Recevez-vous beaucoup d'argent? 3. Epargnez-vous beaucoup 
d'argent? 4. Combien d'argent avez-vous dans votre poche? 
5. Combien . d'argent avez-vous à la banque? 6. A quoi 
dépensez-vous le plus d'argent? 7. Aimez-vous les bonbons? 
8. Aimez-vous mieux les livres que les bonbons? 9. Avez-vous 
de l'argent français? 10. Connaissez-vous l'argent français? 
11. Combien de francs y a-t-il dans un dollar? 12. Combien 
de sous y a-t-il dans un franc? 13. Combien de centimes y a-t- 
il dans un sou? 14. Combien coûte cette montre? 15. Com- 
bien vaut ce canif? 16. Est-ce très cher? 17. Est-ce bon 
marché? 18. Ai- je payé trop cher? 19. N'ai-je pas fait un 
bon marché? 
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EXERCISE. 

ie théâtre, thé theaier le rtA, the kinç 

le concert, le concert la reine, thequeen 

Topera, the opéra l'empeiear, the emperor 

la mnriqne, the mueic rimpératriee, the empress 

la soirée, the eveningparty le président, thepreHderU 

à peu près, about exactement, exactly 



1. Hâve you any money with you?— 2. Yes, I hâve 
a few dollars. 3. Who gives you money? — 4. My 
father, my mother, my grand'pa, and my uncle. 5. 
Do you spend much money? — 6. I spend one part, and 
I put the other part in the savings-bank. 7. How 
much do you spend a week? — 8. I spend about one 
dollar. 9. What do you buy ? — 10. I buy books, and 
playthings and candy. 11. Do you like candy? — 12. 
Of course I do. Everybody likes candy. 13. How 
much did you save already? — 14. I hâve already saved 
one hundred and fifty dollars. 15. Hâve you any 
Fronch money? — 16. Yes, I hâve several pièces: this 
is a centime; that is a two centime pièce. 17. What 
is that? — That is one cent; and that pièce is worthtwo 
cents. 18, Hâve you any silver pièces? — 19. Yes, this 
one is worth four cents; that one is worth ten cents, 
and that one is worth one franc. 20. How much does 
this ponknife cost? — 21, This penknife costs forty 
coûts. 22, I will soU you my penknife for thirty 
cents* 23, Will you buy it? 24. Hâve you seeu 
tlie kiiig and the queen? 26. Hâve you been to the 
theati*o? — 2G, Yes, I went there last night. — 
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L'ESPÉRANCE. 

Il est au ciel une puissance divine, compagne assidue 
de la religion et de la vertu; elle nous aide à supporter 
les peines de la vie, s'embarque avec nous pour nous 
montrer Tentrée du port dans les tempêtes, la planche 
du salut dans les naufrages, également douce et 
secourable aux voyageurs célèbres, aux passagers 
inconnus. Quoiqu'elle ait les yeux couverts d'un ban- 
deau, ses regards pénètrent l'avenir; quelquefois elle 
tient des fleurs naissantes dans sa main, quelquefois 
une coupe pleine d'une liqueur enchanteresse; rien 
n'est égal au charme de sa voix, à la grâce de son sou- 
rire: plus on approche des frontières de la vie, plus 
elle se montre pure et brillante aux mortels consolés. 
La Foi et la Charité lui disent: « Ma sœur ! > et elle se 
nomme l'Espérance. 

L'OBÉISSANCE. 

Le marquis de Pontélima causait avec un des der- 
niers rois de Portugal. La conversation roulait sur 
l'obéissance des sujets. Le marquis prétendait qu'elle 
devait avoir des bornes; le roi ne voulant en admettre 
aucune, lui dit avec emportement: «Si je vous ordon- 
nais de vous jeter à la mer, vous devriez, sans hésiter, 
y sauter la tête la première. > Le marquis, au lieu de 
répliquer, se retourne brusquement et prend le chemin 
de la porte. <0ù allez-vous?» s'écria le roi. — 
€ Apprendre à nager, sire.> 

Digitized by VjOOQIC 



-lâs- 



AU MAGASIN. 

Learn ihe translation on pa>ge 169. 

Si vous voulez, nous allons jouer au magasia. Vous 
êtes la demoiselle de magasin; Lucie et moi nous 
sommes des clientes (customers). Il me faut un 
chapeau. Chez qui allez- vous racheter? — Chez Made- 
moiselle Lucie, rue Rivoli. Voulez- vous venir avec 
moi? Vous pourrez m'aider à choisir. Voici le maga- 
sin; entrons. Que désire Madame? — Je voudrais un 
joli chapeau. Voici des chapeaux; en voyez- vous un 
qui vous plaise? En avez-vous d'autres? — Oui; atten- 
dez une minute, s'il vous plaît. Comment trouvez- 
vous celui-ci? Oh! le joli chapeau! Charmant; 
ravissant ; délicieux ! Un vrai bi j ou ! Combien coûte- 
fc-il? — Soixante-quinze francs, Madame. Voulez- vous 
l'essayer? Essayez-le; voici une glace. Il vous va à 
ravir. Il me plaît; je le prends. Il me faut aussi des 
rubans et de la dentelle. Combien coûte ce ruban? 
— Cinq francs le mètre. C'est très cher. Oh! pas du 
tout, madame, c'est bon marché. 
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WANT AND MUST. 

a me faut Iwant il faut que je ... Imust. . . . 

il te faut youwant il faut que tu you must 

il lui faut he wants il faut qu'il Jie must 

il nous faut we want ilfautquenous wemust 

il vousfaut youwant il faut que vous..... you must..,, 

il leur faut theywant il faut qu'ils they must 

une bague, aflnger-ring une paire de boucles d'oreilles, 
un bracelet, a bracelet a pair cfearrings 

une broche, a brooch admirer, to admire 

un diamant, a diamond choisir, to choose 

une perle, apearl acheter, to buy 



CONVERSATION. 

1, Où voulez-vous aller? — Je veux aller acheter un chapeau. 
2. Chez qui achetez-vous vos chapeaux? — Chez L. 3. Com- 
bien coûte ce chapeau? — Il coûte vingt dollars, Madame. 4. 
N'est-ce pas un peu cher? — Oui, mais il est très joli et très 
riche. 5. Voulez-vous l'essayer?— Eh bien! Voyons comment 
il me va. 6. Il vous va à ravir, n'est-ce pas? — Oui, mais je 
veux aussi essayer celui-là. 7. Comment trouvez-vous celui-là? 
^-Ohl II est très joli; charmant! ravissant! 

Questions. — 1. Qu'est-ce que vous voulez acheter? 2. Où 
voulez- vous aller? 3. Chez qui voulez- vous aller? 4. Où 
irons-nous? 5. Avez-vous acheté cette bague? 6. Qui vous a 
donné ce joU bracelet? 7. Qui vous a donné cette jolie broche? 
8. Admirez- vous ces diamants? 9. Aimez-vous les perles? 10. 
Est-ce vous qui avez choisi ces boucles d'oreilles? 11. Où les 
avez-vous achetées? 12. Qui vous a donné cette montre? 
13. Combien a-t-elle coûté? 14. Où avez-vous acheté ce joli 
chapeau? 15. Ce chapeau me va-t-il bien? 16. Cette robe me 
va-t-elle bien? 17. Où demeure votre modiste? 18. Où 
demeure votre couturière? 19. Est-elle très pressée mainte- 
nant? 20. Voulez-vous venir avec moi chez elle? 21. Qu'est-ce 
que vous voulez faire faire? 22, Pouvez-vous me faire une 
robe cette semaine? 23. Ma robe est-elle prête? 
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EXERCISE. 

une paire de gants, gloves de la soie, sUk 

un mouchoir, a handkerch^f de la laine, wool 

un col, a collar du coton, cotton 

une manchette, a cuff de la toile, linen 

une cravate, a cravat du tulle, netting 

un voile, a veil de la dentelle, lace 

des bottines, boots du fil, thread 

des pantoufles, slippers [ings une aiguille, a needle [ings 

des bas de laine, woolen stock- . des bas de soie, silk stock- 



1. What do yen wish? — 2. I want a pair of gloves. 
3. What number (numéro) do yen wear (porter) ? 4. 
What price (prix) do you wish to pay? 5. And with 
that, Madam? — 6. That is ail. 7. I want some hand- 
kerchiefs. 8. Do yon wish linen or cotton handker- 
chiefs? 9. Do you wish woolen or silk stockings? 10. 
Do you wish silk or cotton lace? 11. I want a pair of 
gloves. 12. I want a pair of boots. 13. I want a 
dozen handkerchiefs. 14. I want a dozen coUars and 
six pairs of cuffs. 15. How much does this lace cost? 
16. How much this cravat? 17. Show me some veils. 
18. Hâve you not something prettier? 19. Hâve you 
not something finer, something stronger? 20. How 
much is this hat? — 21. It is ten dollars. 22. Itisvery 
pretty. 23. How do you like it? 24. Do you wish to 
try it? 25. Would you not like to try it? 26. Hère is 
a looking-glass; look, how pretty it is on you. 27. It 
becomes you very well. 28. You look very pretty 
with it. 29. If I were you, I would take this one. 
30, I choose that one; I like it very much. 
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LA CHARITÉ, 

Étant encore fort jeune, dit le philosophe Sadi, 
j'avais coutume de me lever au milieu de la nuit pour 
veiller et pour prier Dieu. Une nuit que je me livrais 
à ces pieux exercises, et que la famille dormait, 
excepté mon père près de qui j'étais, je lui dis: «Voyez! 
pas un ne lève seulement la tête pour prier Dieu, et ils 
dorment d'un sommeil si profond, qu'on dirait qu'ils 
sont tous morts. > Mon père me ferma la bouche en 
répondant: «Il vaudrait mieux que vous dormissiez 
comme ils dorment, que d'observer leurs défauts. > 

RAILLERIE. 

Un courtisan dit un jour devant Louis XIV, en par- 
lant d'un certain seigneur: « On pourrait faire un gros 
livre de ce qu'il ne sait pas.> Louis XIV qui n'aimait 
pas la raillerie, répliqua aussitôt: « Et moi, je crois 
qu'on ne ferait qu'un très petit livre de ce que vous 
savez. > 
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L'ARBRE DE NOËL. 

Lem-n the translation on page 169. 

Je vous souhaite un joyeux Noël. C'est aujourd'hui 
la fête de Noël; c'est la fête de l'enfant Jésus et de 
tons les petits enfants. Voyez quel joli arbre de Noël! 
Avez-vous un arbre de Noël? — Oui, un très joli; papa 
va allumer les bougies. Voyez les jolies paillettes d'or 
et d'argent; comme ça brille! Êtes-vous bien contents, 
mes enfants? Le bonhomme Noël vous a-t-il apporté 
quelque chose? Avez-vous mis vos souliers et vos bas 
près de la cheminée? Avez-vous vn le bonhomme 
Noël? L'avez-vous entendu venir ?^Non, je ne l'ai 
pas entendu venir. Peut-être vous dormiez bien. — Oui, 
il est probable que je dormais quand il est venu; car 
il est venu, et la preuve c'est que j'ai trouvé toutes 
sortes de jolies choses dans mes bas et dans mes 
souliers. Il faut être bien sage pour plaire à vos 
parents et le bon Dieu sera bien content de vous. 
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S'AMUSER, to amxise oné's self, 

je m'amuse, I amuse mysélf 

tu t'amuse, thou amusest thysélf 

il s'amuse, Jie amuses hmvsélf 

n. n. amusons, we amuse ourselves 

V. V. amusez, you amuse yourselves 

ils s'amusent, they amuse themsélves 

je m'amuserai, I sJiall amuse myself 

je me suis amusé, I hâve amused mysélf 

demander, to a^kfor cette fois, this tims 

célébrer, to cdébrate chaque fois, each time 

espérer, to hope quelquefois, sometimes 

attendre, to waitfor, to expect en traîneau, in a sleigh 



CONVERSATION, 

1. Qu'est-ce que Noël? — C'est la fête de l'enfant Jésus et de 
tous les petits enfants. 2. Dans quel mois est la fête de Noël? 
— Dans le mois de décembre ; le vingt-cinq décembre. 3. 
Avez- vous eu un arbre de Noël l'année passée? — Oui, nous en 
avons eu un petit. 4. Qu'est-ce qu'il y avait sur votre petit 
arbre de Noël? — Il y avait des bougies, des bonbons et des 
joujoux. 5. Quelles fêtes aimez-vous le mieux? — Ma fête et 
la fête de Noël. 6. Avez-vous eu beaucoup de plaisir à votre 
fête? — Oui, j'ai invité tous mes amis, et nous nous sommes 
beaucoup amusés. 

Questions. — 1. Quelle fête célébrez-vous le vingt-cinq 
décembre? 2. Dans quel mois sommes-nous maintenant? 3. 
Avez-vous eu un arbre de Noël l'année passée? 4. En aurez- 
vous un l'année prochaine? 5. Espérez- vous avoir un grand 
arbre de Noël? 6. Y a-t-il toujours de la neige à Noël? 7. Y 
avait-il de la neige l'année passée? 8. A-t-il fait froid à Noël? 
9. Avez-vous reçu beaucoup de choses? 10. Les petits enfants 
pauvres reçoivent-ils beaucoup de présents? 11. Avez-vous 
donné quelque chose pour les petits enfants pauvres? 12. Vous 
êtes- vous bien amusé à votre fête? 13. Avez-vous eu beaucoup 
de plaisir à Noël? 14. Avez-vous vu le bonhomme Noël? 
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EXERCISE. 

autant que, €ls much us - mériter, to merit, to deseroe 

aussi bien que, as well us une récompense, a reward 

la cheminée, tke chimney une punition, apunishment 

du bruit, some noise des progrès, progress 

méchant, bad, naughty curieux, curions 

un fouet, a whip dedans, inside 

fouetter, to whip dehors, outside 



1. Do you like Christmas? — 2. Yes, I like it very 
much. 3. Do you like Santa Çlaus? — 4. Yes, he al- 
ways brings me some pretty things. 5. What is 
Christmas? — 6. It is the birthday of the Child Jésus. 

7. It is a great festival for small aud big children. 

8. In the evening we place our stockings near the 
chimney. 9. When the child has been good, he will 
find lots of good and pretty things inside, in the morn- 
ing. 10. When a child has been naughty, he will 
probably find a whip to (pour) whip him every time 
that he is naughty. 11. Hâve you ever (jamais) f ound 
a whip in y our stocking? 12. What did you find last 
time? 13. Did Santa Claus make any noise? 14. Did 
you ever see Santa Claus? 15. Does he like children 
who are too curious? 16. Did you deserve the beauti- 
fui things that you received? 17. Will you be good 
so as to (pour) reçoive many things from Santa Claus? 
18. Does your mamma tell Santa Claus if you hâve 
been good? 19. Does she not forget sometimes to tell 
him how many times you hâve been bad? 20. Do you 
study as much as you can? 21. Do you study as much 
as your papa [did] when he was your âge? 
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NOËL. 
Miuiqae, p. 17L 



Minuit^ chrétien, c'est ITieure solennelle, 
Où l'Homme-Dieu descendit JTisqn'à nouo 
Ponr effacer la tache originelle. 
Et de son père arrêter le conrronx. 
Le monde entier tressaille d'espérance, 
A cette nuit qui lui donne un sauveur. 
Peuple, à genoux! Attends ta délivrance. 
Noël! Noël! Voici le Rédempteur. 

De notre foi que la lumière ardente 
Nous guide tous au berceau de l'enfant, 
Comme autrefois une étoile brillante 
Y conduisit les chefs de l'Orient. 
Le roi des rois naît dans une humble crèche, 
Puissants du jour fiers de votre grandeur, 
A votre orgueil c'est de là qu'un Dieu prêcLo. 
Noël! Noël! Voici le Rédempteur. 

Le Rédempteur a brisé toute entrave; 
La terre est libre et le ciel est ouvert. 
Il voit un frère où n'était qu'un esclave; 
L'amour unit ceux qu'enchaînait le fer. 
Qui lui dira notre reconnaissance! [meurt. 
C'est pour nous tous qu'il naît, qu'il souffre et 
Peuple, debout! Chante ta délivrance. 
Noël! Noël! Chantons le Rédempteur. 
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LA KOTIVELiLE ANKÉE, 

Leam thu translation on page 170. 

C'est la nouvelle année; je veux être le premier (ou 
la première) à souhaiter la bonne année à papa et à 
maman. Il fait jour; vite, il est temps. Bonjour, 
papa; bonjour, maman; je vous souhaite une bonne 
année et une parfaite santé. Je vous promets d'être 
bien sage et bien obéissant et de faire tout mon possible 
pour bien vous contenter. — Très bien, mon petit chéri. 
N'oublie pas tes promesses et je n'oublierai pas les 
miennes. Tu sais, il est quelquefois diflScile de les 
tenir. — Non, cher petit père; cela ne sera pas diflScile 
pour moi, puisque c'est pour vous faire plaisir et pour 
vous rendre heureux, vous et maman chérie. — Eh bien, 
devine qu'est-ce que j'ai apporté pour tes étrennes. — 
Oh! je le devine bien; c'est une montre. — Tiens, la 
voilà. — Oh! qu'elle est jolie! Que vous êtes bon! 
Merci beaucoup, cher petit père. Comme je vais 
bien étudier maintenant, avec une si jolie montre. 
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SE RÉJOUIR, to T^oice. 

je me réjouis, Irejoice je me réjouissais, Iwds r, 

tu te réjouis, you r^'oice tu te réjouissais, t?K>u toast r, 
il se réjouit, he r^oices etc., 

n. n. réjouissons, we rejoice je me réjouirai, Ishall r. 

V. V. réjouissez, you rejoice je me réjouirais, IshouM r. 

ils se réjouissent, they r^oice je me suis réjoui, / hâve r. 

gracieux, gracieuse, gradous promettre, to promise 

charmant-e, charming promis, promised 

surtout, above (Uly especially ma promesse, my promise 

avant tout, hrfore ail ma parole, my word 

aprôs tout, cafter ail Thonneur, the honor 



CONVERSATION. 

1. Qu'est-ce que les enfants disent pour souhaiter la bonne 
année? — Ils disent: Je vous souhaite une bonne année et une 
parfaite santé. 2. Et qu'est-ce qu'ils promettent à leurs 
parents? — Ils promettent d'être bien sages et bien obéissants. 
3. Est-ce pour avoir des présents qu'ils veulent être sages? — 
Non, c'est surtout pour contenter leurs parents. 4. Avez-vous 
promis d'être sage? — Oui, et je tâche de tenir ma parole. 

Questions. — 1. Aimez- vous bien vos parents? 2. Êtes- vous 
toujours sage? 3. Tâchez- vous d'être sage? 4. Vos parents 
sont-ils mécontents quand vous n'êtes pas sage? 6. Est-ce 
bien difficile d'être sage et obéissant? 6. Qui fait tout son 
possible pour être bien sage? 7. Comment appelez- vous le 
premier janvier? 8. Est-ce le premier janvier aujourd'hui? 
9. Aimez-vous le premier janvier? 10. Qu'est-ce que les 
étrennes? 11. Que disent les enfants pour souhaiter la bonne 
année en français? 12. Avez-vous souhaité la bonne année en 
français à vos parents? 13. Leur avez-vous promis d'être bien 
sage? 14. N'oubliez- vous pas vos promesses quelquefois? 15. 
Est-il bien difficile de tenir ses promesses? 16. Aimez- vous 
bien votre papa et votre maman? 17. Est-il difficile d'être 
sage quand vous pensez â votre maman? 
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EXERCISE. 

Tout ce que vous savez. AU you know. 

Tout ce que vous dites. AU you say. 

Tout ce que vous désirez. AU you wish. 

Tout ce qu'il faut pour cela. AU that is wantedfor that. 

J'aime à voyager. / like to travel. 

On voit tous les jours quelque One sees soînething new every 

chose de nouveau. day. 

On apprend en voyageant. One leams hy traveUing, 



1. Good morning, mamma; good morning, papa; I 
wish you a Happy New Year. 2. Will you be a good 
boy this year? — 3. Yes, I promise you to do ail that is 
possible to please you well. 4. Are you going to learn 
to Write well? — 5. Yes, I want to write a letter to 
papa, when he is travelling (en voyage). 6. Would 
you like to go to Paris next year? — 7. Yes, I would 
like it very much. 8. Do you know what you must do 
for that? — 9. No; but tell me, and I will do ail that 
you tell me. 10. Well, if you can speak French 
enough to speak with a Frenchman, I will take you 
with me. 11. I promise yoU to study well. 12. You 
can be sure that I will be able to speak French enough 
for that. 13. Hâve you already learned something? — 
14. I hâve learned ail this book. 15. I know ail the 
words that are in this book. 16. I can answer ail the 
questions in this book. 17. I can read in French ail 
the exercises. 18. I can understand my prof essor 
when he asks me a question in French. 19. If I learn 
as much next year as I hâve learned this year, I hope 
I shall be able to speak French enough to go to Paris. 
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LA VALSE DE MONSEIGNEUR DE CHEVÉRUS. 

Un grand incendie venait de plonger beaucoup de 
familles dans le deuil et la misère. Monseigneur de 
Chevérus, archevêque de Bordeaux, après avoir 
épuisé ses ressources personnelles et les quêtes de 3es 
églises, apprend qu'un grand bal auquel assistera 
l'élite de la population bordelaise, doit avoir lieu. A 
minuit, au moment où le bal est le plus brillant, il se 
fait conduire dans cette réunion. A son entrée, 
l'orchestre s'arrête, les danseuses retournent à leurs 
places, le maître de la maison se confond en politesses. 
«Pourquoi cesser la danse? dit l'archevêque; je ne 
viens point pour être un trouble-fête; reprenez vos 
divertissements; mon tour viendra.» Il eut beau 
insister: danseurs et danseuses restaient à leurs places. 
«Eh bien! dit M. de Chevérus en faisant signe à 
l'orchestre, une valse pour moi.» Puis, prenant par 
la main la maîtresse de la maison, il fit une quête pour 
les malheureux incendiés, trouvant des paroles aimables 
pour toutes les personnes auxquelles il s'adressait. 
Lorsqu'il eut fini le tour de la salle, au son d'une char- 
mante musique, sa quête était si abondante que sa 
bourse n'était pas assez grande. Il serait difficile 
d'exprimer la touchante émotion qu'excita dans tous 
les cœurs cette démarche si inattendue du pieux et 
charitable archevêque. 
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GBAMMAB. 



OUVRIR, io open. 



j'ouvre, lopen 
tu ouvres, you open 
il ouvre, 7ie opens 
n. ouvrons, we open 
V. ouvrez, you open 
ils ouvrent, tTiey open 



j'ouvrais, Iw<u opening 

tu ouvrais, tJiou toast opening 

etc., 
j'ouvrirai, IshaM open 
j'ouvrirais, Ishovld open 
j'ai ouvert, ITiaveopened 



PARTIR, to départ, to leave. 



je pars, / leave 
tu pars, you leave 
il part, 7ie leaves 
n. partons, we leave 
V. partez, you leave 
ils partent, they leave 



je sors, Igo oui 
tu sors, you go out 
il sort, ^e goes out 
n. sortons, we go out 
V. sortez, you go out 
ils sortent, they go out 



j'écris, Ivjrite 
tu écris, you write 
il écrit, lie writes 
n. écrivons, we write 
V. écrivez, you write 
ils écrivent, they urtite 



je partais, Iwa^ leaving 
tu partais, thou wast leaving 

etc., 
je partirai, lahall leave 
je partirais, / should leave 
je suis parti, / h^ave left 



SORTIR, togoout. 



je sortais, Iwas going out 
tu sortais, thou wast going out 

etc., 
je sortirai, lahall go out 
je sortirais, I should go out 
je suis sorti, I hâve gone out 



ÉCRIRE, to Write, 



j'écrivais, Itoas writing 

tu écrivais, thou wast writing 

etc., 
j'écrirai, lahall write 
j'écrirais, I should write 
j'ai écrit, / hâve toritten 

senti. 



Sentir; je sens, n. sentons; je sentais; je sentirai; j'ai senti. 
Servir; je sers, n. servons ; je servais ; je servirai ; j'ai servi. 
Dormir; je dors, n. dormons; je dormais; je dormirai; j'ai d 
Mentir; je mens, n. mentons; je mentais; je mentirai; j'ai 



j , j „, dormi. 

je mentirai; j'ai menti, 
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gtflVRE, tofollm. 



je suis, Ifollow 
tu suis, thou folîoweat 
il suit, Tie foîlows 
n. suivons, wefollow 
V. suivez, youfollow 
ils suivent, they follow 



je suivais, I was following 
tu suivais, thou toast following 

etc., 
je suivrai, / àhaïl follow 
je suivrais, I should follow 
j'ai suivi, J Tiave followed 



CONDUIRE, to conduct, to lead. 



je conduis, I eonduct 
tu conduis, you eonduct 
il conduit, he conduets 
n. conduisons, we eonduct 
V. conduisez, you eonduct 
ils conduisent, /Aey eonduct 



je conduisais, Jm^o^ conducting 
tu conduisais, thou wast conducting 

etc., 
je conduirai, I shall eonduct 
je conduirais, I should eonduct 
j'ai conduit, / ^ve condticted 



CROIRE, to believe. 



je crois, / believe 
tu crois, thou believest 
il croit, ^e believes 
n. croyons, wc believe 
V. croyez, yow believe 
ils croient, Mey believe 



je mets, /jjm^ 
tu mets, you put 
il met, heputs 
n. mettons, weput 
V. mettez, you put 
ils mettent, they put 



je croyais, 7 m^os believing 
tu croyais, /Aow «xw^ believing 

etc., 
je croirai, / «^a/Z believe 
je croirais, I should believe 
j'ai cru, / ^ave believed 



METTRE, /ojpM^ 



je mettais, Iwasputting 
tu mettais, ^Aoti wastputting 

etc., 
je mettrai, 1 shall put 
je mettrais, I should put 
j'ai mis, I hâve put 



CRAINDRE, to/car. 



je crains, I fear 
tu crains, /Aou fea/rest 
il craint, ^ /«ors 
n. craignons, wefear 
V. craignez, yow /ear 
ils craignent, /Acy /eor 



je craignais, Iwasfearing 
tu craignais, /A(m wast fearing 

etc., 
je craindrai, I shall fear 
je craindrais, 7 should fear 
j'ai craint, Ihavefeared 
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LA CIGALE ET LA FOURMI. 

La cigale ayant chanté 

Tout l'été, 
Se trouva fort dépourvue 
Quand la bise fut venue; 
Pas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseau. 
Elle alla crier famine 
Chez la fourmi sa voisine, 
La priant de lui prêter 
Quelques grains pour subsister 
Jusqu'à la saison nouvelle. 
— Je vous paierai, lui dit-elle, 
Avant l'août, foi d'animal, 
Intérêt et principal. 
La fourmi n'est pas prêteuse ! 
C'est là son moindre défaut. 
Que faisiez-vous au temps chaud? 
Dit-elle à cette emprunteuse. 
Nuit et jour, à tout venant. 
Je chantais, ne vous déplaise. 
— ^Vous chantiez ! j'en suis fort aise 
Eh bien! dansez maintenent. 

La Fontaine. 
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LE CORBEAU ET LE RENARD. 

Maître Corbeau, sur un arbre perché, 

Tenait en son bec un fromage; 
Maître Renard, par l'odeur alléché. 

Lui tint à peu près ce langage: 
€ Hé ! bonjour. Monsieur du Corbeau, 
Que vous êtes joli! que vous me semblez beau! 

Sans mentir, si votre ramage 

Se rapporte à votre plumage. 
Vous êtes le phénix des hôtes de ces bois.» 
A ces mots le Corbeau ne se sent pas de joie. 

Et pour montrer sa belle voix. 
Il ouvre un large bec, laisse tomber sa proie. 
Le Renard s'en saisit et dit: «Mon bon Monsieur, 

Apprenez que tout flatteur 

Vit aux dépens de celui qui l'écoute. 
Cette leçon vaut bien un fromage, sans doute. >► 

Le Corbeau, honteux et confus, 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendrait plus. 

La Fontaine. 
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LA PETITE MENDIANTE. 

C'est la petite mendiante 
Qui vous demande un peu de pain; 
Donnez à la pauvre innocente, 
Donnez, donnez, car elle a faim. 
Ne rejetez pas ma prière, 
Votre cœur vous dira pourquoi; 
J'ai six ans, je n'ai plus de mère. 
J'ai faim, ayez pitié de moil 

Hier, c'était fête au village. 



À moi personne n'a songé; 
Chacun dansait sous le feuillage. 
Hélas! et je n'ai pas mangé. 
Pardonnez-moi si je demande; 
Je ne demande que du pain; 
Du pain, je ne suis pas gourmande, 
Ah! ne me grondez pas, j'ai faim. 

N'allez pas croire que j'ignore 
Que dans ce monde il faut souflErir; 
Mais je suis si petite encore. 
Ah! ne me laissez pas mourir. 
Donnez à la pauvre petite, 
Et pour vous comme elle priera! 
Elle a faim; donnez, donnez vite 
Donnez, quelqu'un vous le rendra. 

Boucher de Pbbthes. 



Digitized by 



Google 



^ûè^ 



TRANSLATIONS. 



PARLEZ-YOUS 

Qu'est-ce que vous voyez ici? 
Je vois un joli bateau à vapeur. 
Où va-t-il? 
n va en France. 
Voudriez-vous aller en France? 
Ohl oui, je voudrais bien. 
Parlez-vous français? 
Oui, un peu; pas beaucoup. 
Parlez français avec moi. 
Voulez-vous ? Oui, je veux bien. 
Certainement, avec plaisir. 
Votre maman parle-t-elle bien ? 
Oui, elle parle très bien. 
Aimez- vous jouer? 
Oui, mais j'aime mieux étudier. 
Je veux apprendre le français. 
Alors, ne parlez pas anglais. 
Ne perdez pas votre temps. 



FRANÇAIS i 

What do y ou see hère? 
I see a pretty steamboat. ' 
Where is it going? 
It is going to France. 
Would you Uke to go to France? 
Ohl yes, I would hke to. 
Do you speak Prench ? 
Tes, ahttle; notmuch. 
Speak French with me. 
WiUyou? Yes, Iwill. 
Certainly, with pleasure. 
Does your mamma speak well? 
Yes, she speaks very well. 
Do you like to play? 
Yfes, but I like study better. 
I want to learn French. 
Then, do not speak Ënghsh. 
Do not lose your time. 



LE DÉJEUNER. 



Le déjeuner est-il prêt? 

Ici je vois un grand plateau, 

des tasses, des soucoupes. 
Voulez-vous du café? — Non, 

merci. 
Donnez-moi du lait, s'il vous 

plaît. Merci bien. 
Avez- vous du pain? 
Oui, madame, j'ai du pain; 

mais, je n'ai pas.... 
Je n'ai pas de gâteau. 
En avez-vous? Oui, j'en ai. 
Non, je n'en ai pas. 
Passez-moi le beurre, s. v. p. 



Is breakfast ready? 

Hère I see a large tray, cups, 

saucers. 
Will you (hâve) coffee? No, 

thank you. 
Give me some milk, îf you 

please. Thank you. 
Hâve you any bread? 
Yes, Madam, I hâve bread; 

but I hâve not... 
I hâve not any cake. 
Hâve you any? Yes, I hâve. 
No, I hâve not. 
Pass me the butter, please, 
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iToaiez-totis tne passer la 

crème et le sucre? 
Merci bien. Merci beaucoup. 
Je vous remercie. 
Vous êtes bien bonne. 



Will you pass me tfie creatii 

and the sugar? 
Thank you very much. 
I thank you. 
You are very kind. 



ENCORE. 



Le thé est délicieux; encore 
une demi-tasse, s. v. p. 

Le gâteau est très bon. 

Donnez-moi encore un mor- 
ceau de gâteau. 

Voulez- vous encore un verre de 
lait? 

Encore un peu, s. v. p. 

Avez- vous encore du thé? 

Non, je n'ai plus de thé. 

Lily n'a plus de pain. 

Avez- vous faim? 

Non, mais j'ai soif. 

Avez- vous assez mangé? 

Oui, merci, je ne désire plus 
rien. 

Mangez et buvez. 

Prenez ce que vous désirez. 



The tea is delicious; half a 

cup more, please. 
The cake is very good. 
Give me another pièce of cake. 

Will you hâve another glass 

of milk? 
A little more, please. 
Hâve you any more tea? 
No, I hâve no more tea. 
Lily has no more bread. 
Are you hungry? 
No, but I am thirsty. 
Hâve you eaten enough? 
Tes, thank you ; I wish nothing 

more. 
Eat and drink. 
Take what you désire. 



LA FAMILLE. 



Bonjour, ma petite chérie. 
Avez-vous bien dormi? 
Oui, très bien, merci. 
Bonsoir, chère maman. 
Bonsoir, cher papa. 
Je vais me coucher. 
Embrassez- moi; bonne nuit. 
Donnez-moi un baiser. 
Donnez bien, chérie. 
Chère petite mère je vous aime 

de tout mon cœur. 
Pourquoi? — Parce que. 



Good moming, darUng. 

Hâve you slept well? 

Tes, very well, thank you. 

Good evening, dear mamma. 

Good evening, dear papa. 

I am going to bed. 

ELiss me ; good night. 

Give me a kiss. 

Sleep well, darling. 

Dear little mother, I love you 

with ail my heart. 
Why? Because. 
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Vous êtes ma bonne petite mère. You are my good little mother^ 
Combien de sœurs avez-vous? How many sisters hâve you? 
J'en ai une ; j'en ai deux. I hâve one ; I hâve two. 

OÙ EST VOTRE LITRE? 



Où est votre livre? — Le voici. 
Mettez le livre à sa place. 
Mettez-le ici, sur la table. 
Avez-vous votre ardoise? 
Avez-vous apporté un crayon? 
J'ai perdu ma plume, ma règle. 
Qui a trouvé mon couteau? 
Quelqu'un a pris mon canif. 
Regardez dans le pupitre. 
Prêtez-moi votre clef. 
Maintenant, travaillez. 
Voici du papier et de l'encre. 
Il est midi; la leçon est finie. 
Vite, mon pardessus, mon 

manteau, mon parapluie. 
Aidez-moi, s'il vous plaît. 
Qui a caché mon chapeau? 
Avez-vous tout ce qu'il faut? 
Oubliez-vous quelque chose? 



Where is your book ? Hère it is. 

Put the book in its place. 

Put it hère on the table. 

Hâve you your slate? 

Hâve you brought a pencil ? . 

I hâve lost my peu, my ruler. 

Who has found my knife? 

Some one has taken my pen- 

Look in the desk. [knife. 

Lend me your key. 

Now, work. 

Hère is paper and ink. 

It is 12; the lesson is finished. 

Quick! my overcoat, my 

cloak, my umbrella. 
Help me if you please. 
Who has hidden my hat? 
Hâve you ail you want? 
Do you forget anything? 



LES JOUJOUX. 



Voyez mon petit cheval. 
N'est-ce pas qu'il est joli? 
Je vais souvent à cheval. 
Maintenanant, je vais jouer 
dans la cour avec mes jou- 
J'ai une grande poupée, [joux. 
Elle dit : papa, maman. 
Elle ouvre et ferme les yeux. 
Elle rit et elle pleure. 
Riez ; voyez comme elle rit. 
Elle a de jolies robes. 
Elle s'appelle Loulou. 
LouloU; pouvez-vous voir? 



See my little horse. 

Is it not pretty? 

I often go horseback riding. 

Now, I am going to play in the 

yard with my playthings. 
I hâve a big doll. 
She says : papa, mamma. 
She opens and closes her eyes. 
She laughs and she cries. 
Laugh ; see how she laughs. 
She has pretty dresses. 
She is called Lou. 
Lou, can you see? 
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Je peux voir; elle ne peut pas. 
Appelez Lucie. Où êtes- vous. 
Vite, venez jouer avec moi. 
Quelqu^im m'a appelé. 
Personne ne vous a appelé. 



I ean see ; she cannot. 
Call Lucy. Where are you? 
Quîck, corne and play with me. 
Somebody has ealled me. 
Nobody has called you. 



L'ALBUM. 



Qui est ce monsieur? 

C'est mon père. 

Qui est cette dame? 

C'est ma mère. 

Qui est cette demoiselle? 

C'est ma sœur Louise. 

Avez-vous déjà vu ma cousine? 

Oui, je la vois souvent. 

Elle est très jolie, n'est-ce pas. 

Connaissez- vous ce garçon? 

Oui, je le connais; c'est Albert. 

Voulez- vous me donner votre 
photographie? 

Oui, si vous me donnez la vôtre. 

Eh bien, voici la mienne. 

Connaissez- vous tout le monde ? 

Je ne connais presque per- 
sonne dans cette ville. 



Who is that gentleman? 

He is my f ather. 

Who is that lady? 

She is my mother. 

Who is that young lady? 

She is my sister Louise. 

Did you already see my cousin. 

Yes, I see her often. 

She is very pretty, is she not? 

Do you know this boy? 

Yes, I know him; heis Albert. 

Will you give me your photo- 

graph? 
Yes, if you give me yours. 
Well, hère is mine. 
Do you know everybody? 
I scarcely know anybody in 

this city. 



LA PETITE LILY. 



Voici le portrait de Lily. 

Elle est gentille, n'est-ce-pas? 

Elle a de jolis yeux noirs. 

Elle a les cheveux bruns, une 
jolie petite bouche avec des 
lèvres cerise. 

Elle est toujours bien sage. 

Elle est aussi obéissante, mo- 
deste et intelligente. 

Elle a bon cœur. 

Elle ne fait jamais de peine à 
ses chers parents. 



Hère is Lily's picture. 
She is pretty, is she not? 
She has pretty black eyes. 
She has brown hair, a pretty 

little mouth with lips like 

cherries. 
She is always very good. 
She is alsp obedient, modest 

and intelligent. 
She has a good heart. 
She never causes any grief to 

her dear parents. 
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Faites- vous comme Lily? 
Je fais tout ce que je peux. 
Savez- vous quelque chose? 
Je ne sais pas grand'chose. 
Je ne sais presque rien. 



Are you doing like Lilyî 
I do ail I can 
Do you know anything? 
I do not know much. 
I know almost nothing. 



LA PLUS JOLIE. 



Voici trois jolies robes. 

Laquelle est la plus jolie? 

Je crois que la rose est plus 

jolie que la rouge. 
Non, la bleue est la plus belle. 
Pas du tout, celle-ci est aussi 

belle que celle-là. 
Lily est grande, très grande. 
Elle est plus grande que vous. 
Elle est la plus grande. 
Elle est aussi grande que moi. 
Ohl non, elle n^est pas aussi 

grande que vous. 
Elle est moins grande que vous. 
C^est une bonne petite fille. 
Elle est meilleure que vous. 
C^est la meilleure de Técole. 



Hère are three pretty dresses. 
Which (one) is the most pretty ? 
I believe that the pink one is 

more pretty than the red one. 
No, the blue one is the prettiest. 
Not at ail, this one is as beau- 

tif ul as that one. 
Lily is tall, very tall. 
She is bigger than you. 
She is the biggest. 
She is as tall as I. 
Ohl no, she is not as tall as 

you. 
She is less tall than you. 
She is a good little gîrl. 
She is better than you. 
She is the best in the school. 



LA MAISON. 



A qui est cette maison? Avons? 
Est-ce votre maison? 
Comment la trouvez-vous? 
Je la trouve assez jolie. 
Combien de fenêtres y a-t-il? 
Il y a beaucoup de fenêtres. 
Il y a une cheminée sur le toit, 
un arbre de chaque côté de. . . 
Montez le perron. Entrez. 
Ouvrez la porte ; poussez ; tirez. 
La porte est ouverte, fermée. 
Frappez à la porte. 



Whose house is this ? Yours ? 
Is that your house? 
How do you like it? 
I like it pretty well. 
How many Windows are there? 
There are many Windows. 
There is a chimney on the roof 
a tree on each side of the... 
GK> up the stoop. Enter. 
Openthe door; push; pull. 
The door is open^ closed. 
Knock at the door. 
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Voici la sonnette; sonnez. 
Monsieur est-il chez lui? 
Madame est-elle chez elle? 
Oui, M..., entrez. Asseyez-vous. 
Qui faut-il que j'annonce? 



Hère is the bell; ring. 
IsMr. NW*^liome? 
Is Mrf. N4^t home? 
Yes, come in. Sit down, 
Whom shall I announce) 



LE NID. 



Voyez-vous le nid? 

Où? — Là, sur cet arbre. 

Là-bas, sur cette branche. 

Ohl oui; voulez-vous me lever? 

Y a-t-il des œufs? 

Il y a cinq petits dedans. 

Oh! qu'ils sont jolis! 

Ont-ils des plumes? 

Ils n'ont qu'un léger duvet. 

Regardez-y; mais n'y touchez 

pas. 
Voici la mère; comme elle 

crie! 
Comme elle est inquiète ! 
Elle a peur pour ses petits. 
Allons-nous-en ; allez- vous-en. 
N'aie pas peur, petit oiseau. 
Je ne toucherai pas à tes 

petits. 
Les petits oiseaux sont jolis. 
Ils sont aussi très utiles. 
Ils mangent les insectes. 



Do y ou see the nestf 

Where? — There on this tree. 

Tonder, on that branch. 

Ohl yes; will you lift me upf 

Are there any eggs? 

There are five little ones in it. 

Oh ! how pretty they are ! 

Hâve they feathers? 

They hâve only a light down. 

Look at them, but don't touch 

them. 
Hère is the mother; how she 

screams? 
How uneasy she isl 
She is afraid for her little ones. 
Let us go away; go away. 
Hâve no fear, little bird. 
I shall not touch your little 

ones. 
Little birds are very pretty. 
They are also very useful. 
They eat the insects. 



PBÉFÉBENGES. 



Qui aimez-vous bien? 
J'aime beaucoup papa et ma- 
man. 
Qui aimez-vous mieux ? 
J'aime mieux... tous les deux. 
Qu'est-ce que vous aimez bien? 
J'aime beaucoup les bateaux. 



Whom do you love well? 
I love papa and marna very 

much. 
Whom do you love better? 
I love better... both. 
What do you like very much? 
I am very fond of boats. 
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Et vous, qu^est-ce que vous 
préférez? 

Moi, je préfère les livres. 

Et moi, je préfère les vacances. 

Alors j'ai tout à la fois. Je 
vais en chemin de fer, en 
voiture, à cheval, en ba- 
teau. 

Dites-moi, ma petite amie, qui 
aimez-vous le mieux, votre 
chat ou votre poupée? 

J'aime mieux mon chat, mais., 
ne le dites pas à ma poupée. 

Aimez ce qui est bon et utile. 



And you, what do you pré- 
fer? 

I, I prefer books. 

And I, I prefer the holidays. 

Then, I hâve ail at the same 
time. Then, I go in the 
railroad, I drive, I ride, I 
row. 

Tell me, my little friend, 
whieh dô you like better, 
your cat or your doll? 

I like my cat better, but do 
not tell my doll. 

Love whatisgood and useful. 



LES COULEURS. 



Quelles sont les couleurs de ce 
drapeau? Rouge, blanc et 
bleu. 

J'ai une boîte de couleurs. 

Qu'est-ce que vous faites avec 
ces couleurs, ces pinceaux? 

Je peins des images. 

Est-ce vous qui avez fait cela? 

Avez- vous vu un arc-en-ciel? 

Combien de couleurs a-t-il? 

Sept: rouge, orange, jaune, 
vert, bleu, indigo, violet. 

Dites-moi les autres couleurs. 

Blanc, noir, brun, gris, rose, 
blond, bleu clair, bleu foncé. 

Quelle est votre couleur favor- 
ite? C'est le blanc, [robe. 

De quelle couleur est cette 

Elle est blanche et noire. 

Les cerises sont rouges. 

Il y a aussi des cerises blanches. 

Ces pommes sont vertes. 

Elles ne sont pas encore mûres. 



What are the colors of this 
flag? Red, white and blue. 

I hâve a box of colors. 
What are you doing with thèse 

colors, thèse brushes. 
I am painting images. 
Is it you who has donc that? 
Hâve you seen a rainbow? 
How many colors has it? 
Seven: red, orange, yellow, 

green, blue, indigo, violet. 
Tell me the other colors. 
White, black, brown, grey, 

pink, blond, light b., dark b. 
What is your favorite color? 

It is white. 
What color is this dress? 
It is white and black. 
The cherries are red. 
There are also white cherries. 
Thèse apples are green. 
They are not yet ripe. 
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COMPTEZ. 



Jusqu'où savez-vous compter? 
Je sais compter jusqu'à vingt. 

Quand avez-vous appris? 

A la première leçon. 

Quelle leçon apprenez-vous? 

J'apprends la quinzième. 

Voulez- vous apprendre à comp- 
ter jusqu'à cent? 

Oui, je voudrais bien. 

Eh bien, répétez après moi : 

Dix, vingt, trente, quarante, 
cinquante, soixante, quatre- 
vingt, cent, mille, un million. 

C'est très facile, n'est-ce pas? 
Combien d'élèves y a-t-il ici? 

Combien de chevaux voyez- 
vous? 
Y a-t-il beaucoup de monde? 
Il y a plus de mille personnes. 



How far do you know (how) 
to count? 

I know (how) to count up to 
twenty. 

When hâve you leamed? 

In the first lesson. 

What lesson are you leaming? 

I am leaming the fifteenth. 

Do you wish to leam to count 
up to (one) hundred? 

Yes, I would like to very mnch. 

Well, repeat after me : 

Ten, twenty, thirty, forty, 
fifty, sixty, eighty, (one) hun- 
dred, (one) thousand, one 
million. 

It is very easy, is it not? 

How many pupils are there 
hère? 

How many horses do you see? 



Are there many people? 
There are more than 
thousand. 



one 



DIVISION DU TEMPS. 



Aimez-vous aller à cheval? 
J'aime mieux aller en voiture. 
Si vous savez bien votre leçon, 

vous irez en voiture. 
Combien de mois y a-t-il dans 

un an? — Il y a 12 mois. 

Dans un mois il y a 4 semaines. 
Dans une semaine il y a 7 jours. 
Dans un jour il y a 24 heures. 
Dans une heure il y a 60 mi- 
nutes. 



Do you like riding? 

I like driving better. 

If you know your lesson well, 
you will hâve a drive. 

How many months are there 
in one year. — There are 12 
months. 

In one month there are 4 weeks. 

In one week there are 7 days. 

In one day there are 24 hours. 

In one hour there are 60 min- 
utes. 
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Quand allez- vous à Técole? 
Presque tous les jours. 
Le temps passe vite. 
Ne perdez pas votre temps. 
La voiture est à la porte. 
Depuis quand attendez-vous? 
Combien de temps y a-t-il? 
Il y a une demi-heure. 
Venez tout de suite. 



Ho w of ten do you go to sehool ? 
Nearly every day. 
Tiiue passes quickly. 
Do not lose your time. 
The carrîage is at the door. 
How long hâve you been wait- 
How long ago? [ing. 

Half au hour ago. 
Corne right away. 



LES JOURS. 



Savez-vous encore les jours? 

Ëh bien, dites-les-moi. 

Quel jour est-ce aujourd'hui ? 

Aujourd'hui c'est lundi. 

Qu'est-ce que vous faites le 
lundi? — Je vais à l'école. 

Quel jour était-ce hier? 

Hier c'était dimanche. 

Qu'est-ce que vous avez fait 
hier?— J'ai été à l'église. 

Prier, écouter, chanter. 

Qu'est-ce que vous ferez de- 
main? — J'irai à l'école. 

Quel jour aimez- vous le mieux? 

Combien de leçons de piano 
prenez-vous par semaine? 

Je prends trois leçons : le lundi, 
le mercredi, le vendredi. 

Le matin; le soir. 

Avant, pendant, après. 

D'abord; alors; ensuite. 

LES 

Avez-vous oublié les mois? 
Je crois que oui. 
Combien de jours a janvier? 
Janvier a trente et un jours. 



Do you know the days y et? 

Well, say them to me. 

Wliat day is it to-day? 

To-day is Monday. 

What do you doonMondays? 
— I go to sehool. 

What day was it yesterday? 

Yesterday was Sunday. 

What hâve you done yester- 
day? — I hâve been to church. 

To pray, to listen, to sing. 

What will you do to-morrow? 
— I shall go to sehool. 

What day do you like best? 

How many piano lessons do 
you take a week? 

I take three piano lessons, Mon- 
days, Wednesdays, Fridays. 

In the moming ; in the e vening. 

Before, during, after. 

At first; then; afterwards. 

MOIS. 

Hâve you forgotten the 
I think I hâve. [months. 

How many days has January? 
January has thirty-one days. 



Quel est le mois le plus court? Which is the shortest month? 
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Quel est le mois le plus chaud? 
Qu3l mois préférez- vous? 
Lequal est le plus agréable? 
Quel jour du mois est-ce 

aujourd'hui? 
C'est le premier^ le deux, le 

trois, le quatre, le cinq, etc. 

Dans quel mois êtes-vous né f 
Je suis né dans le mois de mai. 
Quel âge avez- vous? 
J'ai douze ans et six mois. 

Vous avez bien su votre leçon. 
Allez jouer au jeu de paume. 
Je préfère jouer au ballon. 



Which is the warmest month? 
What month do y ou prefer? 
Which is the most agreeable? 
What day of the month is it 

to-day? 
It is the first, the second (the 

two), the third, the foùrth, 

the fifth, etc. 
In what month wereyoubom? 
I was bom in the month of 
How old are you? [May. 

I am twelve years and six 

months. 
You know your lesson well. 
Go and play lawn-tennis. 
I prefer playing foot-ball. 



QUELLE HEURE EST-IL? 

Quelle heure est-il? What time is it? 



Il est dix heures. 

Il est dix h. cinq, dix h. dix, 

dix heures et quart; 
dix h. vingt, dix h. vingt-cinq, 

dix heures et demie; 
onze heures inoins vingt-cinq, 
onze heures moins vingt, 
onze heures moins un quart, 
onze heures moins dix, 
onze h. moins cinq, onze heures. 
Il est midi; il est minuit. 
Qui a une bonne montre? 
Va-t-elle bien? 
Oui, elle va très bien. 
A quoi sert la grande aiguille? 
A marquer les minutes. 
A quelle heure vous levez-vous 

et vous couchez- vous? 
Je me lève, je me couche. 
Il est de bonne heure. 
11 est tard; il n'est pas tard. 



It is ten o'clock. 

It is 5 m. past ten, 10 m. past 

ten, a quarter i)ast ten ; 
20 m. pâst ten, 25 m. i)astten, 

half past ten ; 
25 m. to eleven, 
20 m. to eleven, 
a quarter to eleven, 
10 m. to eleven, 
5 m. to eleven, eleven o'clock. 
It is twelve at noon, at night. 
Who has a good watch? 
Isitgoing right? 
Yes, it goes very well. 
Of what use is the large hand? 
To point ont the minutes. 
At what time do you get up 

and do you go to bed? 
I get up, I go to bed, 
It is early. 
It is late ; it is net late. 
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QUEL TEMPS FAIT-IL? 



Quel temps fait-il? 
Il fait beau temps. 
Ohl quel bonheur! 
Nous pouvons sortir. 
Nous irons à la campagne. 
Nous aurons un pique-nique. 
Il fait mauvais temps. 
Il va pleuvoir ; c'est un orage. 
Ohl quel malheur! 
Il faut rester à la maison. 
Il pleut, il neige, il gèle. 
Il fait des éclairs, il tonne. 
Oh ! quel coup de tonnerre I 
J'ai peur. N'ayez pas peur. 
Il n'y a pas de danger, 
n y a un paratonnerre sur la 
maison. [leil. 

Il ne pleut plus, il fait du so- 
Qu'est-ce que nous ferons? 
Préparez-vous. 



How is the weather? 
It is fine weather. 
Oh, how happy I am ! 
We can go out. 
We will go to the country. 
We will hâve a picnic. 
It is bad weather. 
It is going to rain ; it is a storm. 
Oh, what a misf ortune ! 
We must stay at home. 
It rains, it snows, it freezes. 
It is lightning, it thunders. 
Oh, what a thunder-clap I 
I am afraid. Hâve no fear. 
There is no danger. 
There is a lightning-rod on the 
hou se. is out.] 

It don't rain anymôre, thesun 
What shall we do? 
Get yourselves ready. 



LES SAISONS. 



Les saisons sont : le printemps, 
l'été, l'automne, l'hiver. 

Sommes-nous au printemps, 
en été, en automne, en hiver? 

Il fait chaud; j'ai chaud. 

Il fait froid ^ j'ai froid. 

Je suis fatigué; j^ai soif. 

Que faites- vous en été. 

Je vais à la campagne ; je joue. 

Nous allons au bord de la mer. 

La plage, ur. coquillage. 

En hiver je vais à l'école, et je 
travaille beaucoup. 

n y a de la neige en hiver ; des 
fleurs au printemps, des 
fruits eu été et en automne. 



The seasonsare: Spring, Sum- 
mer, Fall, Winter. 

Are we in Springtime, in Sum- 
mer, in Fall, in Winter? 

It is warm, I am warm. 

It is cold, I am cold. 

I am tired, I am thirsty. 

What do you do in Summer? 

I go to the country; I play. 

We go to the sea-shore. 

The shore, a shell. 

In Winter, I go to school, and 
I work very hard. 

There is snow in Winter, flow- 
ers in Spring, fruit in Sum- 
mer and in Fall» 



Digitized by 



Google 



-lég. 



En hiver les jours sont courts. 
Il fait nuit, il fait sombre. 
Il faut allumer le gaz. 
Le feu est éteint, faites du feu; 
voici une allumette. 

QUEL AGE 

Quel âge avez- vous? 

J'ai douze ans. J'aurai douze 

ans le mois prochain. 
Je suis aussi âgé que Henri. 
Il est plus jeune que moi. 
Je suis plus âgé que lui. 
Je suis plus âgé qu'elle. 
Il est né dans le mois de mai. 
Elle est née le 22 juin. 
C'est ma fête aujourd'hui. 
Hier, c'était ma fête. 
J'ai invité mes petits amis. 
J'ai reçu de jolis présents. 
Avez- vous eu du plaisir? 
Oh ! oui, beaucoup de plaisir. 
Je me suis bien amusé. 
Comme vous êtes gâté ! 
Votre maman vous gâte un peu. 
Peut-être; mais je Taime si 

bien. 



In Winter, the days are short. 
It is niglit, it is dark. 
We must light the gas. 
The flre is ont, make the fire; 
hère is a match. 

AVEZ-VOUSÎ 

How old are you? 

I am twelve years old. I wifl 

be twelve next month. 
I am as old as Henry^ 
He is younger than I. 
I am older than he. 
I am older than she. [May. 
He was born in the month oX 
She was born the 22d of June. 
It is my birthday to-day. 
Yesterday was my birthday. 
I hâve in vited my iittle friends. 
I hâve recei ved pretty présents. 
Did you enjoy yourself ? 
Oh ! yes, very much. 
I enjoyed myself very much. 
How petted you arel 
Your mother spoils you. 
Perhaps; but I love her so 

well. 



COMMENT VOUS POETEZ-VOUS? 



Je suis bien aise de vous voir. 
Enchantée, charmée, ravie de.. 
Comment vous portez-vous? 
Très bien, merci; et vous? 
Assez bien, je vous remercie. 
Comment allez- vous? Com- 
ment va la santé? 
Pas bien ; je suis malade. 
Qu'est-ce que vous avez donc? 
J'ul mal à la tête. 



I am very glad to see you. 
Enchanted, charmed, delight- 
How do you do ? [ed to. . . 

Very well, thank you, and you? 
Pretty well, I thank you. 
How are you? How is your 

health? 
Not very well ; I am sick. 
What is the matter with you? 
I hâve headache. 
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J'ai mal aux dents, â la gorge. 

Qui est cette petite fille? 

Comment vous appelez-vous? 

Quel est votre nom? 

Je m'appelle Louise. 

J'ai un rhume ; je suis enrhumé. 

Comment va le bébé? 

Il est gentil comme un ange. 

Venez me voir bientôt. 

Vous me ferez grand plaisir. 



I hâve tooth ache, sore throat. 

Who is that little girl? 

What is your name? 

What is your name? 

My name is Louise. 

I hâve a cold; I hâve a cold. 

How is Baby? 

He is as gentle as an angel. 

Come and see me soon. [sure. 

You will do me a great plea- 



A L'ÉCOLE. 



Chez qui allez- vous â l'école? 
Aimez- vous bien cette école? 
Dans quelle rue est-elle? 
Où demeurez-vous ? Quel hôtel ? 
Quel rue? Quel numéro? 
Êtes-vous bien sage à l'école? 
Êtes- vous souvent puni? 
Avez-vous été en retenue? 
Apprenez- vous vos leçons? 
Oui, je les apprends très bien. 
Les savez-vous toujours? 
Qu'est-ce que vous avez appris? 
Je sais lire, écrire, compter. 
Dans quelle classe êtes-vous? 
A quoi sert un crayon? 
II sert à écrire et â dessiner. 
Comprenez- vous ? Je com- 
prends. 
Une ligne, un mot, une faute. 



To ^hom do you go to school? 
Do you like that school well? 
In what Street is it? 
AVhere do you li ve ? what hôtel ? 
What Street? What number? 
Are you very good at school? 
Are you often punished? 
Hâve you been kept in? 
Do you leam your lessons? 
Yes, I leam them very well. 
Do you always know them? 
What hâve you leamed? 
I know to read, write, count. 
In what class are you? 
What is a pencil used for? 
For writing and drawing. 
Do you understand? I under- 

stand. 
A line, a word, a mistake. 



EN CLASSE. 

Avez-vous entendu la cloche? Did you hear the bell? 



Allons, vite I A votre place. 
Venez ici. Asseyez- vous. 
Je suis assis, debout. 
Levez-vous. Tenez- vous droit. 
Restez tranquille. 



Now, quickl Take your place. 
^Come hère. Sit down. [up. 
lam sitting or seated, standing 
Stand up. Hold yourself erect, 
Be quiet, keep still. 
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Tenez- vous comme il faut. 
Lisez; pas si vite; attention. 
Prononcez bien ; répétez. 
Suivant^ continuez ; traduisez. 
Louise, épelez chat. — C-h-a-t. 
Comment épelez-vous chien f 
Maintenant, copiez une page. 
N'écrivez pas si vite. 
Je lis bien. J'écris assez bien. 
J'ai écrit une lettre à papa. 
Je traduis de vive voix. 
Je fais trop de fautes par écrit. 

ou en écrivant. 
Allez au tableau ; écrivez. 



Hold yourself properly. 
Read ; not so fast ; attention. 
Pronounce well ; repeat. 
Next one, go on; translate. 
Louise, spell chat. — C-h-a-t. 
How do you spell chienf 
Now, copy a page. 
Du not Write so fast. [well. 
I read well. I write pretty 
I hâve written aletter to papa. 
I translate orally. 
I make too many mistakes in 

writing. 
Go to the blackboard; write. 



LES CINQ SENS. 



Avec quoi voyez- vous? 
Je vois avec mes yeux. 
Avec quoi entendez- vous? 
J'entends avec mes oreilles. 
Avec quoi sentez- vous? 
Je sens avec le nez. 
Avec quoi touchez-vous? 
Je touche avec mes mains. 
Avec quoi goûtez- vous? 
Je goûte avec le palais. 
Regardez, voyez- vous? 
Écoutez, entendez- vous? 
Je mange avec la langue, les 

dents, la bouche. 
Sentez la rose; elle sent bon. 
A quoi servent les yeux? 
Les yeux servent à voir. 
Le chasseur a tué une perdrix. 



With what do you see? 
I see with my eyes. 
What do you hear with? 
1 hear with my ears. 
What do you smell with? 
I smell with my nose. 
What do you touch with? 
I touch with my hands. 
What do you taste with? 
I taste with the palate. 
Look, do you see? 
Listen, do you hear? 
I eat with my tongue, my teeth, 

my mouth. 
Smell this rose ; it smells good. 
What are the eyes used for? 
The eyes are used to see with. 
The hunter killed a partridge. 



L'ARGENT FRANÇAIS. 

Qu'est-ce que c'est que cela? What is that? 

C'est de l'argent français. That is some French money. 

Voici une pièce de cinq francs. Hère is a five franc pièce. 
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Voilà un centime, deux cen- 
times; un sou ou cinq cen- 
times ; deux sous ou dix cen- 
times; quatre sous ou vingt 
centimes. 

Dépensez- vous beaucoup? 

Oui, je dépense tout ce que j'ai. 

Papa me donne une pièce de 
cinquante sous par semaine. 

Qu'est-ce que vous achetez? 

J'achète du bonbon, des livres. 

Je mets une partie de mon ar- 
gent à la caisse d'épargne. 

Combien coûte ? Combien vaut ? 



There is a centime, two cen- 
times; one sou or flve cen- 
times; two sous or ten cen- 
times; four sous or twenty 
centimes. 

Do you spend a great deal? 

Tes, I spend ail that I hâve. 

Papa gives me a fifty cent 
pièce every week. 

What do you buy? 

I buy candy, books. 

I put a part of my money in 
the savings-bank. 

How much costs or is worth? 



AU MAGASIN. 



Oh! le joli chapeau! 
Combien est-ce ? — 40 f rs. 
Il me plaît beaucoup. 
Voulez- vous l'essayer? 
Essayez-le ; voici une glace. 
Il vous va à ravir. 
Eh bien, je le prends. 
Combien coûte ce ruban? 
Cinq francs le mètre, Madame. 
C'est très cher; un peu cher. 
Pas du tout, c'est bon marché. 
Envoyez cela chez moi. 
Voici mon adresse. 
Qu'est-ce que vous avez acheté? 
Combien avez-vous payé? 
Choisissez; je choisis. 



Oh ! the pretty hat ! 
How much is it? — 40frs. 
It pleases me very much. 
Will you try it oa? 
Try it on. Hère is a mirror. 
It flts you very nicely. 
Well, I will take it. 
How much is this ribbon? 
Five francs a meter, Madam. 
It is very dear; rather dear. 
Not at ail, it is cheap. 
Send that to my house. 
Hère is my address. 
What hâve you bought? 
How much hâve you paid for? 
Choose; I choose. 



Je vous souhaite un joyeux 

Noël. 
C'est la fête de Noël. 
C'est la fête de l'enfant Jésus 

et de tous les petits enfants. 



L'ABBBE DE NOËL. 

I wish you a merry Christ- 



mas. 
It is Christmas. 
It is the fête of Jésus, and of 

ail the little children. 
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Quel Joli arbre de Noël. 
Papa va allumer les bougies. 
Les jolies paillettes d^or et 

d^argent! Comme ça brille. 
Avez-vous mis vos souliers et 

vos bas près de la cheminée? 
Le bonhomme Noël. 
L'avez-vous entendu venir? 
Peut être vous dormiez bien. 
Il faut être bien sages pour 

plaire à vos bons parents. 



What a pretty Christmas tree. 
Papa will light the candies. 
See the gold and silver 

spangles. How it shines I 
Did you put your shoes and 

stockîngs near the chimney. 
Santa Claus. 

Did you hear him coming? 
Perhaps you were f ast asleep. 
You must be good in order to 

please your dear parents. 



LA NOUTELLE ANNÉE. 



Bonjour, papa; bonjour ma- 
man. 

Je vous souhaite ime bonne 
année et une parfaite santé. 

Je promets de faire tout mon 
possible pour bien vous con- 
tenter. 

Je serai bien sage et obéissant. 

Je vais bien vite apprendre â 
écrire, et Tannée prochaine 
je pourrai vous écrire une 
lettre de bonne année. 

N'oubliez pas vos promesses. 

Je n'oublierai pas les miennes. 

C'est le jour de Tan. 

C'est le jour des étrennes, et 
les bons petits enfants reçoi- 
vent des préseQts. 



Gkx)d moming, papa; good 

moming, mamma. 
I wish you a Happy New Year 

and very good health. 
I promise to do ail I can to 

please you weU. 

I shall be good and obedient. 

I am going to leam very soon 
to Write, and next year I 
shall be able to write you a 
New Year's letter. 

Do not forget your promises. 

I shall not forget mine. 

It is the first day of the year. 

It is the day of New Year's 
gifts, and the good little 
ehildren receive présents. 
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L'ENFANT DE CHŒUR. 
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Je poe-sède a - ne don - ce toIz; Si j'tf • tais 



P^=^ 
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d'à -ne fan-vet.... te Xan-nds mon nid 
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fait dans les bois Où je di - rais ma chan-son- 
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-net - te. Mais je n'ai rien, ô mon pas-tenr: 
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\ > "1 b 1^ 
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Abl prenez-moi pour ser - vi - tenr. Je se - rai votre en- 



$ 



^ 
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v=^ 



-fant dechœor. Car j'id-me Diea. ... de tont mon cœur. 
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^ 



M P 
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Je se -rai votre en -fant decliœm'. Car, 



j'ai -me 



i 
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Dlea.ee. de toutmon cœur, de tontmon cœur. 
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TOMBi DU KfD. 
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La blonde en-fant de la col- li - ne, Gomme un bon- 






A 
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ifc 



heur, comme on tré - sor, Rencontre an pied d'mie au - bë- 
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pine Un pau-vre oi-seau sans plume en-cor, Viens a- vec 
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ïETz: 
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moi; viens, lui dit - el - le, Toi que sur Ther - be du che- 
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- min Le Dieu d'en haut que tout ré - vè - le Jette k ma 






garde et sous ma main. . . 



O frêle ex - is - ten - ce, 
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Souf - fie sans dé - fen - se, Fe - tit oi-seau bë- 
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. nil Pe - lit oi - seau tom - bé du oid.. 
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Quand le soir à bord ils chan - tent Leurs mil- 



i r [ II ' r i r-N r^^ 



• le re- trains Joy-eux, Ces re-frains qui les 



en- 



$ 



- chan - tent me - font triste et sou - d - eux. Moi, quand 
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Té - toi - le se lô - ve, Tou - jours, (Dieu m*en 
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est té-moin ! Dieu m*en est témoin !) Au lieu de dian- 
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-ter Je rê - Te À ma mère, hë -las! si loin. 
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À ma mère, hé «las! si loin! si loin! si loin! 
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LA PLAINTE DU MOUSSE. 
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leurs cris et leurs san- 
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Toi, mè - re, tu ren - dais.... la dou- 
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gens sont mé- chants, la mer est bien ter - ri - ble! Ma 
Can dolare. 
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Av ec larmes. 
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LA BERCEUSE. 
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Bé- ve, par -foin on firais mur - mu - re, Pe-tit oi- 



• seau, qui donc es - ta ? Je sois Ta-mant de la na - 
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PETIT JEAN. 
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J'ai huit ans à pei - ne, 



Je m'appel - le Jean; 
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D'après ma mar- rai - ne, 



C'est un nom charmant 
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Mon pa pa m'z • do - la 



Et maman ans - si 
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Fe-tit, pe-titl La charmante cho-8e,Toate8tâoazet 
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LA JEUNE MiRE. 
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O mon a- moor, mon seul bien sur la 



=^=H*^ 



F # 



i^' b ^ 



p^ 



ter - re, Jus-qu'à pré - sent pour toi jVi tout ven- 



i 



feirrfe 



^ ^ •*(: r ^g 



^ï 



I* I* 



y V 



P=p: 



• do. 



Plai-gnez, plai-gnez la pau - yre jeu - ne 



^ 



M P 



^ 



mè - re, Car son bon -heur pour ja-mais est per- 



Digitized by 



Google 



-lâl- 



i 



j iji. .r X ^ ^ 



=11=^ 



a^?^^ 



-du 



Pltd-gnez, plal - gnez la pan - vre jeu - ne 



# 



h h K h 



i^ 



^~^^^ ^' ^ 



mè - re, Car son bon-heur pour ja-maisest per-do. 



i 



PETIT OISEAU. 

BOHDI IMSANTIMB. 

J0e|0Pre<^ Les enfants. 
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En - fin nous te te-nons, Pe-tit, pe - tit oi- 
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• seau. En - fin nous te te-nons, Et nous te gar - de - rons. 

L^OISEAU. 
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Vers les ri - ves de France Ah ! . 
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Dire an triste a • 
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. dieu. 



A ton beau ciel bleu. 



LES 81 ET LES MAIS DU PARESSEUX. 
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- tôt tu n*as fait ton ou - vra 
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LA ORANDK PETITE PILLE. 
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Ma- maD, comme -on gran-dit vit - te: Je suis 



$ 



gran - de j'ai six ans. Eh bien! quand j'é - tais pe - 
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-ti - te, J'en - vi - ais tou-jomrs les grands! Eh bien! 



quaud j*é - tais pe - tl - te, J'en- vi - ais tou-jonrs les grands! 
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Ton - jours, ton - jours à mon frè - re, S'il ve • 



^ 



:ç=p 



- nait me se - cou - rir, Mé - me quand j'ë - tais par 
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ter - re Je di - sais: Je veux cou • rir. 
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-ci le Rédempteur. No-él!.... No-êll vol- 

VariaHf/n 2d Strophe. 
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A Complète Descripttye Catalogue of thèse publleattoiiS 
will. be gent free w hen reqnested» 

SEPTEAIBER» 1901 

PUBLICATIONS 

FBENCH AND OTHEBMEIKN LANCES 

or 

WILLIAM R. JENKIN8 

NEW YORK 



JBookê marked (*) ioer« xfubHêhêd durina tsoo 

FRENCH 

AUts/Man U ooZM (o thé foUiAoinQ série*. They are qf gréai 
taJiue to the êtuderU as voeU as to Uns generaX reader cf ty-enoh, 
TheromanceêandplavsareirUerestfng as êtùries, represenUUwê 
cf Ihe authors, of htgh Uterary value and pure in moratUu, They 
are taetefuQv pHnted, ohsap and euitàble for ihe oUuS'room or 
librarv» Manu hane notes tnEngUsh, 

ROMANS CHOIM8 
12ni«f Paper» 60 Cents. Cleth» 85 Cents. 

1.— DMAa. B7Mme.HENBT GstfnXiLS. S14PP. 

Ifoieê &y A 2>« Bougemoni, A»M, 
S.— I/Abbé Oenstantln. Bf LUDOTIO HllirT. 198 pp. 

Notes JnfF.CLde Sumiehrast 
8.— Ii« Marlnce de €Mnurd. By AUDSi Thkubiit. IM pp. 
4.— lie Roi des Blentncnee. By EDMOND AbouT. 397 pp. 

Ni^es InfF.dde Smntohrast 
5«— lie Marlnce de QnbrieUe. By DâHUIi Lssubub. 964 pp. 

Notes Iv B. D. Woodward, I%.D, 
e«—Ii'AMl Fritz. ByEBOXMAinr-OEATBIAN. 808 pp. 

Notes by Brof. (X Fontaine, B,L^ LJ>, 
T.— li'OMbra. By A. Gennstiuti. 218 pp. 
8«— lie Maître de Fermée. By Gbobom Ohhit. 841 pp. 
9.— lia Nenvalne de Colette* By Jeanns Sohvxob. S88 pp. 
iO«— Perdne. By Mme. HsNBT GfiiYiiiiJB. 880 pp. 

Notes hy George MoLean Earper, PKB. 
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1 B^ench PabUcations of WWAam K JeMn», 

11.— Mlle. Solance» (Terre de France). By Fbahqoxb ds 

JuxxioT. 859 pp. Notes hv a Foniavne, B,L., L.D, 
iS*— ▼•lUante, ou Ce çpM femme «Ait By J. YZHOBNT. 977 pp. 
t3«— lie Tewr dm Meade •■ Qwatre-TInffM J«mi«* By Juues 

YiBNS. 878 pp. WUh noUi hy Herman 8. PiaU, 
14.— lie Roman d'im Jeune Henute PanTre. By OOTATS 

FsuiLLKT. aoi pp. Notes bv B. J), Woodward, Fh. D, 
15«— lia nialaoB de Peaarvaa. • By JULBB BâHDKâU. 393 pp. 
16.— li^Hesme à l'Oreille Caaaée. By EDMOND About. 378 pp. 
17.— Sans Famille. By HaoTOB BUlot. 480 pp. Abridgedand 

arrangedfar schaol use hv P. Berev^ B.L,, L,D. 
18.— Cmla, et le Royaume de Dahomey. ByÀMDBi MlGHBL 

DUBAin). 166 pp. 
19.— Mon Oncle et Mon Cnré. By JXAN DB LA BbAtk. 349 pp 

Notes in English bvF.Cde Sumichrast, 
80.-IiaIilzardlère. By YiOOMT! Henbi DB BOBNIBB. 347 pp. 
81.— Nanon. By Gbobob Band. 883 pp. 

Notes bv B. 2>. Woodœard, Ph, J>. 
88.— lie Petit Chooe {Histoire d'un EnfanO. By AifHONBB 

Dâudbt. 384 pp. Notes bvO. Fontaine, B,L,MD, 
83.— Pécheur D'Islande. By Pibbbb LoTZ. 387 pp. Arranged 

for eoeryone^s reading. Notes bv CL Fontaine, BX,, L»I), 
24.— madame liambelle. By GnBTAVB ToUDOUZB. 816 pp. 
The séries vnU be oontinued wUhstories ofother voéa-known wrUers 



MISCCLLANEOU8. 
Graziella. By A. Db Laie^btinb. 178 pp. 

Notes bv 0. Fontaine, B.L., L.D, 13mo. poper, 46 cents. 
Clno-mars ou une Coqjuratlon «oua lioulo XIII. By AUTBBD 

dbYiomt. IntroduciUmandooviousnietes. 13mo, o2o^ $1.36. 
liU Tulipe Noire. By Ai.BX. DuKAB. 804 pp. 18mo, passer, 46o. 
La liampe de Psyché. By L. DB TlNSBAU. 16mo. p<(|>0r. 86o. 
Contée de la Vie Rustique. 321 pp. 12mo. paper, 46 cents. 

Arranged wUh notes bv Q. Oastegnier, J5.5., B,L. 
Cyrano de Bergerac. OomédieHé-otç^enOinqAoUs^enVers. 

By Ed. Bostand. 12mo, olotli, tOus,, 340 pp.. $l ; popér. 60o. 
Cyrano de BerBerac. WUh introduction and notes bv Beed 

FcngeOlark. (In préparation,) 
•lie Duc de Relchstadt. By Mme H. Oastegnibb and Pbof. 

G. Casthwnibb. B.8., B.L. I2me. paper, M cents. 
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JFi'ench I\îbîicaUon8 of William B. Jenkins, 8 

CONTES CHOISIS 

ThU Séries oomtfrisés some cf Ihe very best short storiês, 
NouTBiiUM of Drenoh wdbors, They ors very vrettily vrimled, of 
oonoenieni sixe and are tfublished ai ihe umformjnioe of 

Payer 86 CeaU. Cl«tli» 40 Cent*. 

l«~Iia Mère de la Maravlae. By EDMOND ÂBOUT. 185 pp. 

Notes hv a Fontaine, B,L.,L.1>. 
8«— lie Slèffe de Berlin et Antres Conte*. By AlphoNBS 

Daudit. 78 pp. Oom^^irising La dernière classe: La Mule 

du Pape: L* Enfant Espion: Saloette and Bemadou: Un 

Teneur, de lÀores, Notes by E, Bigal, B.-ès-S,: B.L. 
3.— Un BInrince d'Asonr. By LuDOTIO Halitt. 78 pp. 
4.~Iia Mare an Diable. By GbobosSutd. 142 pp. 

Notes by O. Fontaine, B,L., L.D, 
S.-'Pepplne. By L. D. Yentuba. 66 pp. 
6.— Idylles. By Mme. Hem BT GbiethiLB. 110 pp. 
7.-4)ailne. By LouiB Ebauia. 181pp. 
8.— lies Flaaeés de Grinderwald. Aleo, I^es AniMmax de 

Catherine. By Bbokmamii-Ghatbzah. 104 pp. 
9.— lies Frères OoIoMbe. ByGBOBOBSDBPETBBBBUNB. 186 pp. 

Notes by F. O. de Sumiohrast. 
10.~I« Bnste. By EDMOND AboUT. 146 pp. 

Notes by George MoLean Harper, PKI), 
It.— lia Belle-Nlremalse» {^stoire éPun vieux Bateau et de son 

Eauipage), By AXiPHOMSB Daudet, lllpp. 

Notes by Geo, Oasteonier, B.8., B.L. 
18.— lie Clden dn Capitaine. By LouiB Enault. 168 pp. 

Notes by F. O. de Sumiohrast, 
18.— BenM-BonM. By JuLES Olabbtzb. 104 pp. 

WUh oiher exçuisUe short stories byfamous Frenoh toriiers. 

Notes by O. Fontaine, B.L., L,D. 
td.—Ii'Attelace de la Marqnlse. By LioN DE TiNSBAU. 

Une Oet. By E. LoGOuri. 98 pp. Notes by F. 0.de aumiohrast, 
16.— Denx Artistes en Toyace» and tu>o other stories. By 

OOMTEjDB YbBTINB. 106 pp. 
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4 French PublioaUons cf WîOiam JS. Jenkbu, 

16.— G«BtM et N««Telle«. By GUT Dl MaupabsâIIT. 98 pp. 

WUh aprtfaoê bv A, BrUton, 
17.— lie ClMuit du Cygne, By GiOBai OnST. 91 pp. 

NoteêbvF, 0. de Swniohrast, 
18.— Prèe d« Benheur. By HXNBX ÂBDIL. 91pp. 

Notes bv S. JBiaal. B,SL. BJL 
19.— li» Frontière. By JuXiBB CIXiABBXX& 108 pp. 

Notée bv Oharlss A. Eageri, FhJ),. LL,B, 
90.— li'Onele et le Nerew» et liée JwaieawKdel'HAtel CemelUe. 

ByBD.ABOUT. laopp. NoteebvO.Oaeteonier.RS^BJL 
«21 .—lA Sainte-Catherine. Bt Ajtobb Theubikt. 06 pp. 
«23.-Iia Fille dn Chanelne and PAlbnai dn Réglnient. By 

Edmond About. 138 pp. Notes by O. Casteffnier^ B^.BJ^. 



BIBIilOTÈqUE CHOISIE POUR I<A JBUNESSB 

Les Malhenm de Sepble. By Mme. LA. OoMTBBBl Dl SiauB. 

In France U U oUueiû, LiglU, wmulna ond interesMna for 

votmo ohUdren. ao8 pp., lanto. ifliM.. poPflr. 60o.; oloiKVJn. 

Catherine» Catherinette et Catarlna. ByÀBSiNBALXXANDBK. 

Arranged wUh exeroieee and vooabuUuriee, bv Agnes 

Ooâfrev Qav. Oontains manv beauHM oolored iOustrations, 

Quarto, 760. 



CONTES TIRÉS DE MOLIÈRE 

By Pbov. ALFRED M. OOTTB. 
Ths storiss ofsome of (he most salient of MoUère^s Comédies, 
wrUten m tkeform of noeeMtes simUar in idea to Oharlss and 
Marv Lamb's ''TMesfirom Shakespeare," 
1.— Ij'AYare. 8.- Le Benr^eele Gentllhenune. Eaoh 90 cents. 



MUSIC 



Chansons, Poésies et Jenx Français. Pour les Enfant Amé- 
ricains. OompoBés et reoneillls par AaNis Oodvbbt Gat. 
Music reoised and harmonised, bv Mr, Qrant-Sohaefer^ 
Frice, 6Qo, 
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French Publications cf WîUiain B, Jmhins, 6 

THEATRE CONTEMPORAIN 

Oomini^ng some of (he hest oorUemporaneous Frenoh dramatic 
Uteratvre, and ofinoaluabletLse to the êtudentin OoUoQuialiyenoh, 
TheuorewéUprintedinaoodolear type, are nearlv aU annoiated 
wUhEnglish notes for students, and are êoJd at the wiiform 
prioe of 

95 Cents Baoh. 

l.~Iie T«yace de HE* Perrlehen* By EuoàMl Labzohi et 
EdOUABD MABTnff. 78 pp. 

Oomedv infow aots. Notes hv SoheU de Vere. P7i.i).. LL,1>, 
8«— Tent d'Ouest» Oomedv in one aot, 18 pp., and Ia Senpière, 

Oomeduinoneaot.Mvp. By Ebnbst d'EsbyiiiLT. Inonê 

volume, 
3.— lA Graamalre. By EuaiNB Labiohi. M pp. 

Oomedv in one aot. Notes h/ SoTiele de Vere, Pk,D„ LL,D, 
4.— lie Gentllhemme PauTre. By DuiCANOlB and LATABauB. 

76 pp. Oomedv in two aots. Notes hv 0. Zdanowiox,AM, 
6.— Ia Finie et le Beau Teaips» Oomedv in one aot, in prose, 

By liBON aozLAir. 84 pp. And Antenr d'ut Bereean» 

Flayinonesoenê, By Ebnxbt LBOOUTâ. 11 pp. 
6.~l<a Fée. By OoTAYi VmuiUàMt, 48 PP. Oomedu in one oeL 
T.— Bertrand et Raten. By Euaiin BOBIBB. 48 pp. 

J>rama infkoe aot», in prose, 
8.— I<a Ferle Nalre. By YlOTOBISH Sabdou. 72 pp. 

Oomedv in three aots, in prose, 
9.— lies Denz Senrds. By J. VLoTSAJJX, 87 pp. Oomedv in one acL 
lO.— lie Maitre de Forces. By Gbobobs Ohnbt. 101 pp. 

Oomedv infoiur aots. Notés hv 0, Fontaine, BX„L,D, 
11.— lie Testament de César CUredet. By ÀDOXAHB BbloT 

and Edm. YiXiiiBTABD. 98 pp. Oomedv in ihree aots, in prose. 

Notes bv Geo, OaiteaniBr, BJSL, B,L, 
19.— I«e Gendre de HE. Feirler. By Eima AUOOBB and Jxn^M 

Sahdbau. m pp. 

Oomedv infow acts, in prose. Notes hy F. 0, de Sumichrast, 
18.— I«e Mende en l'en s'ennuie. By Bd. PaiUiBBON. 134 pp. 
Oomedv in Ihreê aots. Notée tn/AJfiredSmMQ!Uiin,PhJ), 
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6 Prench PuhîicatUms of Wïtliam Ji. Jenking. 

14.— lA Iiettre Charc«e. By £. LàBIOHS. 28 pp. 

FanUtiHe in one ad. 
16.— La FUle de Roland. By YlCMHTB H. Dl BounSB. 96 pp. 

Drama infovr aatSt in verte. Note» by W,L. Montaçue, PîlD, 
16.— Uemmiil. By YiOTOB Hugo. 161 pp. 

Dmma mfke tuts. Notes hv Ghutaioe Maison, B.A, 
IT.— HlBe et Contre-ilIIiie. By Ajmxjjsdkk GjJtLLwr. 97 pp. 

Oomedvinthreeaots, Notes hv t?ie AuOior, 
18.— I^'Aiil Frits. By Ebgkhành-Ohàtbiâh. 96 pp. 

Oomedy in three acts, Adapted to ihe use of Sohools 

and OoUeges, and annotated hv Alfired Hennetmin, Ph,D, 
19.— li'Honneur et Ij' Argent. By F. PomiABD. 128 pp. 

Oomedy infioe aots, in verse. Notes hvF.O,de SumiohrasL 
80.— Eja Daeheeae Ceuturlère. By MâDAIOB E. YàILLàsn 

GooDHAM. 24 pp. Oomedy m one aot, adaptedA'om '* Les 

Doigts de Fie:" espeoiaUv arranaedfor lodies* oasU 



THEATRE FOR YOUNG FOLKS 
lO Cents 



A séries of original UtGe plays suUàbîe for oîass readina or 
soliool performance, wrUlen espeoiaXty for ohOdren, bv MM, 
Miehaud and de ViUeroy, Briated in exoeOent type, 

1.— I^ee Deux lÉieolIere. By A. Laubutt D1 YHiLlBOT. 96 pp . 

Oomédie en un aote, enprose,for hoy and three girU, 
9.— lie Roi D>Aai«ri4Me. By HSHBI MlOHAUD. 8 pp. 

Oomédie en un acte, for hoy s, 10 oharaoters, 
S.— Une Affaire Conipllanée. By Henbi Miohaud. 8 pp. 

Oomédie en un aote, for hoy s, 7 oharaoters, 
4« -lia Somnaaibnle. By HsfBZ MioBaUD. 16 pp. 

Oomédie en un acte, for girls; 8 cJiaracters, 
5.— Stella. By Hbnbi MiOHAUB. 16 pp. 

Oomddie en un acte, for young ladies; 6 charaater 
6*— Une Héroïne. By Hbhbi Miohaud. 16 pp. 

Oomédie en un acte, for otrls: 8 oharaoters, 
T.-nia Bonne. By HsNBl MiOHÂUD. Upp. 

Oom>édis en un acte, for girls; 6 characters, 
8.— Dona Qnlehotte. By HXNBI MlOHAUD. 20 pp. 

Çomédis en un aatê, for airU. 6 oharaoters. 
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French FubUeations of WiUiam E. Jenhins, 1 

GAMES 

The Table Gavie. By HElilNB J. RoTH. 

A French gome to f4miiiari3seini^;nl8 toUh tke nameê of enery 
thino that U plaoed on a dmino-room table, 76o. 

Cltatleu des Aatenn Fnmçaii. By F. L. BOMNXT. 7M 

Je« de* AeadéHlelene. By Mllb. B. BEI. 76o. 

MlM Theedora JtnuVm Freneh Coarenatloa Carde. 600. 

* Jea de ** CoanalMez-veas Parle " (Do Yoa Kaow Parla). 
This game lias heen mode for acJiools and pupiîs and those 
who intend to visU FaHs and the Exposition, A map hae 
heen added vohich voiU he of service. 760. 

«A Gaaie of Mytholoffy. Bt A. G. FOBTBB. 760. 
(SeetOso Qerman,) 



CLASSIQUES FRANÇAIS 

Under this gênerai OUe is issued a séries ofCflassiota lyenoh 
Works, oarefuUy prepared wiih historioal descriptive and grma» 
maMjoal noies hv compétent aulOunities, printed in large (mp«. ai a 
uniA>rm prioe of 

Paper» 85 Ceau. Cloth» 40 Ceate. 

I.—Ij' Avare. By J. B. PoQUVLiN DS MOLlàBB. 106 pp. 

Oomédie en cinq actes. Notés hv Schele de Vers, PIlD„ LL.D. 

%.—Ij» Cld. By PiBBBB OOBHBZLIA 87 pp. 

Tragédie en cinq actes. Notes hv Schele deVere,P/i.I>., LL.D. 
3.— I<e Boarceole GeatUbeaiaie. By J. B. PoQUBLni DB 

MouiBBao70). Oomédie'BaUet en einq actes. 

Notes hv Schele de Vere, Ph,D„ LL,D, 
4.— Heraee. By P. OoBNBZiiLB. 70 pp. 

TragMie en einq odes, WWi granwMHoaX and ta^Uynaiorv 

notes hv Frederick 0, de Sumiohrast, 
5«— Aadreaiaaae. ByJ. Bagxmb. 73 pp. 

2V agédie en cinq actes. Notes hv F, 0, de SmniohrasL 
«.—AthaUe. By JbâN BaginB. 86 pp. 

jyagMe en cinq actes Hrée de VJBoriture Sainte, WUhBihli' 

eàl références and notes hv CL Fiwtaiinê B,L^L,D. 
7.~I<ee Préoleaeee RIdlealee. By J.B. PoQUBLIN DB M ouàBB. 

Oomidie en un acte, WWi a hiographioaX memovr and notes 

hvO, Fontaine, B.L„L.D, Wpp, 

Ofhêrs in urepmrqUon^ 
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s JVencA I*ubUcaiion8 cf WïUiam H. Jenkinê. 

VICTOR HUQO'8 WORKS 
liM miflArablM. 

Thiâ édition cf Victor ^igc^a maMterpiêOê U not onJu fhe 
handêomeet lui the '* cheapeit ** cdiXUm cf iKt wurk ihaX Mm 
&• ohioÀneà ùi t7i« oriaimA TrtmoK, iU pv^ViMXifm in 
Am«rica 7Um &Mn ottmcMtott^ (^0a< oar«, Afid << t« q^0r«d 
io «a TcoàMon cf Frenoh ai (hê bett librmrv cditUm cf (he 
wark ta bê oUa/inêdL Volume J. '* FanUnê." 468 pages: 
Volume 11. "OoseUe:' 416 page»: Volume III, "iforiia.'' 
878 pages: Volume IV, '^IduUe rue Plumet," 512 pages: 
Volume V, "Jean VaJjean," 4»! pages. 

«S Volumes, lomo Paper, $4.60: OMh, $6.60; Ha\f-oa^>mM, 

* Single volume sold separatelv, in paper, $1.00; cU4h, tl.60. 
lies IH&ièrable** 

One volume edlUon. The fjohole story Maet ; épisodes amd 
detaUed descriptions onbg cmnJUea, Arrangéi hv A» de 
Bougemont, AM, H.». 
Netre-Davie de Paris. 

T?ie Tumdsomest and ehetmest edUion to he had, toUh nemrlu 
900 iOustraUons, hv Bieiar, Mvrhaoh and Bossi, 

3 volumes, lamo. Pùper, $xoo: Oloth, $8.00: Ealf-calf, $8.00. 



(EdUton de Qramd Lutxe). Bui 100 copiés pubUshsd 
It contains^wiih ihe tOustrations asinihe ordinairvedition^ 
13 fao-simUs toater oolors, and is printed on Bnperial 
Japon paper, The set, 3 volumes, eaoh volume mmbered, 
signed, and in a satin portfoUo,, tlO.00. 

Hmm9 (EdUion de LuaBe). Bui iOO copies pubUshtd. WUh 
iUuslrations as in the ^EdiUon de Grand Luxe," and 
printed on/bne saiin paper, The set, 3 volumes, wumbered, 
signed anabound htUf-morocco Boxibourgh style, giU top. 

$6.00. 
Quatrefinct-Trelse. 807 pp. 

One qtthemost graphie andpowerfid cf Bug&s romemoes, 
qndone gyiUsui&blefor dass sMy, 13mo. Psper. $LQ0; 
Oloih, $1.60: Ealf-caif. $8.00. 

quatrerlnat-Trelae. 606 pp. 

WUh an historioaliniroduolionimdBngUgh notes bvBenéO' 

min Buryea Woodœard, B.-èS'L„ Ph,B.,Insirwior in (hs 

Bomanoe Languages and I/iterailures at OolumMia Undeer' 

siltv and Bamard OoUege, JBfeu» York, lamo, Olath, $L36. 

lies TraTalUeare de la Mer. 

This oéUibrated work, wMeh is one cf ihs most notahls éOB- 
amples cf Victor Sugo's gen/bas, uniform in stuls %oith thê 
above, l3mo. Paper. $u»: Olath, $1.60: SaV-cmlf, $3.00. 
aiso No, 16, **Thfâbre Oontempora/ln," 
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TKXT-BOOKS OF 

THE FRENCH LANGUAGE 

BEBOT, PAUL. (B X.. L.D.) 
SlnplM Notl«iui de Français. 101 pp. 76 iUu8„ Boards, 750. 
IJTre des Enfanta, lOO pp. 

I>ùurVa/adedufrançai$, 12mo. Ololh. 40 muatraUoM, 60o. 
lie Seeend UTre des Enfants. 148 pp. 12mo. CZo^ 60 tlZuf.. TBc. 

A continuation of ''lAm-e des JSfnfamts", 
lie Français Pratique. 191 pp. 1 volvtms, 13mo. Oboih, tl.OO. 
lieetnres Faciles» peur l'ÏStnde da Français. 366 pp. 

Avec Notes OrammaHcales et ExpUoaHioêê. ThU.vfUh*'Le 

FrançoM iVotitfUâ." is a oom^leis mie£hod. OlotK $1.00. 
lia liancne Française, 1ère partie. 292 pp. 12mo. Olctll, $1.26. 

Méthode jn-atiQuepow Vê/ude de cette la/mjue. 
lia liancne Française, 2ème partie. 379 pp. 13mo. Olcth $1.26. 

For intermediate classes. Variées Ustorioues a méraires, 
CeiUncalsen des Terbes Français, aree Exerelees. 

l2mo. fUxible cHoth 600. 

BEBNABD.y.F. 
Genre des Noms. 

Étude nau/oéOe^siamlé et pratique. l2mo. 26e. 
*Ii>Art D'Intéresser en Classe. 88 pp. 121710. Passer, 600. 

Choix d'anecdotes amusantes destiné d la Uctwre et d la 
conversation dans les classes éHémenta/kres de français, 
NouvéOc édition augmentée d'^un QaesM/onnaAre et «aivU de 
" La Lettre Chargée,'* par E, Labiche. 

lia Traduction Orale et la Prononolatlon Française. 43 pp. 

ismo. Boards, 90o. 

lie Français Idlomatlane. 78 pp. 13mo. CZotTi. 600. 

Frenoh Idioms tmd Prowarbê, wOh thebr Ençlish eoiu/toàlents 
and cosfious exercises, svstematicaav arranged. 

*Iies Fautes de liansace. 86 paires. 12mo. cloth, 60o. 

OOLLOT. A. O. 
OeUet's Iieiteae's Chramniar and Kzereiflea. 277 pp. 

lamo, hoards, 60o. 
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DU GB0QX7BT. OHAS. P. 
An Blementary Freneh GrasMiar. 269 pp. llmo. OlotK ^nd 

édition, reoised, 76o. 

The arranoemerU ofthis grammar is simple, ciear and con- 

Oise. It is dtoided into Uoo parts : (1) First Exercises ; (a) 

Elementarv Qrammar, A General VoeabuUirv is added 

for the oowoenienoe of the student, 
A CoUfïce Preparatory Freaeh Gnuaaiar. 384 pp. lOf/vo. half 

leaJLhert ^th édition, entirely revised^ $1.26. 

Grammar, Exercises, and Beading foUowed hv Examination 

popers. 
CoBTenatloa des Enfants* 162 pp. 12mo. Oloth, 760. 
lie Français par la Cenrersatlon. 186 pp. 12mo. Cloth, $1.00. 
First Course In Freneh Conrersatlon. 

BeoUaiion and Seading, tottft sef^arate vocabularv for eaoh 

readina, $1'00. 
Freneh Ferhs In a Few liessons. 47 pp. GlotK 86o. 
Blanks for the CoiUvsatlon of Freneh Terbs. Par tablet, 80o. 

About 60 blanks in a iableL 
Coi4«calson Abrégée Blanhs. Fer tablet, 26o. 

Thèse blanks, besides saoina more tJian half the time other- 

wise necessarv in vjrUing verbs, cause more uniformitv in 

ihe class driU, make it easier for the pupil to understand 

his work, 

GAT A GABBBB. 
Cartes de lioetnre Française. 

Pour les enfants Américains, A set of reading oharts 
printed in very large type and profuséLy iXtustraied, $7.60. 

MUZZABELU. Pbov. A. 
Antonymes de la lia Ijancne Française. 

Exerdoes Gradués pour classes intermédiares et supérieures 
des Ecoles, OoUèges et Universités. 

Lim-e de L*Eîéoe, (TZo.. 186 pp., $1.00. lÀore du Maitre. Ole., 
186 pp.. $1.60. 

PIOOT.GHABLES. 
Ploot's First liossons In Freneh. 132 pp. iamo« Oloth, 60c. 
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SABDOU. Pbof. ALFBED. 
The Freneh liancuace WIth or Wltheut a Teaoher, 

Fart I, Bronunoiation, 76c.; Flart IL Oonoerêotion, $1.26. 
Dort IIL Orammar and SyrUax, $1.36. 
Chart of AU the Freneh Ferbs, 860. 

Fùrt Uland ffie Oîuurt unU he soJd togetharfor $1.60. 

LITKRATURK AND CHOICI RKADINQ 

BEBOT. PAUL (B.L.. L.D.) 

I^eenure* Faottea, pour PlÉitade du Français. 966 pp. Oloth, $1.00 

Contes et NonTeUee Slodemes (P. Bercf^ê lymohBeader), 266 pp. 

WUh eapla^natory EngUsh notes, nmo, Oloih, $1.00. 
Balxae (Honoré de)» Conteik 219 pp. Cloth. $1.00. 

EdUed, toith Infrodriction and Notes, hy &eoroe MoLean 

Harper. Ph,D„ and Louis Eugène LMngood, A,B. 
«Daily Thonshts ttom Freneh Anthom. 218 pp. 16mo, limp 

leeUTier binding, $1.00. 

OompUed hy Marguerite and Jeanne BùuoéL 

BEOK. B. 
Fables ChoUlee de Ia Fontaine. 107 pp. lOmo. BoorcU. 400. 
Notes hv Madame B, Beok. 

OOLLOT,A.a. 
12rm>, boards, 60o. eaoh. 
ProcroMMlTe Freneh Dialocnes and Phranoa. 226 pp* 
ProsreMlTO Freneh Aneedotee and <|neotlona« 288 pp 
ProcroMlTO Prononneinc Freneh Reader. 288 pp. 
FrocroMilTe Interlinear Freneh Reader. 292 pp. 

OOPPBB. FBANQOIB. 
Extraite Choftrie. 177 pp. 12rm>. OlotK 760. 

I\'ose and poetrv, foUh notes by Qeo, Oastegnier, B.A. B.L. 
FONTAINE. 0. 
12mo. cHoth, wiOi notes, $L26 eaoh, 
IjM PoètM Françala dn XIXènie SIèelo. 402 pp. 
IjM Proeatenn Français dn XCLème SIèele. 878 pp. 
I«es Ulstorieas Français dn XlXènie SIèele. 884 

MIOHAUD. HENBI. 
Poésies do Qnatre h Hnlt Tors. 19 pp. l3imo,paper, 200. 
ISrenoh Poébrvfor soliools. 
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BOUGBMONT. A. Di 
Manvel de IJtténUmr* Française. 406 pp. 

lamo. hàlfleather, tl.aB. 

{8ee àlso Viotar Ruoo*$ Worki), 

BAUy]&Ua LAMBEBT. 
lie* Chansoae de Bérancer. 238 pp. 13mo. Cloth, $1.96. 
WUh notée, 

"YETBRAN." 
Inltlatery Freaeh Readlnc*. 166 pp. lamo. Cloth, 76c 

In ihe/brti part: the piaiuresittâefacts of **Our Oovmtrv,** and 
in ihe êeoond part: *'The JHêoovery of Dranoe" by some 
youna American traioêUarê, 

FOJI TRANSLATINQ KNQLISH INTO FRCNCH 

BEBOY. PAnL(B.L..L.D.) 

Mhert Seleettona fer Tranalatliic Bncllah late Freaeh. 1S7 pp. 

WUh notes, umo, Oïoth. lie, 
Key te Short Seleetlena. lU pp. lamo. OlotK 760. 

HENNEQUIN. ALFBED (Pr.I>.) 
A Woaian of Sensé and A Halr-Powder Plot. 

Two ^nolish plays intended for transîatino OoUo(pUal 
Enolish inio FrenoK ^oOh noieê, 12rm>. FUaXbU olotA. 40o. 

PROaRCSSIVE FRKNCH DRILL 

Ua Pen de Tont. By F. Jvuxs. 12mo, oloth, 283 pp.. 76 oente, 
ValtMblefor oMng a final polish to the work of preparina 
for examination. 

Prellmlaary Freaeh Brlll. By a Ybteiuh. 68 pp. 
19mo. Oloth, 600. 

BriUBeok.— A. 118 pp. 13mo. OZo(?i. 760. 

Smbodieê evetemaUcaUv the mainprinoipUs ofthe language, 
The vooabuUury (Molish and Frenoh) wiU be foimd to he 
Quiie eiDteneiiee, and oonUi/ins most ofthe toords in eommon 
use, 

DrUlBook.~B. 88 pp. 13mo, (TZo^Ti, 600. 

Thepurpoee of IhU hookiêto faoQUtUê the maeierv of the 
inreouUur verbe in àUtheirtenees, 
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PRONUNCIATION 

Freneh Pr«BMnolatl«ii» Rôles and Pimotlo* for the Use ef 
Amerleauk 60 pp. lanto. Boorcte. 500. 

Oender ef Freneh Nevm mt m. Glaaee. 
A Onrd 8x6 imohM, loo. 

VCRBS 

Freaeh Terbe at a Glaaee. By Mabxot D1 BBAUTOXann. 61 pp. 

800, 25C. 

nreneh TeriM. By 0HA8. P. DuOboquke. 47 pp. CZo^ 86c. 

Freneh Terbe. By Prof. BOHILB Dl Ykbi. SOI pp. OloGi, $1.00. 

CeiUasalMm des Terbee Fraaçala avec Bzereleee. By PauXi 
Bebot. iamo»/teBi&ZeoIo^86p<HifM. 600. 

t Blanlu fer tbe CoiUnsatlea ef Freaeb Terbe. By 0HA8. F. 
DuOboquxt. i\i<i«ptn2b5Zete.60o. 

tOe^fivalaen Abrés«e Blanks. By 0HA8. P. DuOboquxt. 
Pui vgt in 7\iblet8, 75o. 

t Thèse *'Manft«" êone more thon hàlf ihe time oikenoise 
neœsêorv in *'fJorUino** or in '*oorreoHno** verlis, Thev en- 
Bure uniformUv in the class work and gvoe tke leamer a 
clearer vnderêtanding oftoTuU he i$ doing, 

Drill Beek.-B. 82 pp. 12mo. Oîoth, 600. 

Maie. Beek's Freneh Terb Femt. Site, z 12. ^iœ, 60o. 

Bu meanê oftMa "driU/* a verb wUh form as gioen oan he 
wriUm hv an aoerage pupiZ in less ihan ûfteen mtmUes, 

I«e Terbe en <|natre Tableanz 8yneptl«nee* ByProf.H. 
Mabxom. '^aketh Edition.'* iHoa. 860. 

Terbee Français demandant des Prépeeltlenfl. By F. J. A. 

Darr. l3mo^ Oloth 600, 

liOgleal Cbart for Teaoblnc and Iioamlnc the Freneh Coi||n- 
catlon. By Stanislas Le Bot. iVice.36c. 

Mannal of Freneh Terbe. Frepared J)v WiMONA Obew. B.A. 
12mo, limp cJotJi, të pages, 86c. 

8ee aîso LaUn, Oreek and Oames. 
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GERMAN 

Klelne Anfaiice. By FBÀTTUBnf ÀLBIBmn KlBB. 188 pp. 
Sin Jmohfûr îdemê Leuie, 800. Soards, numu iOuê., ne. 

Dm Klndea Entes Buéh. By W. RXFFB. 19mo. JBoard», IO0. 
This melhod U dMded intoforiv le$$on$, eaoh eonêiMtmq of 
a short voeabularv, and apprqpriate {OustraUonf a readino 
ÎBSSon, and afew sentences ta oe memoriMed: and «s agfpen- 
dix are gieen afew simple rhymes suitablêfor ths nursery, 

Der PraktIaGhe Deataehe. By U. Jos. Bkur. 181 pp. 

Second editian. entirélv revised, 12mo. ototA, tLOO. 
J^materialnecessarvtoenabUthslêairnm'toeimeêrse wUh 
Oermans m their own lançuaae is mraoided, and U is 



arranged in such an order (mU the shukf wOUte pleasurablê 

as wéu as profitable. A vocobviary is atthê end, 
Das Devtaehe Utteratur Bplel. By F. B. ZoLLSB. 

A Oerman game ofanUhors, 76o. 
•PraktlBclier liehr^aiic fûx den Unterrleht der Hewtseheii 

Sprache. By H. BcHUliZi. aOB pp. 19rm). cloth, tlJf». 
CoiMtractlTe Proeees for Ijeamlnc OeraiBB* By A. Dbkt- 

SFBIira. 313 pp. 800, CTZotTi, $1.26. 
A Glanée at the Dtllleaitlee ef «enuui GraMMar, By 

0HÂBLB8 F. OnmNO. 800. 
Blanke for the Cei^asatloB of Gervan Terhe. Per tablet.860. 
Deateeh's Drlllaiaeter la Germaa. By B. Dkutsoh. lamo, 

Olo«i.$1.26. 

ITALIAN 

NOVELLE ITALIAN E 

This séries comprises some at the very hest sTiart stories. 
**novelies " of Italian authors. They are very wéU printed, of 
conoenieni site and arepubUshed at ihe uniformprioe ef 

ISaio» paper» 85 Ceats Baéh. 
l.~Alberto. By E. DS Amichb. 106 pp. Notes byT.E. Cfomba. 
2.— Una Notte Blazamu By AMTono BàBBIIJ. 84 pp. 

Notes by T. E, Ooniba. 
3.— Un Ineontro. By E. DB ÀHiois. 104 pp. And other JOaHan 

stories by noted lorUers. vyUh notes by lYof, Ventura. 
4«-€anillla. By E. DB Amcis. 190 pp. NotfiS by T. B. Oàmba. 
5«— Fra le Corde dlaa ContrabaMO. By BaZiTATOBB Fabiba. 

WUh notes by T. E. Oomba, 
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6.— F«rtesBsa» and Vn Gran Gloni«« By E. Dl AXZCIU. 74 pp. 

WUh notes hv T. E. Oomba, 

ThU séries unU he oonimued wUh stories cf oiher 
roeQ^hnovm vtrUers, 

I*a LlBc«a Itallana. By T.E. Oomba. 238 pp., 12mo, OlotK $1.00. 
A stracUoal wnd strogressioe method cf leaming MàUan by the 
naturdl method-^epUte loiih notes and explamUions, and 
wiih fuM tables of oof^ugations and îists of the irreaular 
verbs. 

A Brief Itallan Gramaiar. By A. H. Edqben. lamo, Oïoth» 90c. 



8PANI8H 

NO VELAS ESCOGIDA8 
75 Cents Eaoh. 
t.— Vl Final de Norma. By D. Fbdbo A. DB AlabooM. 2M pp. 
Notes bv JB. 2). Oortina, A.M, lamo. Faper, 

CUENTOS SELECT08 
18 MO, Paper. 35 Cents Eaeh. 

l.~El Figaro Terde. By JuAN Yalebâ. 60 pp. 

WUn noies by Julio Boja^, 
*2.— Fortnna y Otros Cnentos Escoffidos. By Enbiqub PÉbez 

EsGHBioH. 129 paiTes. WUh notes by B, D. Oortina^ A.M, 
«3.— Teniprano y Con Sol y Otros Cnentos. By Emblia Pabdo 

Bazan. 77 pftfires. WUh notes by R, 2). Oortina^ AM, 
4.— El MollInerlUo y Très Otros Cnentos. By DON ANTONIO 

DB Tbubba. (InprefDaraJbion,) 

TEATRO ESPANOL 

OomvDTisina some of the best contenworaneous J^anish âramaHo 
lUerature and ofinoahiable use to the student in OoUo^uial Spanish, 
They are weUprinted in aood clear type, are nearly aU annotated 
vriih English notes for students. 

12nio» paper» 35 Cents Eaeh. 
1.— lia Independenela. By DON Manubl Bbbton DB LOS 

Hbbbbbos. 109 pp. WUh notes by Louis A- Loiseaux, 
8.— Partir A Tlenipo. Por DoN Mabiano DB Labba. ék pp. 

Oomedia en un acto, loUh notes by AUx, W. HerdUr, 
3.— El Desdén con el Desdén. Por DON AUGUSTIN MoBBTO T 

Oabana. 107 pp. 

Oomadta en ires joumadas. Soies by AUx, W. Herdler. 
4.— Un Drama Nnero. By DoN JOAQUIN Estbbanbz. 

frama en très ados. Notes by Prqf, John E, MatxfK, FhJ>, 
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8paniiliW«rdsandPlunwM* By Mme. F J.A.DABB. Pùper,2Ut. 
Doee C«eBt«« BaeosldM. Edlted for olaes usb. 116 images. 

WUh notes and vocabulary hv 0. J'bntoine. BJj,, L,D. 

lamo. paper, 60o. 

SpmMh (MalaQUé cfJmt^ortsd Books seni on appUoaiUm, 



LATIN 

The Befflnner'a Ijatln. By W. MoDowiLL TLàlMMI, Pk.D. 
An eUsmentarv xoork in ZaMn. aâmSrMv mdatfiêd for hepin- 
ners in Uis lanauaife, and ths rssuU ofnumy vMTf* ieaoMno 
onthêpartcfthêouthor, lanio. Soarct.600. 

t Drleler'e Blanke fer the Oe^Je«atleB ef tmOm Terbe. 

PutinUtbias,Xo. 
t Br«widBc'« Blanka fer ImOm Terbe. Fui in tablets» 960. 
t Blanlu fer the Blenenta •! the Lettai Terb. 

Putintablets.l»e. 
IaUii Paradlsm at a Glaaee» Ko. 
BncUeb-IietlB T«eab«lury fer oee wlth Seudder'e Letln 

Reader. By MifiS K. WsMDKiiL. Faper.Ko. 



GREEK 

Brewalas's Blajilu fer Oreek Terbe. I\U in iabUU, 960. 
tBlankfl for tbe Ceiiliicatlon er Syaepeee ef Greek Terbe. By 

H.0.HATXN8. iV ta5Ie(. 360. 
t aOei Wllsea'e Spelllnc Blaake. Arranged in Book-form, me. 

t Thèse blmiks sane more <Aen haVihs (tmé othanoise nêoessmrv 
in writina or in oorretMng. They inêure uniformttu in thé c2as« 
work. and gioe ths leamer a elearer vnderstanàSno of %DhaX he 
isdoino. 

CHINE8E 

A Cblneee-BncUsh and BnsUsh-Chlneee Phraee Beok. By 

T. L. Stedican and K. F. Lia. 187 pp. lamo. Boards, 61.96. 

FULL CATALOGUE a/ I^reneh, Imporied Books and Onteràl 
Séhool Books Sent on applieationê. 
Importation orders prompUy fUlod ai modorats priées. 
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